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Please read this manual before using the product!

Dear Customer,

We'd like you to make the best use of our product, which has been manufactured in
modern facilities with care and meticulous quality controls.

Thus, we advice you to read the entire user manual before you use the product. In
case the product changes hands, do not forget to hand the guide to its new owner
along with the product.

This guide will help you use the product quickly and safely.
* Pleaseread the user quide carefully before installing and operating the product.

» Always observe the applicable safety instructions.
* Keep the user guide within easy reach for future use.
* Pleaseread any other documents provided with the product.

Keep in mind that this user guide may apply to several product models. The guide
clearly indicates any variations of different models.

Important information and
[ﬂ useful tips.

Risk of life and property.

Risk of electric shock.

The product's packaging
is made of recyclable
@ materials, in accordance
with the National
Environment Legislation.

[i] INFORMATION
The model information as stored in the product data base

EEEE ) : X )
ENEHG 7 % can be reached by entering following website and searching

for your model identifier () found on energy label.

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER—> (*)

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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n Safety and environment instructions

This section provides the safety

instructions necessary to prevent

the risk of inljury and material
damage. Fai

instructions will invalidate all
types of product warranty.
Intended use

ure to observe these

WARNING:

Keep ventilation openings,
inthe athanqe enclosure
uilt-instructure,

orinthe
clear of obstruction.
WARNING:
Do not use mechanical
devices or other means
to accelerate the
defrosting process,
other than those
recommended by the
A manufacturer.
WARNING:
Do not damage the
refrigerant circuit.
WARNING:
Do not use electrical
appliances inside
the food storage
compartments of
the appliance, unless
they are of the type
recommended by the
manufacturer.

This appliance is intended to be
used in household and similar
applications such as

- staff kitchen areas in shops,
offices and other working
environments;

- farm houses and by clients

in hotels, motels and other
residential type environments;

- bed and breakfast type
environments;

- catering and similar non-retail
applications.

1.1.General safety

e This product should not be used by
persons with physical, sensory and
mental disabilities, without sufficient
knowledge and experience or by
children. The device can only be used
by such persons under supervision
and instruction of a person
responsible for their safety. Children
should not be allowed to play with
this device.

e Incase of malfunction, unplug the
device.

e Afterunplugging, wait at least 5
minutes before plugging in again.

e Unplug the product when notin use.

e Do not touch the plug with wet
hands! Do not pull the cable to plug
off, always hold the plug.

e Do not plugin the refrigerator if the
socketis loose.

e Unplug the product during
installation, maintenance, cleaning
and repair.

e |f the product will not be used for
a while, unplug the product and
remove any food inside.

e Do notuse the product when the
compartment with circuit cards
located on the upper back part of the
product (electrical card box cover) (1)
is open.

El

/ Loy

6/28 EN Refrigerator/User Manual



Safety and environment instructions

Do not use steam or steamed
cleaning materials for cleaning

the refrigerator and melting the

ice inside. Steam may contact the
electrified areas and cause short
circuit or electric shock!

Do not wash the product by spraying
or pouring water on it! Danger of
electric shock!

In case of malfunction, do not use
the product, as it may cause electric
shock. Contact the authorised service
before doing anything.

Plug the product into an earthed
socket. Earthing must be done by a
qualified electrician.

If the product has LED type lighting,
contact the authorised service for
replacing or in case of any problem.
Do not touch frozen food with wet
hands! It may adhere to your hands!
Do not place liquids in bottles and
cans into the freezer compartment.
They may explode.

Place liquids in upright position after
tightly closing the lid.

Do not spray flammable substances
near the product, as it may burn or
explode.

Do not keep flammable materials and
products with flammable gas (sprays,
etc.) in the refrigerator.

Do not place containers holding
liquids on top of the product.
Splashing water on an electrified part
may cause electric shock and risk of
fire.

Exposing the product to rain, snow,
sunlight and wind will cause electrical
danger. When relocating the product,
do not pull by holding the door
handle. The handle may come off.

e Take care to avoid trapping any part
of your hands or body in any of the
moving parts inside the product.

e Donotsteporleanonthe door,
drawers and similar parts of the
refrigerator. This will cause the
product to fall down and cause
damage to the parts.

e Take care not to trap the power cable.

1.1.1 HC warning

If the product comprises a cooling
system using R600a gas, take care to
avoid damaging the cooling system
and its pipe while using and moving the
product. This gas is flammable. If the
cooling system is damaged, keep the
product away from sources of fire and
ventilate the room immediately.

The label on the inner left

side indicates the type of gas
used in the product.

1.1.2 For models with

water dispenser

e Pressure for cold water inlet shall
be maximum 90 psi (6.2 bar). If
your water pressure exceeds 80
psi (5.5 bar), use a pressure limiting
valve in your mains system. If you
do not know how to check your
water pressure, ask for the help of a
professional plumber.

e [fthereis risk of water hammer
effect in your installation, always

Refrigerator/User Manual
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Safety and environment instructions

use a water hammer prevention
equipment in your installation.
Consult Professional plumbers if you
are not sure that there is no water
hammer effect in your installation.

e Donotinstall on the hot waterinlet.
Take precautions against of the
risk of freezing of the hoses. Water
temperature operating interval shall
be 33°F (0.6°C) minimum and 100°F
(38°C) maximum.

e Usedrinking water only.

1.2.Intended use

e This productis designed for home
use. Itis not intended for commercial
use.

¢ The product should be used to store
food and beverages only.

¢ Do not keep sensitive products
requiring controlled temperatures
(vaccines, heat sensitive medication,
medical supplies, etc.) in the
refrigerator.

e The manufacturer assumes no
responsibility for any damage due to
misuse or mishandling.

¢ Original spare parts will be provided
for 10 years, following the product
purchasing date.

1.3.Child safety

¢ Keep packaging materials out of
children’s reach.

¢ Do not allow the children to play with
the product.

¢ |f the product’s door comprises alock,

keep the key out of children’s reach.

1.4. Compliance with WEEE
Directive and Disposing

of the Waste Product
This product complies with

EU WEEE Directive (2012/19/EU). This
product bears a classification symbol
for waste electrical and electronic
equipment (WEEE).

This product has been

manufactured with high

quality parts and materials

which can be reused and are

suitable for recycling. Do not
- dispose of the waste product

with normal domestic and
other wastes at the end of its service
life. Take it to the collection center for
the recycling of electrical and electronic
equipment. Please consult your local
authorities to learn about these
collection centers.

1.5.Compliance with

RoHS Directive

* This product complies with EU WEEE
Directive (2011/65/EU). It does
not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

1.6.Package information

» Packaging materials of the product
are manufactured from recyclable
materials in accordance with our
National Environment Regulations. Do
not dispose of the packaging materials
together with the domestic or other
wastes. Take them to the packaging
material collection points designated by
the local authorities.

8/28 EN
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E Your Freezer
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Figures that take place in this instruction manual are schematic and
may not correspond exactly with your product. If the subject parts are

[ﬂ not included in the product you have purchased, then it is valid for other
models.
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Installation

3.1. Appropriate
Installation Location

Contact an Authorized Service for the
installation of the product. In order to
prepare the product for use, refer the
information in the user manual and
ensure that electrical installation and
water installation are appropriate. If not,
call a qualified electrician and technician
to have any necessary arrangements
carried out.

not be held liable for damages
that may arise from procedures
carried out by unauthorized
persons.

WARNING: Manufacturer shall

WARNING: Product must
not be plugged in during
installation. Otherwise, there
is the risk of death or serious
injury!

/N

WARNING:

If the door clearance of the
room where the product shall
be place is so tight to prevent
passing of the product, remove
the door of the room and pass
the product through the door
by turning it to its side; if this
does not work, contact the

A\

authorized service.

» Place the product on an even floor
surface to prevent jolts.

» Install the product at least 30 cm
away from heat sources such as hobs,
heater cores and stoves and at least 5
cm away from electrical ovens.

» Product must not be subjected to
direct sun light and kept in humid
places.

» Appropriate air ventilation must be
provided around your product in order
to achieve an efficient operation. If the
product is to be placed in arecess in
the wall, pay attention to leave at least
5 cm distance with the ceiling and side
walls.

Installing the Plastic Wedges

Plastic wedges supplied with the
product are used to create the distance
for the air circulation between the
product and the rear wall.

1. Toinstall the wedges, remove the
screws on the product and use the
screws supplied together with the
wedges.

2. Insertthe 2 plastic wedges onto the
rear ventilation cover as illustrated in
the figure.

10/28 EN
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Installation

3.2. Adjusting the Feet

If the product stands unbalanced after

installation, adjust the feet on the front

by rotating them to the right or left.

i !

2 N &

3.3. Electrical Connection

WARNING: Do not make
/!\ connections via extension
cables or multi-plugs.
WARNING: Damaged
A power cable must be
replaced by the Authorized
Service Agent.
If two coolers are to be
installed side by side, there
ﬁ] should be at least 4 cm
distance between them.

Our company shall not be liable

for any damages that will arise
when the product is used without
grounding and electrical connection
in accordance with the national
regulations.

Power cable plug must be within easy
reach after installation.

Connect your refrigeratortoa
grounded outlet rated for a voltage
value of 220-240V /50 Hz. Outlet
shall have 10 to 16A fuse.

Do not extension cords or cordless
multiple outlets between your
product and the wall outlet.

Refrigerator/User Manual
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E Preparation

For a freestanding appliance; ‘this
refrigerating appliance is not intended
to be used as a built-in appliance.

Your refrigerator should be installed at
least 30 cm away from heat sources
such as hobs, ovens, central heater
and stoves and at least 5 cm away
from electrical ovens and should not be
located under direct sunlight.

The ambient temperature of the room
where you install your refrigerator
should at least be -15°C. Operating your
refrigerator under colder conditions
than this is not recommended.

Please make sure that the interior of
your refrigerator is cleaned thoroughly.

If two refrigerators are to be installed
side by side, there should be at least 2
cm distance between them.

When you operate your refrigerator
for the first time, please observe the
following instructions during the initial
six hours.

The door should not be opened
frequently.

It must be operated empty without any
foodinit.

Do not unplug your refrigerator. If

a power failure occurs out of your
control, please see the warnings in
the "Recommended solutions for the
problems” section.

Original packaging and foam
materials should be kept for future
transportations or moving.

The baskets/drawers that are
provided with the chill compartment
must always be in use for low energy
consumption and for better storage
conditions.

Food contact with the temperature
sensor in the freezer compartment may
increase energy consumption of the
appliance. Thus any contact with the
sensor(s) must be avoided.

In some models, the instrument panel
automatically turns off 5 minutes
after the door has closed. It will be
reactivated when the door has opened
or pressed on any key.

Due to temperature change as aresult
of opening/closing the product door
during operation, condensation on
the door/body shelves and the glass
containers is normal

Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient
to protect your food. Functions and
components such as compressor, fan,
heater, defrost, lighting, display and so
on will operate according to the needs
to consume minimum energy under
these circumstances.

12/28 EN
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Bl operating the product

Indicator panel
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1.0n/0ff Indicator:
This icon ((D) come on when the freezer
is turned off. All the other icons turn off.

2.Economic Usage Indicator:

This icon (€C0O) (comes on when the
Freezer Compartment is set to -18°C
which is the most economical set value.
Economic Usage Indicator turns off when
the Quick Fridge or Quick Freeze function
is selected.

3.Freezer Compartment Temperature
Setting Indicator:

Indicates the temperature set for the
Freezer Compartment.

4.Power Failure / High temperature /
Error status indicator:

This indicator (1) illuminates in case of
power failure, high temperature and
error warnings.

When the temperature of the freezer
compartmentis heateduptoa

critical level for the frozen food, the
maximum value reached by the freezer
compartment temperature flashes on
the digital indicator.

Check the food in the freezer
compartment.

This is not a malfunction. The warning
may be deleted by pressing any button
or on high temperature alarm off button.
(Cancelling by pressing any button is not
applicable for every model.)
Thisindicator (1) illuminated when

a sensor failure occurs, too. When

this indicatoris illuminated, “E” and
figures such as “1,2,3.." are displayed
alternatively on the temperature
indicator. These figures on the indicator
inform the service personnel about the
error.

(i

Figures in this user manual are schematic and may not match the product
exactly. If the subject parts are not included in the product you have
purchased, then those parts are valid for other models.

Refrigerator/User Manual
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Operating the product

5.Eco Extra Indicator:
This icon (@X) lights up when this
Function is active.

6.Key Lock Indicator:
This icon (8) lights up when the Key
Lock mode is activated.

7.Key Lock Mode:

Press Key Lock (&3-) button continuously
for 3 seconds. Key lock icon will light
up and key lock mode will be activated.
Buttons will not function if the Key Lock
mode is active. Press Key Lock button
continuously for 3 seconds again. Key
lock icon will turn off and the key lock
mode will be exite.

8.Termination of the High
Temperature Warning:

In case of power failure/high
temperature warning, you may delete
the warning (&) by pressing any button
on the indicator or high temperature
alarm off button for 1 second after
checking the food inside the freezer
compartment.

Note: Cancelling by pressing any button
is not applicable for every model.

9.Eco Extra Function:

Press the Eco Extra button (%) for 3
seconds to activate Eco Extra Function
when going on holday for instance.
Freezer will start operating in the most
economic mode at around 6 hours later
and the economic usage indicator will
turn on when the function is active.

10.Freezer Set Function:

This function (°C) allows you to change
the Freezer compartment temperature
setting. Press this button to set the

temperature of the freezer compartment
to -18, -19, -20, -21, -22, -23 and -24,
respectively.

11.Quick Freeze Function:

Quick Freeze indicator (#) turns on
when the Quick Freeze function is on.
Press Quick Freeze button again to cancel
this function. Quick Freeze indicator will
turn off and normal settings will be
resumed.

Quick Freeze function will be cancelled
automatically 50 hours later if you do not
cancel it manually. If you want to freeze
plenty amount food, press Quick Freeze
button before you place the food into the
freezer compartment,

12.0n/0ff Function:

This function ((D,) allows you to make
the Fridge turn off when pressed for 3
seconds.The fridge could be turned on
by pressing On/Off button for 3 seconds
again.

13.Energy Saving Indicator:

If the product doors are kept closed
for a long time energy saving function
is automatically activated and energy
saving symbol is illuminated. (mwim)

When energy saving function is
activated, all symbols on the display
otherthan energy saving symbol will turn
off. When the Energy Saving function is
activated, if any button is pressed or the
door is opened, energy saving function
will be canceled and the symbols on
display will return to normal.

Energy saving function is activated
during delivery from factory and cannot
be canceled.

14.Quick Freeze Indicator:

This icon (k) comes on when the Quick
Freeze functionison.

14 /28 EN
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Operating the product

5.1. How to Freeze
Fresh Foods

 Foods to be frozen must be divided
into portions according to a size to
be consumed, and frozen in separate
packages. In this way, all the food
should be prevented from being re-
frozen by thawing.

* Inorder to protect the nutritional
value, the aroma and the color of the
foods as much as possible, vegetables
should be boiled for a short period
of time before freezing. (Boiling is
not necessary for foods such as
cucumber, parsley.) Cooking time of
the vegetables frozen in this way is
shortened by 1/3 than that of the fresh
vegetables,

» Toextend the storage times of frozen
foods, boiled vegetables must first
be filtered and then hermetically
packaged as in the all types of foods.

» Foods should not be placed in the
freezer compartment without package.

» The packaging material of the food
to be stored should be air-tight, thick
and durable and should not deform
with cold and humidity. Otherwise,
the food that is hardened by freezing
might pierce the package. Sealing the
package wellis also important in terms
of securely storing the food.

The following packaging types are
suitable for use to freeze the food:
Polyethylene bag, aluminum foil, plastic
foil, vacuum bags and cold-resistant
storage containers with caps.

The use of the following types of
packaging is not recommended to freeze
the food;

Packaging paper, parchment paper,
cellophane (gelatin paper), garbage bag,
used bags and shopping bags.

* Hot foods should not be placed in the
freezer compartment without cooling.

When placing unfrozen fresh foods in
the freezer compartment, please note
that it does not contact with frozen
foods. Cool-pack (PCM) can be placed to
the rackimmediately below the quick
freezer rack for preventing them from
being getting warm.

» During the freezing time (24 hours) do
not place other food to the freezer.

» Place your foods to the freezing shelves
or racks by spreading them so that they
will not be cramped (it is recommended
that the packaging does not come into
contact with each other).

» Frozen foods must be immediately
consumed in a short period of time
after defrosting and must never be
frozen again.

* Do not block the ventilation holes by
putting your frozen foods in front of the
ventilation holes located on the back
surface.

* Werecommend you to attach alabel
onto the package and write the name
of the foods in the package and the
freezing time.

Foods suitable for freezing:

Fish and seafood, red and white meat,
poultry, vegetables, fruit, herbaceous
spices, dairy products (such as cheese,
butter and strained yoghurt), pastries,
ready or cooked meals, potato dishes,
souffle and desserts.

Foods not suitable for freezing:

Yoghurt, sour milk, cream, mayonnaise,
leaved salad, red radish, grapes, all fruits
(such as apple, pears and peaches).

» Forfoods to be frozen quickly and
thoroughly, the following specified

Refrigerator/User Manual
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Operating the product

amounts per package should not be
exceeded.

-Fruits and vegetables, 0.5-1 kg
-Meat, 1-1.5kg
* Asmallamount of foods (maximum 2
kg) can also be frozen without the use
of the quick freezing function.

To obtain the best result, apply the
following instructions:

1. Activate the quick freezing
function 24 hours before placing your
fresh foods.

2. 24 hours after pressing the
button, firstly place your food that
you want to freeze to the third drawer
from the bottom with higher freezing
capacity. If you have food remained,
place them in front of the second drawer
from the bottom.

3. The quick freezing function will be
automatically inactivated after 50 hours.

4. Donottrytofreezealarge
guantity of food at a time. Within 24
hours, this product can freeze the
maximum food quantity specified as
«Freezing Capacity ... kg/24 hours»
on its type label. It is not convenient to
put more unfrozen/fresh foods to the
freezer compartment than the quantity
specified on the label.

* You canreview the Meat and Fish,
Vegetables and Fruits, Dairy Products
tables for placing and storing your
foods in the deep-freezer.

5.2. Recommendations
for Preservation of
Frozen Foods

» While purchasing your frozen foods,
make sure that they are frozen at
appropriate temperatures and their
packages are not broken.

* Put the packages on the freezer
compartment as soon as possible after
purchasing them.

» Make sure that the expiration date
indicated on the packaging is not
expired before consuming the
packaged ready meals that you remove
from the freezer compartment.

5.3. Defrosting
The ice in the freezer compartments is
automatically thawed.

5.4.Deep Freezer
Information
The EN 62552 standard requires
(according to specific measurement
conditions) that at least 4.5 kg of food for
each 100 liter of freezer compartment
volume can be frozen at a room
temperature of 25°Cin 24 hours.

5.5. Defrosting the
frozen foods
Depending on the food diversity and
the purpose of use, a selection can be
made between the following options for
defrosting:

» Atroom temperature (itis not very
suitable to defrost the food by leaving it
atroom temperature for along timein
terms of maintaining the food quality)

* Intherefrigerator

* Intheelectrical oven (in models with or
without fan)

* Inthe microwave oven

CAUTION:

* Never put acidic beverages in glass
bottles and cans into your freezer due
to the risk of explosion.

* Ifthereis moisture and abnormal
swelling in the packaging of frozen
foods, itis likely that they were

16/28 EN
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Operating the product

previously stored in an improper
storage condition and their contents
deteriorated. Do not consume these

foods without checking.

 Since some spices in cooked meals
may change their taste when exposed
to long-term storage conditions, your
frozen foods should be less seasoned
or the desired spices should be added
to the foods after the thawing process.

5.6. Recommended Temperature Settings

Freezer compartment | Remarks
setting
-20°C This is the default recommended

temperature setting.

-21,-22,-23 or-24 oC

These settings are recommended when
the ambient temperature is higher than
30°C or when you think the refrigerator is
not cool enough due to frequent opening
and closing of the door.

Quick Freezing

Use when you want to freeze your food in
ashort time.

Itisrecommended to be applied to preserve
the quality of your fresh food. You do not
need to use the quick freezing function
when putting your frozen food.

You do not need to use the quick freezing
function to freeze a small amount of fresh
food, up to 2 kg per day.

Refrigerator/User Manual
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Operating the product

Longest
storage
Meat and Fish Preparation time
(month)
Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 6-8
wrapping tightly with stretch
Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping them 6-8
tightly with stretch
Veal
Cubes In small pieces 6-8
Schnitzel, By placing foil between cut slices or wrapping individually with 6-8
chops stretch
Chops By placing foil between meat pieces or wrapping individually with 4-8
stretch
M Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping them 4-8
utton . .
tightly with stretch
Cubes By packing the shredded meats in a refrigerator bag or wrapping 4-8
Meat them tightly with stretch
products - - - - -
Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping them 8-12
tightly with stretch
Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 8-12
Beef wrapping tightly with stretch
Cubes In small pieces 8-1¢2
Boiled By packaging in small pieces in a refrigerator bag 8-12
meat
Mince Without seasoning, in flat bags 1-3
Offal (piece) In pieces 1-3
Fermented sausage - It should be packaged even if it has casing. 1-2
Salami
Jambon By placing foil between cut slices 2-3
Chicken and Turkey By wrapping in foil 4-6
Poultry Goose By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6
a n d
hunting Duck By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6
animals
Deer, Rabbit, Roe Deer By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg, and their 6-8
bones should be separated)
Freshwater fish (Trout, 2
Carp, Crane, Catfish)
Lean fish (Sea bass, |  Afterthoroughly cleaning the inside and scales, it should be washed 4-6
Fish | Turbot Sole) and dried, and the tail and head parts should be cut when necessary.
a nd Fatty  fish  (Bonito, 2-4
seafood | Mackerel, Bluefish, Red
Mullet, Anchovy)
Shellfish Cleaned and in bags 4-6
Caviar Inits packaging, in an aluminum or plastic container 2-3

18/28 EN
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Operating the product

Longest
Fruits and . storage
Preparation )
Vegetables time
(month)
String bean and By shock boiling for 3 minutes after washing and cutting into small pieces 10-13
Pole bean
Green pea By shock boiling for 2 minutes after shelling and washing 10-12
Cabbage By shock boiling for 1-2 minute(s) after cleaning 6-8
Carrot By shock boiling for 3-4 minutes after cleaning and cutting into slices 12
Pepper By boiling for 2-3 minutes after cutting the stem, dividing into two and 8-10
separating the seeds
Spinach By shock boiling for 2 minutes after washing and cleaning 6-9
Leek By shock boiling for 5 minutes after chopping 6-8
Cauliflower By shock boiling in alittle lemon water for 3-5 minutes after separating the 10-12
leaves, cutting the core into pieces
Eggplant By shock boiling for 4 minutes after washing and cutting into 2cm pieces 10-12
Squash By shock boiling for 2- 3 minutes after washing and cutting into 2cm pieces 8-10
Mushroom By lightly sauteing in oil and squeezing lemon on it 2-3
Corn By cleaning and packing in cob or granular 12
Apple and Pear By shock boiling for 2-3 minutes after peeling and slicing 8-10
Apricot and Peach Divide in half and extract the seeds 4-6
Strawberry and By washing and shelling 8-12
Raspberry
Baked fruit By adding 10% sugar in the container 12
Plum, Cherry, Sour By washing and shelling the stalks 8-12
Cherry
. . Longest Storage Time Storage
Dairy Products Preparation =
y P ((Month Conditions
Cheese (except feta By placing foil 6-8 It can be left
cheese) therebetween, in slices in its original
packaging for short
term storage. For
long-term  storage
it should also
be wrapped in
aluminum or plastic
foil.
Butter, margarine Inits own packaging 6 In its own
packaging or in
plastic containers
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Operating the product
5.7. Ice Pack

Ice subsitute pack decelerates thawing
of stored frozen food in case of blackout
or malfunction. Placing the pack directly
on top of the food will enable the longest
storing period.

Ice substitute pack can also be used
to keep food temporarily cold, e.g. in a
cooler bag.
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@ Maintenance and cleaning

Cleaning your fridge at reqular intervals
will extend the service life of the
product.

WARNING: Unplug the
product before cleaning it.

¢ Never use gasoline, benzene or
similar substances for cleaning
purposes.

e Never use any sharp and abrasive
tools, soap, household cleaners,
detergent and wax polish for
cleaning.

¢ Dissolve one teaspoon of bi-
carbonate in half litre of water. Soak
a cloth with the solution and wrung
it thoroughly. Wipe the interior of the
refrigerator with this cloth and the
dry thoroughly.

e Make sure that no water enters the
lamp housing and other electrical
items.

e |f you will not use the refrigerator
for along period of time, unplug it,
remove all food inside, clean it and
leave the door ajar.

e (heckregularly that the door gaskets
are clean. If not, clean them.

e Toremove door and body shelves,
remove all of its contents.

e Remove the door shelves by pulling
them up. After cleaning, slide them
from top to bottom to install.

¢ Never use cleaning agents or water
that contain chlorine to clean the
outer surfaces and chromium coated
parts of the product. Chlorine causes
corrosion on such metal surfaces.

6.1. Avoiding bad odours

Materials that may cause odour

are not used in the production of

our refrigerators. However, due to

inappropriate food preserving conditions

and not cleaning the inner surface of the
refrigerator as required can bring forth
the problem of odour. Pay attention to
following to avoid this problem:

e Keeping the refrigerator cleanis
important. Food residuals, stains, etc.
can cause odour. Therefore, clean
the refrigerator with bi-carbonate
dissolved in water every few months.
Never use detergents or soap.

e Keepthe food in closed containers.
Microorganisms spreading out from
uncovered containers can cause
unpleasant odours.

e Neverkeep the food that have passed
best before dates and spoiled in the
refrigerator.

6.2. Protecting the

plastic surfaces

Do not put liquid oils or oil-cooked
meals in your refrigerator in unsealed
containers as they damage the plastic
surfaces of the refrigerator. If oil is
spilled or smeared onto the plastic
surfaces, clean and rinse the relevant
part of the surface at once with warm
water.
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Troubleshooting

Check this list before contacting the service. Doing so will save you time and money.
This list includes frequent complaints that are not related to faulty workmanship or
materials. Certain features mentioned herein may not apply to your product.

The refrigerator is not working.

The power plug is not fully settled. > > > Plug it in to settle completely into the
socket.

The fuse connected to the socket powering the product or the main fuse is
blown. >>> Check the fuses.

Condensation on the side wall of the cooler compartment (MULTI ZONE,
COOL, CONTROL and FLEXI ZONE).

The environment is too cold. > > Do not install the product in environments with
temperatures below -5°C,

The door is opened too frequently > >> Take care not to open the product’s
door too frequently.

The environment is too humid. > >> Do not install the product in humid
environments.

Foods containing liquids are kept in unsealed holders. > > > Keep the foods
containing liquids in sealed holders.

The product's door is left open. > > > Do not keep the product's door open for
long periods.

The thermostat is set to too low temperature. > > > Set the thermostat to
appropriate temperature.

Compressor is not working.

In case of sudden power failure or pulling the power plug off and putting back
on, the gas pressure in the product's cooling system is not balanced, which
triggers the compressor thermic safequard. The product will restart after
approximately 6 minutes. If the product does not restart after this period,
contact the service.

Defrostingis active. > >> This is normal for a fully-automatic defrosting
product. The defrosting is carried out periodically.

The product is not plugged in. > > > Make sure the power cord is plugged in.
The temperature setting is incorrect. > > > Select the appropriate temperature
setting.

The poweris out. >>> The product will continue to operate normally once the
power is restored.

The refrigerator’'s operating noise is increasing while in use.

The product’s operating performance may vary depending on the ambient
temperature variations. This is normal and not a malfunction.
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Troubleshooting

The refrigerator runs too often or for too long.

The new product may be larger than the previous one. Larger products will run
for longer periods.

The room temperature may be high. > > > The product will normally run for long
periods in higher room temperature.

The product may have been recently plugged in or a new food item is placed
inside. >>> The product will take longer to reach the set temperature when
recently plugged in or a new food item is placed inside. This is normal

Large quantities of hot food may have been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the product.

The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> The
warm air moving inside will cause the product to run longer. Do not open the
doors too frequently.

The freezer or cooler door may be ajar. > > > Check that the doors are fully
closed.

The product may be set to temperature too low. > > > Set the temperature to a
higher degree and wait for the product to reach the adjusted temperature.
The cooler or freezer door washer may be dirty, worn out, broken or not
properly settled. >>> Clean or replace the washer. Damaged / torn door
washer will cause the product to run for longer periods to preserve the current
temperature.

The freezer temperature is very low, but the cooler temperature is adequate.

The freezer compartment temperature is set to a very low degree. > > > Set the

freezer compartment temperature to a higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but the freezer temperature is adequate.

The cooler compartment temperature is set to a very low degree. > > > Set the

freezer compartment temperature to a higher degree and check again.

The food items kept in cooler compartment drawers are frozen.
e The cooler compartment temperature is set to a very low degree. > > > Set the

freezer compartment temperature to a higher degree and check again.
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Troubleshooting

The temperature in the cooler or the freezer is too high.

e The cooler compartment temperature is set to a very high degree. > > > Cooler
compartment temperature setting has an effect on the freezer compartment
temperature. Change the temperature of the cooler or freezer compartment
and wait until the temperature of the related compartments come to the
adequate level.

e The doors were opened frequently or kept open for long periods. > > > Do not
open the doors too frequently.

e The door may be ajar. > > > Fully close the door.

e The product may have been recently plugged in or a new food item is placed
inside. >>> This is normal. The product will take longer to reach the set
temperature when recently plugged in or a new food item is placed inside.

¢ Large quantities of hot food may have been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the product.

Shaking or noise.

e Thegroundis notlevel or durable. > > > If the product is shaking when moved
slowly, adjust the stands to balance the product. Also make sure the ground is
sufficiently durable to bear the product.

¢ Anyitems placed on the product may cause noise. > > > Remove any items
placed on the product.

The product is making noise of liquid flowing, spraying etc.

e The product's operating principles involve liquid and gas flows. > > > This is
normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing coming from the product.

e The product uses a fan for the cooling process. This is normal and not a
malfunction.

There is condensation on the product's internal walls.

¢ Hot or humid weather will increase icing and condensation. This is normal and
not a malfunction.

e The doors were opened frequently or kept open for long periods. > > > Do not
open the doors too frequently; if open, close the door.

e The door may be ajar. >>> Fully close the door.

There is condensation on the product’s exterior or between the doors.

e The ambient weather may be humid, this is quite normal in humid weather. >>>
The condensation will dissipate when the humidity is reduced.
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Troubleshooting

The interior smells bad.

e The productis not cleaned regularly. > > > Clean the interior regularly using
sponge, warm water and carbonated water.

¢ (ertain holders and packaging materials may cause odour. > > > Use holders and
packaging materials without free of odour.

¢ The foods were placed in unsealed holders. > > > Keep the foods in sealed
holders. Microorganisms may spread out of unsealed food items and cause
malodour.

e Remove any expired or spoilt foods from the product.

The door is not closing.

¢ Food packages may be blocking the door. > > > Relocate any items blocking the
doors.

e The productis not standing in full upright position on the ground. > > > Adjust
the stands to balance the product.

e Thegroundis not level or durable. > > > Make sure the ground is level and
sufficiently durable to bear the product.

The vegetable bin is jammed.

e The fooditems may be in contact with the upper section of the drawer. >>>
Reorganize the food items in the drawer.

WARNING: If the problem persists after following the instructions in this
section, contact your vendor or an Authorized Service. Do not try to repair
the product.

Refrigerator/User Manual 25/ 28 EN



DISCLAIMER / WARNING

Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs shall
be addressed to registered professional
repairers in order to avoid safety issues.

A registered professional repairer is a
professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts list
of this product by the manufacturer according
to the methods described in legislative acts
pursuant to Directive 2009/125/EC.

However, only the service agent (i.e.
authorized professional repairers) that
you can reach through the phone number
given in the user manual/warranty card
or through your authorized dealer may
provide service under the guarantee
terms. Therefore, please be advised that
repairs by professional repairers (who
are not authorized by Beko) shall void the
guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user with
regard to the following spare parts: door
handles,door hinges, trays, baskets and door
gaskets (an updated list is also available in
support.beko.com as of 1st March 2021).

Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the
instructions in the user manual for self-repair
or which are available in support.beko.com.
For your safety, unplug the product before
attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users
for parts not included in such list and/or not

following the instructions in the user manuals
for self-repair or which are available in
support.beko.com, might give raise to safety
issues not attributable to Beko, and will void
the warranty of the product.

Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such cases
authorized professional repairers or registered
professional repairers. On the contrary,
such attempts by end-users may cause
safety issues and damage the product and
subsequently cause fire, flood, electrocution
and serious personal injury to occur.

By way of example, but not limited to, the
following repairs must be addressed to
authorized professional repairers or registered
professional repairers: compressor, cooling
circuit, main board,inverter board, display
board, etc.

The manufacturer/seller cannot be held liable
in any case where end-users do not comply
with the above.

The spare part availability of the refrigerator
that you purchased is 10 years.

During this period, original spare parts will be
available to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the
refrigerator that you purchased is 24 months.

This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class.

The lighting source in this product shall only
be replaced by professional repairers.

Packaging sorting information

Please scan the QR code which places
on the outer packaging of the product
to find all the information relating to
the packaging and how to manage the
packaging waste.



Veuillez d'abord lire ce manuel d'utilisation!

Chere cliente, cher client,

Nous aimerions que vous soyez entierement satisfait de notre appareil, fabriqué
dans des infrastructures modernes et ayant fait lobjet d'un contréle de qualité
minutieux.

A cet effet, veuillez lire en intégralité le manuel dutilisation avant d'utiliser cet
appareil, et conservez-le pour références ultérieures. Si vous offrez cet appareil a
une autre personne, remettez-lui également le manuel d'utilisation.

Le manuel d'utilisation garantit 'utilisation rapide et sécurisée du
réfrigérateur.
» Veuillez lire le manuel dutilisation avant dinstaller et dutiliser le réfrigérateur,

» Respectez toujours les instructions de sécurité en vigueur,
» Tenezle manuel dutilisation a portée pour références ultérieures,
* Veuillez lire tous les autres documents fournis avec lappareil,

Veuillez noter que ce manuel d'utilisation peut se rapporter a plusieurs modeéles de
cet appareil. Le manuel indique clairement toutes les différences entre les modeles.

Symboles et commentaires
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel d'utilisation

Informations importantes et
G renseignements utiles,

Avertissement relatif aux
A conditions dangereuses
pour lavie et la propriété,

A Risque d'électrocution,

L'emballage de l'appareil

a été fabriqué a partir de
@ matériaux recyclables,

conformémentala

|égislation nationale en
matiere d'environnement,

[i] INFORMATIONS

e EEEE Vous pouvez accéder aux informations relatives au modéle
ENERG 7 % telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
— = duits en entrant le site internet suivant et en recherchant
SUPPLIER'S NAME MoDEL IDENTIFIER — () |'identifiant de votre modeéle (*) qui se trouve sur la vignette

https://eprel.ec.europa.eu/
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n Instructions en matiére de sécurité et d’'environnement

Cette section fournit les
instructions de sécurité
nécessaires a la prévention

des risques de blessures ou

de dommage matériel. Le non-
respect de ces instructions
annule tous les types de garantie
de l'appareil.

Sécurité générale

REMARQUE:
Assurez-vous que les
trous d'aération ne sont
pas fermés quand le
dispositif est dans son
boitier ou estinstallé a sa

lace.

EMARQUE :
Ne pas utiliser tout
dispositif mécanigue ou
un autre dispositif hors
des recommandations du
fabricant pour accélérer le
Rrocessus de décongeler.

EMARQUE:
Ne pas utiliser des
appareils électriques non
prevus par le fabricant
dans les compartiments
de conservation des
aliments.
REMARQUE :
Ne pas,utiliser des
appareils électriques non
prevus par le fabricant
dans les compartiments
de conservation des
aliments.
AVERTISSEMENT:
Ne conservez pas de
substances explosives
comme des aérosols avec
un liquide inflammable
dans cet appareil.

Ce dispositif est concu pour
'usage domestique ou les

environnements de travail ;

-Pour étre utilisé par les

clients dans les maisons de

campagne et hbtels et les autres

environnements d'hébergement;

» Cetappareil ne doit pas étre
utilisé par des personnes
atteintes de déficience
physique, sensorielle ou
mentale, des personnes sans
connaissances suffisantes et
inexpérimentées ou par des
enfants. Il ne doit étre utilisé
par ces personnes que si elles
sont supervisées ou sous les
instructions d'une personne
responsable de leur sécurité.
Ne laissez pas les enfants
jouer avec I'appareil.

» Encasdedysfonctionnement,
débranchez I’agpareil.

« Aprésavoirdébranché
I'appareil, patientez 5 minutes
avantde le rebrancher.
Débranchez l'appareil
lorsqu'il n'est pas utilisé.
Evitez de toucherle cordon
d'alimentation avec des mains
humides ! Ne le débranchez
jamais en tirant le cable, mais
plutdt en tenant la prise.

» Evitezdebrancherle
réfrigérateurlorsque la prise
estinstable.

« Débranchez 'appareil pendant
I'installation, I'entretien, le
nettoyage et laréparation.

» Sil'appareil ne sera pas utilisé
pendant une longue période,
débranchez-le et videz

applications similaires suivantes: I'intérieur.
-Pour étre utilisé dans la

cuisine de personnel dans les

magasins, bureaux et autres
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Instructions en matiére de sécurité et denvironnement

» N'utilisez pas la vapeur ou

de matériel de nettoyage

a vapeur pour nettoyer

le réfrigérateur et faire
fondre la glace. La vapeur
peut atteindre les zones
électrifiées et causer un
|court-circuit ou I'électrocution
Ne lavez pas l'appareil par
pulvérisation ou aspersion
d’'eau ! Risque d'électrocution!
Ne jamais utiliser le produit si
la section située dans sa partie
supérieure ou inférieure avec
cartes de circuits imprimés
électroniques al'intérieur

est ouverte (couvercle de
cartes de circuits imprimés
électroniques) (1).

En cas de dysfonctionnement,
n'utilisez pas I'appareil

caril peut entrainer une
électrocution. Contactez

le service agréé avant de
procéder a toute intervention.
Branchez votre appareil a

une prise de mise a la terre.

La mise a la terre doit étre
effectuée par untechnicien
qualifié.

Sil'appareil posséde un
éclairage de type LED,
contactez le service agréé
pour tout remplacement ou en
cas de probleme.

Evitez de toucher les aliments
congelés avec des mains
humides ! lls pourraient coller
d vos mains!

Ne placez pas de boissons en
bouteille ou en canettedansle
compartiment de congélation.
Elles risquent d’exploser!
Placez les boissons
verticalement, dans des
récipients convenablement
fermés.

Ne pulvérisez pas de
substances contenant des
gazinflammables prés du
réfrigérateur pour éviter

tout risque d'incendie et
d'explosion.

Ne conservez pas de
substances et produits
inflammables (vaporisateurs,
etc.) dans le réfrigérateur.

Ne placez pas de récipients
contenants des liquides au-
dessus du réfrigérateur. Les
projections d'eau sur des
pieces électrifiées peuvent
entrainer des électrocutions
etunrisque d'incendie.
L'exposition du produitala
pluie, alaneige, ausoleil et
au vent présente desrisques
pour la sécurité électrique.
Quand vous transportezle
réfrigérateur, ne le tenez pas
par la poignée de la porte. Elle
peut se casser.
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Instructions en matiére de sécurité et denvironnement

Evitez que votre main ou toute
autre partie de votre corps ne
se retrouve coincée dans les
parties amovibles de I'appareil.
Evitez de monter ou de vous
appuyer contre la porte, les
tiroirs ou toute autre partie

du réfrigérateur. Cela peut
faire tomber I'appareil et
'endommager.

Evitez de coincerle cable
d'alimentation.

1.1.1 Avertissement

sur I'usage de fluides
frigorigénes

Sivotre réfrigérateur possede

un systeme de refroidissement
utilisant le gaz R600a, évitez
d'endommager le systeme de
refroidissement et sa tuyauterie
pendant 'utilisation et le
transport de 'appareil. Ce gaz est
inflammable. Sile systeme de
refroidissement est endommage,
éloignez I'appareil des flammes et
aérez la piece immédiatement.

L'étiquette en dessous
du compartiment

(@ fraicheur indique le type
de gaz utilisé.

1.1.2 Pour les modeéles
avec distributeur d’'eau

reliés a lI'eau courante

e Lapressiondel'eaufroide a
I'entrée ne doit pas excéder
90 psi (6.2 bar). Si votre pres-
sion d'eau dépasse 80 psi (5,5
bar), utilisez une soupape de
limitation de pression sur vot-
re réseau de conduite. Sivous
ne savez pas comment vérifiez
la pression de I'eau, demandez
I'assistance d'un plombier pro-
fessionnel.

o S’ilexiste unrisque d'effet
coup de bélier survot-
re installation, utili-
sez systématiquement un
équipement de protection
contre I'effet coup de bélier
sur celle-ci. Consultez des
plombiers professionnels
sivous n'étes passdrde la
présence de cet effet survotre
Installation.

» Nelinstallez pas l'arrivée
d'eau chaude. Prenez des
précautions contre le ris-
que de congélation des tuya-
ux. L'intervalle de fonctionne-
ment de la température des
eaux doit étrede 33 F (0,6°C)
aumoinsetde 100 F (38 (C) au
plus.

» Utilisez uniqguement de I'eau
potable.

1.1.Utilisation prévue

o Cetappareil est exclusivement
concu pour un usage domes-
tique. ll n'est pas destiné aun
usage commercial.

Il doit étre exclusivement
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Instructions en matiére de sécurité et denvironnement

» Les produits qui nécessitent
un contrdle de température
précis (vaccins, médicaments
sensibles ala chaleur,
matériels médicaux, etc.) ne
doivent pas étre conservés
dans le réfrigérateur.

o Lefabricant ne serapastenu
responsable de tout dommage
résultant d'une mauvaise utili-
sation ou manipulation.

» Lespieces détachées d'origine
sont disponibles pendant
10 ans, a compter de la date
d’'achat du produit.

1.2.Sécurité enfants

» Conservezles matériaux
d'emballage hors de la portée
des enfants.

» Nelaissez pas les enfants jou-
er avec l'appareil.

» Silaporte de l'appareil est
dotée d'une serrure, gardez la
clé hors de la portée des en-
fants.

1.3.Conformité avec
la directive DEEE et
mise au rebut de votre

ancien appareil

Cet appareil est conforme ala
directive DEEE de I'Union européenne
(2012/19/UE). Il porte un symbole de
classification pour la mise au rebut
des équipements électriques et
électroniques (DEEE).
Le présent produit a été
fabriqué avec des pieces et du
matériel de qualité supérieure
susceptibles d'étre réutilisés
et adaptés au recyclage. Ne le
mettez pas au rebut avec les
ordures ménageres et

d'autres déchets alafin de sadurée de
vie. Rendez-vous dans un point de
collecte pour le recyclage de tout
matériel électrique et électronigue.
Rapprochez-vous des autorités de votre
localité pour plus d'informations
concernant ces points de collecte.

1.4. Conformité avec

la directive ROHS

e (etappareil estconformeala
directive DEEE de I'Union européenne
(2011/65/UE). Il ne comporte pas
les matériaux dangereux et interdits
mentionnés dans la directive.

1.5.Informations

relatives a I'emballage

e | esmatériaux d'emballage de cet
appareil sont fabriqués a partir de
matériaux recyclables, conformément
a nos réglementations nationales en
matiere d'environnement. Ne mettez
pas les matériaux d'emballage au
rebut avec les ordures ménageres
et d'autres déchets. Amenez-les
plutdt aux points de collecte des
matériaux d'emballage, désignés par
les autorités locales.
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El Votre congélateur/réfrigérateur

— 'f/

[

/

(
\S

Ventilateur

Déflecteur (compartiment Congélation Rapide)
Tiroirs

Pieds avant réglables

PN

Les illustrations présentées dans cette notice dutilisation sont
schématiques et peuvent ne pas correspondre exactement a votre produit.

G Sides pieces présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous
avez acheté, elles sont valables pour dautres modeles.
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JE] Installation

Dans I'hypothése ou
linformation contenue dans

A ce manuel n'a pas été prise
en compte par l'utilisateur,
le fabricant ne sera
aucunement responsable en
cas de problemes.

3.1. Eléments a prendre

en considération lors

dudéplacementde

votre réfrigérateur

1. Votre réfrigérateur doit étre

débranché.Avant le transport de votre
réfrigérateur, vous devez le vider et
le nettoyer.Avant demballer votre
réfrigérateur, vous devez fixer ses
étageres, bac, accessoires, etc, avec
du ruban adhésif afin de les protéger
contre les chocs.

2. L'emballage doit étre solidement
attaché avec du ruban adhésif
épais ou avec un cordage solide. La
reglementation en matiere de transport
et de marquage de lemballage doit étre
strictement respectée.

3. L'emballage et les matériaux de
protection demballage doivent
étre conservés pour les éventuels
transports ou déplacements a venir.

3.2. Avant de mettre votre
réfrigérateur en marche
Vérifiez les points suivants avant de

commencer a utiliser votre réfrigérateur

1. Fixezles cales en plastique tel 6
guiindigué sur le schéma ci-dessous.
Les cales en plastique servent a
maintenir une distance permettantla
circulation de lair entre le réfrigérateur
etle mur. (Cette image n'est donnée
gu'a titre indicatif ; elle n'est pas
identique a votre produit.)

AVERTISSEMENT: 2.

Vous pouvez installer les 2 cales

en plastique commeillustré dans

le schéma. Les cales en plastique
maintiendront la distance nécessaire
entre votre Congélateur / réfrigérateur
et le mur pour permettre une bonne
circulation de lair. (Le schéma présenté
est fourni a titre indicatif et peut ne pas
correspondre exactement avec votre
produit.)

Nettoyez lintérieur du réfrigérateur tel
guindigué dans la section « Entretien
et nettoyage ».

Insérez |a prise du réfrigérateur dans
la prise murale. Lorsque la porte du
réfrigérateur est ouverte, lalampe
interne du réfrigérateur séclaire.

Lorsque le compresseur commence

a fonctionner, il émettraun son. Le
liquide et les gaz intégrés au systeme
du réfrigérateur peuvent également
faire du bruit, que le compresseur soit
en marche ou non. Ceci est tout a fait
normal.

. Les parties antérieures du réfrigérateur

peuvent chauffer. Ce phénomeéne est
normal. Ces zones doivent en principe
étre chaudes pour éviter tout risque de
condensation.

8/25 FR
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Installation

3.3.Branchement
électrique
Branchez votre réfrigérateur a une prise
électrigue protégée par un fusible ayant
une capacité appropriée.
Important:
* Lebranchement doit &tre conforme
aux normes en vigueur sur le territoire
national.

 Lafiche du cable dalimentation doit
étre facilement accessible apres
installation.

* Lasécurité électrique du réfrigérateur
n'est assurée que si le systeme de mise
a la terre de votre domicile est conforme
aux normes en vigueur,

* Latensionindiguée surlétiquette
située surla paroi gauche interne de
votre produit doit correspondre a celle
fournie par votre réseau électrigue.

* Lesrallonges et prises multivoies
ne doivent pas étre utilisés pour
brancher 'appareil.

AVERTISSEMENT:

Un cable d'alimentation
endommagé doit étre
remplacé par un électricien
qualifié.
AVERTISSEMENT:
L'appareil ne doit pas étre
mis en service avant détre
réparé | Cette précaution
permet d'éviter tout risque
de choc électrique!

/N

3.4.Mise au rebut

de l'emballage

Les matériaux demballage peuvent
étre dangereux pour les enfants.
Tenez les matériaux d'emballage hors
de portée des enfants ou jetez-les
conformément aux consignes établies
par les autorités locales en matiere
de déchets. Ne les jetez pas avec les
déchets domestiques,déposez-les dans
les centres de collecte désignés par les
autorités locales.

L'emballage de votre appareil est
produit a partir de matériaux recyclables.

3.5. Mise au rebut de votre

ancien réfrigérateur
Débarrassez-vous de
ancien réfrigérateur sans

I'environnement.

* \ous pouvez consulter le service apres-
vente agrée ou le centre chargé de la
mise au rebut dans votre municipalité
pour en savoir plus sur la mise au rebut
de votre produit.

Avant de procéder a la mise au rebut de
votre machine, coupez la prise électrique
et, le cas échéant, tout verrouillage
susceptible de se trouver sur la porte.
Rendez-les inopérants afin de ne pas
exposer les enfants a déventuels
dangers.

votre
nuire a

Le réfrigérateur/Le guide d'utilisation
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Installation

3.6.Disposition et 3.7.Réglage des pieds
Installation Sile réfrigérateur n'est pas stable.
Vous pouvez équilibrer le réfrigérateur
AVERTISSEMENT: en tournant les pieds avant, tel gu'illustré

surleschéma. Le c6té ou se trouve le pied
s'abaisse lorsque vous tournez dans le
sens de la fleche noire, et séléve lorsque
vous tournez dans le sens opposé. Si
vous vous faites aider par quelgu'un pour
légerement soulever le réfrigérateur,
l'opération s'en trouvera simplifiée,

Silaporte d'entrée de la
piece ou serainstallé le
réfrigérateur n'est pas
assez large pour laisser

A passer le réfrigérateur,
appelez le service apres-
vente quiretirera les portes
du réfrigérateur et le fera
entrer latéralement dans la

piece. @
gé; T

1. Installez le réfrigérateur dans un
emplacement qui permette une J J
utilisation pratique. &1 @1

2. Maintenez le réfrigérateur éloigné de
toutes sources de chaleur, des endroits

humides et de la lumiére directe du
soleil.

3. Une ventilation dair autourdu
réfrigérateur doit &tre aménagée pour
obtenir un fonctionnement efficace.
Sile réfrigérateur est placé dans un
enfoncement du mur, il doit y avoir
un espace dau moins 5 cmavec le
plafond et dau moins 5 cm avec le
mur. Ne placez pas lappareil sur des
revétements tels qu'un tapisou dela
moguette.

4. Placez le réfrigérateur sur une surface
plane afin déviter les a-coups.
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n Préparation

Pour un appareil amovible, ‘cet appareil
de refrigération n'est pas concu pour
étre utilisé comme un appareil a
encastrer.

Votre congélateur / réfrigérateur
doit étre installé aau moins 30 cm
des sources de chaleur telles que les
plagues de cuisson, les fours, appareils
de chauffage ou cuisinieres, eta au
moins 5 cm des fours électrigues. De
méme, il ne doit pas étre exposé ala
lumiere directe du soleil.

Veuillez vous assurer que l'intérieur
de votre appareil est soigneusement
nettoyé.

La température ambiante de la piece
ou vous installez le congélateur /

réfrigérateur doit étre dau moins -15°C,

Faire fonctionner I'appareil sous des
températures inférieures n'est pas
recommandé et pourrait nuire a son
efficacité.

Sideux congélateur / réfrigérateurs
sontinstallés cote a cbte, ils doivent
étre séparés par au moins 2 cm.

Lorsque vous faites fonctionner le
congélateur / réfrigérateur pour la
premiere fois, assurez-vous de suivre
les instructions suivantes pendant les
six premieres heures.

La porte ne doit pas étre ouverte
fréquemment.

Le congélateur / réfrigérateur doit
fonctionner a vide, sans denrées a
lintérieur.

Ne débranchez pas le congélateur /
réfrigérateur. Si une panne de courant
se produit, veuillez vous reporter

aux avertissements dans la section

« Solutions recommandées aux
problemes ».

L'emballage et les matériaux de
protection demballage doivent

étre conservés pour les éventuels
transports ou déplacements a venir,

Les paniers/tiroirs fournis avec le
compartiment rafraichissement doivent
étre utilisés de maniere continue

pour une consommation énergétique
minimale et de meilleures conditions de
conservation,

Le contact entre le capteur de
température et les denrées
alimentaires a lintérieur du
compartiment de congélation

peut augmenter la consommation
énergétique de lappareil. Pour cette
raison, les contacts avec les capteurs
doivent étre évités.

Dans certains modeles, le tableau

de bord séteint automatiqguement

5 minutes aprés lafermeture dela
portiere. Il est réactivé a louverture
de la portiere ou lorsqu'on appuie sur
n'importe quelle touche.

En raison des variations de
température dues alouverture ou ala
fermeture de la porte de I'appareil en
fonctionnement, il est normal que la
condensation se forme surla porte, les
étageres ou les récipients en verre,

Comme l'air chaud et humide ne
pénetre pas directement dans votre
produit lorsque les portes ne sont pas
ouvertes, votre produit optimisera
son fonctionnement en fonction

des conditions pour protéger vos
aliments. Les fonctions et les
composants tels que le compresseur,
le ventilateur, le chauffage, le
dégivrage, I'éclairage, I'affichage,
etc. fonctionneront en fonction

des besoins pour consommer un
minimum d'énergie dans de telles

Le réfrigérateur/Le guide d'utilisation
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B} utilisation du réfrigérateur

5.1. Ecran de controle

1 2 3 4 5 6
eco —'-—"-—'I o
O —ox &
I ' i
O | = | C | £ | #o
| | | | [

12 n

1. Indicateur de marche / d'arrét:
Cetteicone (D) sallume lorsque le
congélateur est éteint. Toutes les autres
icones s'éteignent.

2.Voyant d'économie d'énergie:

Cette icbne (BCO) sallume lorsque le
compartiment congélateur est réglé
sur la valeur la plus économigue, -18 °C.
Le voyant déconomie d'énergie séteint
lorsque la fonction de réfrigération rapide
ou congélation rapide est sélectionnée,

3. Indicateur de réglage de
température du compartiment de
congélation
Indique le réglage de température pour
le compartiment congélateur.
4.Panne de courant / Température
élevée / Indicateur d'état d'erreur

Cet indicateur () sallume en cas de
panne de courant, de température élevée
et davertissements d'erreur.

Lorsque la température du
compartiment congélateur est portée

10 9 8 7

a un niveau critique pour les aliments
congelés, la valeur maximale atteinte
par la température du compartiment

congélateur clignote sur lindicateur
numerique.
Vérifiez les aliments dans le

compartiment du congélateur.

Ce n'est pas un dysfonctionnement.
L'avertissement peut étre supprimé en
appuyant sur n'importe quel bouton
ou sur le bouton darrét de lalarme de
température élevée. (L'annulation par
pression sur nimporte quel bouton n'est
pas applicable a tous les modeles.)

Cetindicateur () sest également allumé
en cas de défaillance dun capteur.
Lorsque cet indicateur est allumé, "E"
et des chiffres tels que "1,2,3.." sont
affichés alternativement sur lindicateur
de température. Ces chiffres sur
lindicateur informent le personnel de
service de l'erreur.

[

Les illustrations présentées dans cette notice dutilisation sont
schématiques et peuvent ne pas correspondre exactement a votre produit.
Si des pieces présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous
avez acheté, elles sont valables pour d'autres modeles.
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Utilisation du réfrigérateur

5.Indicateur Eco-Extra:
Licone (@) lorsque cette fonction est
active,

6. Indicateur de verrouillage des
commandes:

L'icone (&) sallume quand le mode de
verrouillage des commandes est activé.

7.Mode Verrouillage des
commandes:

Appuyez sur le bouton (8 de
Verrouillage des commandes pendant
3secondes. L'icbne de verrouillage
des commandes sallumera et le mode
Verrouillage des commandes sera activé.
Les boutons ne fonctionneront pas si le
mode Verrouillage des commandes est
actif. Appuyez a nouveau sur le bouton
de Verrouillage des commandes pendant

3 secondes. L'icdne de verrouillage
des commandes s'éteindra et le mode
Verrouillage des commandes sera
désactivé.

8.Finde I'Avertissement de
Température élevée

En cas de panne de courant ou
davertissement de température élevée,
VOUs pouvez supprimer l'avertissement

(&) en appuyant sur n'importe quel
bouton de lindicateur ou sur le bouton
darrét de lalarme de température élevée
pendant 1 seconde apres avoir vérifié les
aliments a lintérieur du compartiment
congélateur.

Note : L'annulation en appuyant sur un
bouton n'est pas applicable a tous les
modeles.

9. Fonction Eco Extra:

Sivous partez en vacances par exemple,
appuyez sur le bouton Eco Extra.

@¥) pendant 3secondes pour activer
la fonction Eco Extra. Le congélateur
commencera a fonctionner dans le mode
le plus économique environ 6 heures
plus tard, et lindicateur dutilisation
économigue  sallumera lorsque Ia
fonction sera active.

10. Fonction de réglage du
congélateur:

Cette fonction (°C) vous donne la
possibilité de régler la température du
compartiment congélateur. Appuyez sur
ce bouton pour régler la température du
compartiment de congélation a -18,-19,-
20,-21,-22,-23,et -24, respectivement.

11. Fonction de congélation rapide:

L'indicateur de congélation rapide ()
s'allume lorsque sa fonction est activée.
Pour annuler cette fonction, appuyez a
nouveau sur la touche de congélation
rapide. L'indicateur de congélation rapide
séteindra et les parameétres normaux
seront de nouveau appliqués.

La fonction de congélation rapide est
annulée automatiquement 50 heures
plus tard si vous ne lavez pas annulée

manuellement. Si vous souhaitez
congeler de grandes quantités de
produits, appuyez sur le bouton

Congélation rapide avant dintroduire
ces produits dans le compartiment de
congélation.

12. Fonction Marche / Arrét:

En appuyant sur cette fonction

(MD.) pendant 3 secondes, le
réfrigérateur sarréte. Il peut a nouveau
étre mis en marche en appuyant sur

Le réfrigérateur/Le guide d'utilisation
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Utilisation du réfrigérateur

la touche marche/arrét pendant 3
secondes.

13. Indicateur d'’Economie d'énergie:

Silesportesdelappareilrestentfermées
pendantlongtemps, lafonction Economie
d'énergie s'active automatiquement et le
symbole dEconomie dénergie sallume.

(wwam)Si 1a fonction Economie d'énergie
est active, tous les symboles de |'écran
hormis celui de [Economie dénergie
séteindront. Lorsque la  Fonction
Economie d'énergie est active, si vous
appuyez sur un bouton quelconque
ou ouvrez la porte, cette fonction sera
désactivéeetlessymbolesquisetrouvent
a I'écran redeviendront normaux.

La fonction Economie dénergie est
activée a la sortie de l'appareil de l'usine
et ne peut étre annulée.

14. Indicateur de congélation rapide:
Cette icone (&) sallume lorsque la
fonction de congélation rapide est active.

5.2. Utilisation

Aliments frais

Les aliments a congeler doivent étre
divisés en portions en fonction de

la taille a consommer, et congelés
dans des emballages séparés. De
cette facon, il convient d'éviter une
recongélation de tous les aliments
apres décongélation.

Afin de préserver au maximum la
valeur nutritionnelle, 'arbme et la
couleur des aliments, les Iégumes
doivent étre bouillis pendant une
courte durée avant d'étre congelés.
(L'ébullition n'est pas nécessaire pour
les aliments tels que le concombre,
le persil). Le temps de cuisson des
légumes ainsi congelés est réduit
d'un tiers par rapport a celui des
légumes frais.

Pour prolonger la durée de
conservation des aliments surgelés,
les légumes bouillis doivent

d'abord étre filtrés, puis emballés
hermétiguement comme tous les
autres types d'aliments.

Les aliments ne doivent pas étre
placés dans le compartiment
congélateur sans emballage.

Le matériau d'emballage des aliments
a stocker doit étre étanche alair,
épais et durable et ne doit pas étre
sensible au froid et a 'humidité.
Dans le cas contraire, les aliments
durcis par la congélation risquent de
percer 'emballage. Il est également
important de fermer correctement
'emballage afin de conserver les
aliments en toute sécurité.

14/25 FR

Le réfrigérateur/Le guide d'utilisation



Utilisation du réfrigérateur

Les types demballages suivants
peuvent étre utilisés pour congeler les
aliments:

Sac en polyéthylene, papier
d'aluminium, film plastigue, sacs sous
vide et récipients de stockage résistants
au froid avec bouchons.

L'utilisation des types demballage
suivants n'est pas recommandée pour la
congélation des aliments;;

Papier d'emballage, papier parchemin,
cellophane (papier gélatineux), sac
poubelle, sacs usagés et sacsaprovisions.
e Lesaliments chauds ne doivent pas

étre placés dans le compartiment
congélateur sans étre refroidis.

e | orsque vous placez des aliments
frais non congelés dans le
compartiment congélateur, veillez a
ce gu'ils n'entrent pas en contact avec
les aliments congelés. Les éléments
de refroidissement (PCM) peuvent
étre placés sur I'étagere située
juste en dessous de 'étagere de
congélation rapide pour éviter gu'ils
ne se réchauffent.

e Ne placez pas d'autres aliments dans
le congélateur pendant le temps de
congélation (24 heures).

e Placez vos aliments sur les étageres
ou les supports de congélation en
les répartissant de maniere a ce
gu'ils ne soient pas a l'étroit (il est
recommandé que les emballages ne
soient pas en contact les uns avec les
autres).

e Lesaliments congelés doivent étre
consommeés immédiatement apres
leur décongélation et ne doivent
jamais étre recongelés.

¢ Ne blogquez pas les orifices de
ventilation surla surface arriere avec
vos aliments congelés.

e Nous vous recommandons d'apposer
une étiquette sur 'emballage et d'y
inscrire le nom des aliments contenus
et le temps de congélation.

Aliments adaptés a la congélation:

Poissons et fruits de mer, viandes
rouges et blanches, volailles, Iégumes,
fruits, épices herbacées, produits laitiers

(tels que fromage, beurre et yaourt

égoutté), patisseries, plats cuisinés, plats

de pommes de terre, soufflés et desserts.
Aliments non adaptés a la congélation;
Yaourt, lait caillé, creme, mayonnaise,
salade frisée, radis rouge, raisins, tous
les fruits (comme la pomme, les poires et
les péches).

e Pour que les aliments soient congelés
rapidement et efficacement, il ne
convient de respecter les quantités
maximales suivantes spécifiées par
emballage.

-Fruits et légumes, 0,5a1kg
-Viande, 1a1,5kg

e Une petite quantité d'aliments
(2 kg maximum) peut également
étre congelée sans utilisation de Ia
fonction de congélation rapide.

Pour obtenir le meilleur résultat,
respectez les instructions suivantes :

1. Activez lafonction de congélation
rapide 24 heures avant de placer vos
aliments frais dans le congélateur.

2. 24 heures apres avoir activé la
fonction, placez d'abord les aliments
que vous souhaitez congeler surle
troisieme tiroir du bas a forte capacité
de congélation. Si vous avez un reste
daliments, placez-le devant le deuxieme
tiroir du bas.

3. Lafonction de congélation rapide
se désactive automatiquement au bout
de 50 heures.

Le réfrigérateur/Le guide d'utilisation
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Utilisation du réfrigérateur

4. Ne congelez pas une quantité
trop importante daliments a la fois.
Dans un délai de 24 heures, cet appareil
peut congeler la quantité maximale
d'aliments spécifiée comme « Capacité
de congélation ... kg/24 heures » sur son
étiguette type. Il n'est pas pratique de
mettre plus d'aliments décongelés/frais
que la quantité indiquée sur I'étiquette
dans le compartiment congélateur.

e \ous pouvez consulter les tableaux
Viande et poisson, Légumes et
fruits, Produits laitiers pour placer
et conserver vos aliments dans le
congélateur,

5.3. Recommandations
pour la conservation
des aliments congelés

e Lorsque vous achetez vos aliments
congelés, assurez-vous qu'ils sont
congelés a des températures
appropriées et que leurs emballages
ne sont pas déchirés.

e Placezle plus t6t possible les paquets
dans le compartiment congélateur
apres leur achat.

e Assurez-vous que la date de
péremption indiquée sur I'emballage
n'est pas dépassée avant de
consommer les plats préparés
emballés et préts a la consommation
que vous retirez du compartiment
congélateur.

5.4.Dégivrage

La glace dans les compartiments de
congélation  est  automatiquement
décongelée.

5.5. Congélateur
Informations
La norme EN 62552 exige (selon des
conditions de mesure spécifigues) qu‘au
moins 4,5 kg daliments puissent étre
congelés a une température ambiante
de 25° Cen 24 heures pour un volume de
compartiment congélateur de 100 litres.

5.6. Décongélation des
aliments congelés
En fonction de la diversité des aliments
et delafinalité, vous pouvez choisir entre
les options de décongélation suivantes :

e Atempérature ambiante (pour
maintenir la qualité de l'aliment,

il n'est pas tres approprié de

le décongeler en le laissant a
température ambiante pendant une
longue période)

e Dansleréfrigérateur

e Dans le four électrique (dans les
modeles avec ou sans ventilateur)

e Dansle fouramicro-ondes

ATTENTION:

e Ne mettez jamais de boissons acides
en bouteilles ou canettes en verre
dans votre congélateur en raison du
risque d'explosion.

e Sivousremarquez de 'lhumidité et un
gonflement anormal de I'emballage
des aliments congelés, cela signifie
gu'ils ont probablement été stockés
dans des conditions inappropriées et
que leur contenu s'est détérioré. Ne
consommez pas ces aliments sans
vérification.
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Dépannage

e (Comme certaines épices dans les
plats cuisinés peuvent changer de
go(t en cas de stockage along terme,
vos aliments a congeler doivent étre
MOINS assaisonneés ou les épices
souhaitées doivent étre ajoutées
aux aliments apres le processus de

décongélation.

5.7. Réglages de température recommandés

Réglage du
compartiment
congélateur

Remarques

-20°C

Ceréglagedetempérature estrecommandé
par défaut.

-21,-22,-23ou-24°C

Ces réglages sont recommandés lorsgue la
température ambiante est supérieure a 30°
Coulorsquevous pensez que leréfrigérateur
n'est pas assez frais en raison de l'ouverture
et de la fermeture fréquentes de la porte.

Congélation rapide

Est utilisée lorsque vous voulez congeler
vos aliments pendant une courte période.

Il est recommandé de [utiliser pour
préserver la qualité de vos aliments frais.

Vous n'avez pas besoin d'utiliser la fonction
de congélation rapide pour mettre vos
aliments a congeler.

Vous n'avez pas besoin d'utiliser la fonction
de congélation rapide pour congeler une
petite quantité d'aliments frais, jusqua 2 kg
parjour.

Le réfrigérateur/Le guide d'utilisation
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Dépannage

Temps de
stockage
. . . . le plus
Viande et poisson Préparation P
long
(mois)
Steak En les coupant a 2 cm d'épaisseur et en les séparant par une feuille 6-8
d'aluminium ou en les enveloppant hermétiquement avec du papier
étirable.
Roti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 6-8
Veau les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.
Cubes En petites portions 6-8
escalopes, En séparant les tranches coupées par une feuille d'aluminium ou en 6-8
cotelettes les enveloppant individuellement avec papier étirable.
Cotelettes En séparant les morceaux de viande par une feuille d'aluminium ou 4-8
en les enveloppant individuellement avec papier étirable.
M Roti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 4-8
outon o S
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.
Cubes En emballant la viande hachée dans un sac réfrigérant ou en les 4-8
Meat enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.
products — ; e
Roti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 8-12
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.
Steak En les coupant a 2 cm d'épaisseur et en les séparant par une feuille 8-12
d'aluminium ou en les enveloppant hermétiquement avec du papier
Patte étirable.
Cubes En petites portions 8-12
Viande En l'emballant en petites portions dans un sac réfrigérant 8-12
bouillie
Hacher Sans assaisonnement, dans des sachets plats 1-3
Abats (piéce) En pieces 1-3
Saucisse  fermentée - Elle doit &tre emballée, méme si elle est dans une boite. 1-2
Salami
Jambon En placant une feuille d'aluminium entre les tranches coupées 2-3
Poulet et dinde En l'enveloppant dans une feuille d'aluminium 4-6
Oie En les emballant dans une feuille daluminium (les portions ne 4-6
Volaille et doivent pas dépasser 2,5 kqg)
agimaux de Canard En les emballant dans une feuille daluminium (les portions ne 4-6
Chasse doivent pas dépasser 2,5 kg)
Cerf, Lapin, Chevreuil En les emballant dans une feuille daluminium (les portions ne 6-8
doivent pas dépasser 2,5 kg et les os doivent étre séparés)
Poissons deau douce 2
(truite, carpe, grue,
poisson-chat)
Poisson  maigre  (Bar, Apres avoir soigneusement nettoyé l'intérieur et les écailles, il fautle 4-6
Poissons | Turbot, Sole) laver, le sécher et couper la queue et la téte sinécessaire.
;tef,ru'ts de Poissons gras (Bonito, 2-4
Maquereau, Poisson bleu,
Rouget, Anchois)
Mollusques Nettoyés et dans des sachets 4-6
Caviar Dans son emballage, dans un récipient en aluminium ou en plastique 2-3
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Temps de
. stockage le
Fruits et . . g
. Préparation plus long
légumes .
(mois)
Haricots verts et Par ébullition-choc pendant 3 minutes aprés avoir été lavés et coupés en 10-13
haricots grimpants petits morceaux.
Petit pois Par ébullition-choc pendant 2 minutes apres décorticage et lavage. 10-12
Choux Par ébullition-choc pendant 1 a 2 minute(s) apres le nettoyage 6-8
Carotte Par ébullition-choc pendant 3 a 4 minutes aprés avoir été nettoyés et 12
coupés en tranches.
Poivre En faisant bouillir pendant 2 a 3 minutes aprés avoir coupé la tige, en la 8-10
divisant en deux et en séparant les graines.
Epinards Par ébullition-choc pendant 2 minutes apres lavage et nettoyage -9
Poireaux Par ébullition-choc pendant 5 minutes apres hachage 6-8
Chou-fleur En les faisant bouillir dans une petite quantité d'eau citronnée pendant 3 a 10-12
5 minutes aprés avoir séparé les feuilles et coupé le cceur en morceaux
Aubergines Par ébullition-choc pendant 4 minutes apres avoir été lavés et coupés en 10-12
morceaux de 2 cm.
Courges Par ébullition-choc pendant 2 - 3 minutes apres avoir été lavés et coupés 8-10
en morceaux de 2 cm.
Champignons En les faisant légerement sauter dans I'huile et pressant du citron dessus. 2-3
Mais Par nettoyage et conditionnement en épi ou en granulés 12
Pomme et poire Par ébullition-choc pendant 2 a 3 minutes apres les avoir épluchées et 8-10
coupées en tranches.
Abricot et péche Divisez de moitié et retirez les grains 4-6
Fraise et framboise Par lavage et décorticage 8-12
Fruits cuits En ajoutant 10 % de sucre dans le récipient 12
Prune, cerise, Enlavant et en égrenant les tiges 8-1¢2
griotte
. . . Temps de stockage le plus | Conditions de
Produits laitiers | Préparation :
P long (Mois) stockage
Fromage (sauf feta) En placant une feuille 6/8 Il est possible de
daluminium  entre les le laisser dans son
tranches coupées emballage d'origine
pour un stockage
a court terme.
Pour un stockage a
long terme, il doit
également étre
enveloppé dans une
feuille  daluminium
ou en plastique.
Beurre, margarine Dans son propre 6 Dans son propre
emballage emballage ou dans
des récipients en
plastique
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Dépannage

5.8. Avertissement
- Porte ouverte
(Cette caractéristique est en option)
Un signal davertissement sonore
retentit lorsque la porte du réfrigérateur
reste ouverte pendant au moins 1 minute.
Cet avertissement sarréte en refermant
la porte ou en appuyant sur niimporte
guel bouton de l'affichage.

5.9.Inversionde la
direction de l'ouverture
delaporte

Il est possible de changer la direction
de louverture de la porte de votre
réfrigérateur /congelateur en fonction
de son emplacement. Si cette nécessité
s'impose, veuillez contacter le service
agréé le plus proche.

La description donnée ci-dessus est
présentée de facon générale. Pour de
plus amples informations relatives a
linversion de la direction de I'ouverture
de la porte, veuillez vous reporter a
I'étiquette figurant sur la paroi intérieure
de la porte.

5.10. Pack glace

Le pack substitut de glace permet
de ralentir le dégivrage des produits
congelés en cas de coupure d'électricité
ou de dysfonctionnement. En le posant
directement au-dessus de vos aliments,
vous en prolongez ainsi la durée de
conservation.

Le pack substitut de glace peut aussi
servir a conserver temporairement la
fraicheur des denrées, dans un sac
réfrigérant par exemple.
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Entretien et nettoyage

Le nettoyage régulier du produit
prolonge sa durée de vie.

A AVERTISSEMENT:
Débranchez I'alimentation
avant de nettoyerle
réfrigérateur.

e N'utilisez jamais d'outils pointus
et abrasifs, de savon, de produits
nettoyage domestiques, d'essence,
de carburant, du cirage ou des
substances similaires pour le
nettoyage du produit.

e Pourdes appareils qui ne sont pas
de la margue No Frost, des gouttes
d'eau et une couche de givre pouvant
atteindre lalargeur d'un doigt se
forment surla paroi arriere du
compartiment réfrigérateur. Ne les
nettoyez pas et évitez d'y utiliser de
I'huile ou des produits similaires.

e Utilisez uniqguement des tissus en
microfibres légerement mouillés
pour nettoyer la surface externe
de l'appareil. Les éponges et autres
tissus de nettoyage sont susceptibles
de rayer la surface.

e Faites dissoudre une cuillérée a
café de bicarbonate dans de l'eau.
Trempez un morceau de tissu dans
cette eau et essorez-le. Nettoyez
soigneusement I'appareil avec ce
chiffon et ensuite avec un chiffon sec.

e Veillez a ne pas mouiller le logement
de lalampe ainsi que d'autres
composants électriques.

e Nettoyez la porte a l'aide d'un torchon
humide. Retirez tous les aliments
de l'intérieur afin de démonter la
porte et les étageres du chassis.
Relevez les étageres de la porte pour
les démonter. Nettoyez et séchez

e N'utilisez pas d'eau contenant du
chlore, ou des produits de nettoyage
pour les surfaces externes et les
pieces chromées de l'appareil. Le
chlore entraine la corrosion de ce type
de surfaces métalliques.

e FEvitezdutiliser des objets tranchants
ou abrasifs, du savon, des produits
ménagers de nettoyage, des
détergents, de I'essence, du benzene,
delacire, ect.; autrement, les
marques sur les pieces en plastigue
pourraient s'effacer et les pieces
elles-mémes pourraient présenter
des déformations. Utilisez de I'eau
tiede et un torchon doux pour
nettoyer et sécher.

6.1.Préventiondes

mauvaises odeurs

A sasortie d'usine, cet appareil ne

contient aucun matériau odorant.

Cependant; la conservation des aliments

dans des sections inappropriées et le

mauvais nettoyage de I'intérieur peuvent
donner lieu aux mauvaises odeurs.

Pour éviter cela, nettoyez I'intérieur a

I'aide de bicarbonate dissout dans I'eau

tous les 15 jours.

e (onservezles aliments dans des
récipients fermés. Des micro-
organismes peuvent proliférer des
récipients non fermés et émettre de
mauvaises odeurs.,

e Ne conservez pas d'aliments périmés
ou avariés dans le réfrigérateur.

6.2. Protectiondes
surfaces en plastique

Side I'huile se répand sur les surfaces
en plastique, il faut immédiatement les
nettoyer avec de 'eau tiede, sinon elles

les étageres, puis refixez-les en les seront endommagees.
faisant glisser a partir du haut.
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Dépannage

Parcourez la liste ci-aprés avant de
contacter le service de maintenance. Cela
devrait vous éviter de perdre du temps
et de largent. Cette liste répertorie les
plaintes fréquentes ne provenant pas
de vices de fabrication ou des défauts
de pieces. Certaines fonctionnalités
mentionnées dans ce manuel peuvent ne
pas exister sur votre modele.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas.

e Laprisedalimentation n'est pas
bien fixée. > > > Branchez-la en
I'enfoncant completement dans la
prise.

e |efusible branché ala prise qui
alimente 'appareil ou le fusible
principal est grillé. > > > Vérifiez le
fusible.

Condensation sur la paroi latérale

du congélateur (MULTI ZONE, COOL,

CONTROL et FLEXI ZONE).

e Laporte estouverte trop
fréqguemment >> > Evitez douvrir
trop fréquemment la porte de
I'appareil.

e ['environnement est trop humide.
>>> N'installez pas l'appareil dans
des endroits humides.

¢ |esaliments contenant des liguides
sont conservés dans des récipients
non fermés. Conservez ces aliments
dans des emballages scellés.

e Laportede lappareil est restée
ouverte. > >> Ne laissez pas la porte
du réfrigérateur ouverte longtemps.

e |ethermostatestréglé aune
température trop basse. > > > Réglez
le thermostat a la température
appropriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.

e Encasde coupure soudaine de
courant ou de débranchement
intempestif, la pression du gaz
dans le systéme de réfrigération
de 'appareil n'est pas équilibrée,
ce qui déclenche la fonction
de conservation thermique du
compresseur. L'appareil se remet
en marche au bout de 6 minutes
environ. Dans le cas contraire,
veuillez contacter le service de
maintenance.

e |'appareil est en mode dégivrage.
>>> (e processus est normal pour un
appareil a dégivrage completement
automatique. Le dégivrage se
déclenche périodiquement.

e |'appareil n'est pas branché. >>>
Vérifiez que le cordon d'alimentation
est connecté ala prise.

e Leréglage de température est
inapproprié. > >> Sélectionnez le
réglage de température approprié.

e (asde coupurede courant. >>>
L'appareil continue de fonctionner
normalement des le retour du
courant.

Le bruit du réfrigérateur en

fonctionnement s'accroit pendant

son utilisation.

e Lerendementde l'appareil en
fonctionnement peut varier en
fonction des fluctuations de la
température ambiante. Ceci est
normal et ne constitue pas un
dysfonctionnement.
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Dépannage

Le réfrigérateur fonctionne
fréquemment ou pendant de
longues périodes.

e |lsepeutgue le nouvel appareil soit
plus grand que I'ancien. Les appareils
plus grands fonctionnent plus
longtemps.

e |atempérature de la piece est
probablement élevée. Il est normal
gue I'appareil fonctionne plus
longtemps lorsque la température de
la piece est élevée.

e |'appareil vient peut-étre d'étre
branché ou chargé de nouveaux
aliments. > >> L'appareil met plus
longtemps a atteindre la température
réglée s'il vient d'étre branché ou
récemment rempli d'aliments. Ce
phénomene est normal.

¢ |l est possible que des quantités
importantes d'aliments chauds
aient été récemment placées
dans l'appareil. >>> Ne placez
pas d'aliments chauds dans votre
appareil.

e Lesportes étaient ouvertes
fréqguemment ou sont restées
longtemps ouvertes. > > > L'air chaud
circulant a lintérieur de l'appareil le
fera fonctionner plus longtemps.
N'ouvrez pas les portes trop
régulierement.

e |econgélateurou le réfrigérateur
est peut-étre resté entrouvert, > >>
Vérifiez que les portes sont bien
fermées.

e |'appareil peut étre réglé a une
température trop basse. > > > Réglez
la température a un degré supérieur
et patientez que I'appareil atteigne Ia
nouvelle température.

e |ejointdelaporte du réfrigérateur
ou du congélateur peut étre sale,
usé, brisé ou mal positionné. >>>
Nettoyez ou remplacez le joint. Si
le joint de la porte est endommagé
ou arraché, l'appareil mettra plus de

La température du réfrigérateur

est trés basse, alors que celle du

congélateur est appropriée.

e | atempérature du compartiment
congélateur est réglée a un degré
tres bas. > > > Réglez la température
du compartiment congélateur a
un degré supérieur et procédez de
nouveau a la vérification.

La température du réfrigérateur

est trés basse, alors que celle du

congélateur est appropriée.

e | atempérature du compartiment
réfrigérateur est réglée a un degré
tres bas. > > > Réglez la température
du compartiment congélateur a
un degré supérieur et procédez de
nouveau a la vérification.

Les aliments conservés dans le

compartiment réfrigérateur sont

congelés.

e | atempérature du compartiment
réfrigérateur est réglée a un degré
tres bas. > > > Réglez la température
du compartiment congélateur a
un degré supérieur et procédez de
nouveau a la vérification.

temps aconserverla Tpmpémﬂ Ire
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La température du compartiment
réfrigérateur ou congélateur est trés
élevée.

e |atempérature du compartiment
réfrigérateur est réglée a un degré
tres élevé. > >> Leréglage dela
température du compartiment
réfrigérateur a un effetsurla
température du compartiment
congélateur. Patientez que la
température des parties concernées
atteigne le niveau suffisant en
changeant la température des
compartiments réfrigérateur et
congélateur.

e Lesportes étaient ouvertes
fréguemment ou sont restées
longtemps ouvertes. > > > N'ouvrez
pas les portes trop régulierement.

e Laporte est peut-étre
restée ouverte. > > > Fermez
hermétiqguement la porte du
réfrigérateur.

e |'appareil vient peut-étre détre
branché ou chargé de nouveaux
aliments. >>> Ce phénomene
est normal. L'appareil met plus
longtemps a atteindre la température
réglée s'il vient d'étre branché ou
récemment rempli daliments.

¢ |lest possible que des quantités
importantes d'aliments chauds
aient été récemment placées
dans l'appareil. >>> Ne placez
pas d'aliments chauds dans votre
appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.

e Lesoln'estpasplatoustable. >>>
Sil'appareil n'est pas stable, ajustez
les supports afin de le remettre en
équilibre. Vérifiez également que le
sol est assez solide pour supporter le
poids del'appareil.

e Des éléments placés dans le
réfrigérateur pourraient faire du
bruit. >> > Veuillez les retirer.

L'appareil émet un bruit

d'écoulement de liquide ou de

pulvérisation, etc.

¢ Le fonctionnement de l'appareil
implique des écoulements de
liquides et des émissions de gaz.
>>> Ce phénomene est normal et ne
constitue pas un dysfonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.

o |'appareil effectue le refroidissement
a laide d'un ventilateur. Ceci est
normal et ne constitue pas un
dysfonctionnement.

Les parois internes de I'appareil

présentent une condensation.

e Un climat chaud ou humide accélere
le processus de givrage et de
condensation. Ceci est normal et ne
constitue pas un dysfonctionnement.

e Lesportes étaient ouvertes
fréquemment ou sont restées
longtemps ouvertes. > >> N'ouvrez
pas les portes trop fréquemment;
fermez-les lorsqu'elles sont ouvertes.

e Laporte est peut-étre
restée ouverte. > > > Fermez
hermétiquement la porte du
réfrigérateur.
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Ily ade la condensation sur les
parois externes ou entre les portes
de l'appareil.

e |lsepeutgue le climat ambiant soit
humide, auguel cas cela est normal.
>>> |Lacondensation se dissipe
lorsque I'humidité baisse.

Présence d'une odeur désagréable

dans l'appareil.

e |'appareil n'est pas nettoyé
régulierement. > > > Nettoyez
régulierement l'intérieur du
réfrigérateur en utilisant une
éponge, de I'eau chaude et du
bicarbonate.

o (ertains récipients et matériaux

d'emballage sont peut-étre a l'origine

de mauvaises odeurs. > > > Utilisez
des récipients et des emballages
exempts de toute odeur.

e Lesaliments ont été placés dans
des récipients non fermés., >>>
Conservez les aliments dans des
récipients fermés. Les micro-
organismes pourraient se propager
sur les produits alimentaires non
fermés et émettre de mauvaises
odeurs. Retirez tous les aliments
périmés ou avariés de l'appareil.

La porte ne se ferme pas.

e Des emballages d'aliments peuvent
bloguer la porte. > > > Déplacez tout
ce qui blogue les portes.

e |'appareil ne se tient pas
parfaitement droit surle sol. > >>
Ajustez les pieds afin de remettre
I'appareil en équilibre.

e Lesoln'estpasplatoustable, >>>
Assurez-vous que le sol est plat et
assez solide pour supporter le poids
de l'appareil.

Le bac alégumes est engorgé.

e |l estpossible que les aliments soient
en contact avec la section supérieure
du tiroir. > > > Reclassez les aliments
dans le tirair.

Si La Surface De L'appareil Est

Chaude

e \/ous pouvez observer une élévation
de la température entre les deux
portes, sur les panneaux latéraux
et au niveau de la grille arriere
pendant le fonctionnement de
I'appareil. Ce phénomene est normal
et ne nécessite aucune opération
d'entretien!

A AVERTISSEMENT :
Sile probleme persiste
méme apres observation des
instructions contenues dans
cette partie, contactez votre
fournisseur ou un service de
maintenance agréé. N'essayez
pas de réparer l'appareil de
vous-méeme.,
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITE /
AVERTISSEMENT

Il est possible de remédier a certaines
défaillances (simples) de maniére

adéquate par I'utilisateur final sans qu'il y
ait de probleme de sécurité ou d'utilisation
dangereuse, a condition qu'elles soient
effectuées dans les limites et conformément
aux instructions suivantes (voir la section

« Auto-réparation »).

Dés lors, sauf autorisation contraire dans

la section « Auto-réparation » ci-dessous,
les réparations doivent étre adressées a
des réparateurs professionnels agréés

afin d'éviter les probléemes de sécurité.

Un réparateur professionnel agréé est un
réparateur professionnel a qui le fabricant

a donné acces aux instructions et a la liste
des piéces détachées de ce produit selon les
méthodes décrites dans les actes législatifs
en application de la directive 2009/125/CE.
Par contre, tel que mentionné dans le
manuel d'utilisation/carte de garantie,
seul I'agent de service (c'est-a-dire les
réparateurs professionnels agréés)

que vous pouvez joindre au numéro

de téléphone indiqué dans le manuel
d'utilisation/carte de garantie ou par
I'intermédiaire de votre revendeur agréé
peut fournir un service dans le cadre des
conditions de garantie. Par conséquent,
veuillez noter que les réparations
effectuées Beko)par des réparateurs
professionnels (qui ne sont pas autorisés
par ) annuleront la garantie.

Auto-réparation

L'utilisateur final peut lui-méme réparer les
pieces de rechange ci-apres : poignées de
porte,

charniéres de porte, plateaux, paniers et
joints de porte (une liste mise a jour est
également disponible a I'adresse support.
beko.com au 1er mars 2021).

En outre, pour garantir la sécurité du

produit et éviter tout risque de blessure
grave, l'autoréparation mentionnée doit

étre effectuée en suivant les instructions du
manuel d'utilisation pour l'autoréparation ou
qui sont disponibles danssupport.beko.com
Pour votre sécurité, débranchez le produit
avant de tenter toute autoréparation.

Les réparations et tentatives de réparation
par les utilisateurs finaux pour les pieéces ne
figurant pas dans cette liste et/ou ne suivant
pas les instructions des manuels d'utilisation
pour |'autoréparation ou qui sont disponibles
dans support.beko.com, pourrait donner lieu
a des problemes de sécurité non imputables
a Beko, et annulera la garantie du produit.

Il est donc fortement recommandé aux
utilisateurs finaux de s'abstenir de tenter
d'effectuer des réparations ne figurant

pas sur la liste des piéces de rechange
mentionnée, en s'adressant dans ce cas a
des réparateurs professionnels autorisés ou
a des réparateurs professionnels agréés.
Au contraire, de telles tentatives de la part
des utilisateurs finaux peuvent causer des
problémes de sécurité et endommager

le produit et, par la suite, provoquer un
incendie, une inondation, une électrocution
et des blessures corporelles graves.

Sans étre exhaustives, les réparations
suivantes par exemple doivent étre
effectuées par des personnes qualifiées

‘les réparateurs professionnels ou les
réparateurs professionnels agréés :
compresseur, circuit de refroidissement,
carte mere,carte de convertisseur, carte
d’affichage, etc.

Le fabricant/vendeur ne peut étre tenu
responsable dans tous les cas ou les
utilisateurs finaux ne se conforment pas a ce
qui précede.

La disponibilité des pieces de rechange du
réfrigérateur que vous avez acheté est de 10
ans.



P endant cette période, des piéces de
rechange originales seront disponibles

pour faire fonctionner correctement le
réfrigérateur.

La durée minimale de garantie du
réfrigérateur que vous avez acheté est de 24
mois.

Cet appareil est doté d’'une source
d’éclairage de classe énergétique “G”.
Seuls des réparateurs qualifiés sont
autorisés a procéder au remplacement de la
source d’éclairage de cet appareil.

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN ~ EN DECHETERIE A
" o —
oo BRORRETINN (£ 2, |ELEVENT(S)
° S \PAPIER

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !



Vazeni zakaznici,

Radi bychom Vam poskytli moznost k dosazeni optimalni i¢innosti naseho vyrobku,
ktery byl vyroben v modernich zafizenich s ddkladnou kontrolou kvality.

Za timto Ucelem si pfed pouZitim vyrobku prosim pozorné prettéte celou pfirucku a
uschovejte siji jako referenctni zdroj. Jestlize vyrobek preddte jiné osobé, poskytnéte
tento ndvod spolu s vyrobkem.

UZivatelska pfirucka zajistirychlé a bezpe¢né pouZivani vyrobku.

» Predinstalaci a pouzitim vyrobku si prosim prectéte uzivatelskou prirucku.
» VZdy dodrzujte platné bezpecnostni predpisy.

* Méjte uzivatelskou prirucku v dosahu pro budouci pouZiti.

» PreCtéte si prosim vSechny dalSi dokumenty dodané s vyrobkem.

Nezapominejte, Ze tato UZivatelskd prirucka se mdze vztahovat na vice model(
vyrobkd. Prirucka jasné ukaze vSechny variace rliznych modeld.

Symboly a poznamky
V uZivatelské priru€ce jsou pouZzivany nasledujici symboly:

DClezité informace a
uzitecné tipy.

NebezpetiZivota a majetku.

Riziko zranéni elektrickym
proudem.

Obal tohoto vyrobku je
vyroben z recyklovatelnych
materiald, v souladu s
Narodni legislativou pro
Zivotni prostredi.

® P>

[i] INFORMACE

S, EgmE Informace o modelu uloZené v databézi vyrobkd se daji ziskat
L ENEHG 7 % zadanim nasledujici webové stranky a vyhledanim
= identifikatoru vaseho modelu (*), ktery je uveden na
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥) energetickém $titku.

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Chladnicka/UzZivatelska prirucka
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B} Bezpecnostni pokyny a Zivotni prostredi

Tato ¢ast obsahuje bezpetnostni -
pokyny nezbytné pro zabranéni -

V prostorach typu penzion(
V podobnych zafizenich,

nebezpedi zranéni a_materialnich kterd nejsou stravovacimi sluzbami
Skod. Nedodrzenim téchto pokynd nebo maloobchodem.

zanikaji vSechny typy zdruky

vyrobku. 1.1.VSeobecna bezpecnost

Urcené pouziti .

UPOZORNENI:

V pripadg, ie#'e zarizeni
v ochranné fazi nebo
umisteno, ujistéte se,
zda nejsou odveétravaci

dirky uzavreny,

UPOZORNENI:
Za Ucelem urychleni
rozpousténé ledu .

nepouzivejte zadné jiné
mechanické zarizeni
nebo jiny pristroj nez
A ty jez byly doporuceny
vyrobcem. _ |
UPOZORNENI:

Pokud je chladidlo v
provozu, nezasahujte do
jeho obvoduy. |
UPOZORNENI:

Uvnitr  skladovacich
prostor jidla pfistroje
nepouzivejte jind
elektricka zarizeni
neZz ta, kterda byla
doporucena vyroobcem.

[oto zarizeni bylo navrzeno pro
pouziti vdomacnosti nebo pro nize
uvedené aplikovani.

- V kuchynich personalu
obchod(, kancelafi a jinych
pracovnich mist;

- Za Ucelem pouziti
navstévniky farem a hotel(, motel(
a jinych mist s ubytovanim.

Tento produkt by nemél
pouZivat osoby s télesnym,
smyslovym a mentalnim
postizenim, osoby bez
dostatecnych znalostia
zkuSenosti, nebo déti. Zarizeni
mohou tyto osoby pouZivat jen
pod dohledem a po pouceni
osobou odpovédnou za jejich
bezpelnost. Nedovolte détem
hrat si s timto zafizenim.

V pripadé poruchy pfistroj
odpojte.

Po odpojeni pockejte

nejmene 5 minut pred
opétovnym pfipojenim.
Odpojte vyrobek, kdyZ se
nepouziva. Nedotykejte se
zastrcky mokryma rukama! PFi
odpojovani netahejte za kabel,
vzdy uchopte zastrcku.

Pfed zasunutim dovnitf otrete
hrot sitové zastrcky suchym
hadfikem.

Nezapojujte lednitku, pokud je
zasuvka uvolnéna.
PFiinstalaci, udrzbg, ¢iSténia
opravach odpojte vyrobek.
Pokud se vyrobek nebude
delSidobu pouZivat, odpojte
jejavyjméte potraving.
NepouZivejte paru nebo Cistici
prostfedky s parou pro Cisténi
chladnicky a tani ledu uvnitf.
Para m(Ze prijit do styku s
elektrifikovanymi oblastmia
nglsobit zkrat nebo elektricky
Sok!

4/24 CZ
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Bezpecnostni pokyny a Zivotni prostredi

» Nemyjte vyrobek stfikanim

nebo polévanim vodou na néj!
Nebezpeci urazu elektrickym
proudem!

Nikdy nepouzivejte vyrobek,
pokud ¢ast nachazejici se

na horni nebo zadni strané
vyrobku s elektronickou
deskou s ploSnym spojem
uvnitr je oteviena (kryci deska
elektronickych plosnych
spoju) (1).

V pripadé jeho poruchy
vyrobek nepouzivejte,
protoZe by mohlo dojit k trazu
elektrickym proudem. Pred
tim, neZ cokoliv udélate,

se obratte na autorizovany
servis.

Vyrobek zapojujte do
uzemnéné zasuvky. Uzemnéni
musi byt provedeno
kvalifikovanym elektrikarem.
Pokud produkt ma osvétleni
typu LED, pro jeho nahrazeni
nebo v pfipade jakéhokoliv
problému se obratte na
autorizovany servis.
Nedotykejte se mraZzenych
potravin mokryma rukamal!

Mohou se nalepit na Vase
ruce!

Nepoklédef'te do mraznicky
tekutiny v lahvich a
plechovkach. Mohou
vybuchnout!

Tekutiny umistéte ve
vzpfimené poloze a pevné
uzavrete jejich viko.
Nestrikejte hoflavé latky v
blizkosti vyrobku, protoze
se mlZe zapalit nebo
explodovat.

Nenechavejte hoflavé
materidly a produkty s
hoflavym plynem (spreje,
atd.) v chladnicce.
Nepokladejte nadoby
obsahuijici kapaliny na horni
¢ast vyrobku. Voda stfikajici
na elektrifikované ¢asti mize
zpUsobit draz elektrickym
proudem a nebezpedi pozaru.
Vystaveni produktu desti,
snéhu, slunciavétru

mU0Ze zpUsobit elektrické
nebezpedi. Pri premistovani
vyrobku jej netahejte
drZzenim za rukojet dvefi.
Rukojet se m{Ze odtrhnout.
Dbejte nato, aby nedoslo

k zachyceni jakékoliv ¢asti
vaSich rukou Ci télado

jakychkoliz pohybujicich se

casti uvnitr vyrobku.

Nevylézejte nebo se

neopirejte o dvefe, zasuvky

a podobné casti chladnicky.

MUZe to mit za nasledek pad

\é%l;obku a zpUsobit poskozeni
ila.

Chladnicka/UZivatelska prirucka
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Bezpecnostni pokyny a Zivotni prostredi

» Davejte pozor, aby nedoslo k
privieni napajeciho kabelu.

1.1.1 Varovani HC

Jestlize vyrobek obsahuje
chladici systém ve kterém se
pouziva plyn R600a, zajistéte,
aby pfi pouzivani a pohybovani
spotrebite nedoslo k poskozeni

chladiciho systému a jeho potrubi.

Tento plyn je hoflavy. Pokud

je chladici systém poskozen,
zajistéte, aby bylo zarizeni mimo
dosah zdroju ohné a okamzité
vyvétrejte mistnost.

Stitek na vnitfni levé
strané oznacuje druh
plynu pouZivaného v
produktu.

1.1.2 Pro modely s

davkovacem vody

» Tlak pro privod studené vody
musi byt maximalné 90 psi
(6,2 bar). Pokud je vas tlak
vody vysSineZ 80 psi (5,5

bar), pouzijte ve vasi siti ventil

na omezovani tlaku. Pokud
nevite, jak zkontrolovat tlak
vody, poZadejte o pomoc
profesionalniho instalatéra.
» Pokud priinstalaci existuje
riziko vodniho razu, vzdy
pouzijte preventivné zarizeni

proti vodnimu razu. Pokud jste

si nenijisty, zda ve Vasisitije
efekt vodniho razu, porad'te se
s profesionalnim instalatérem.
Neinstalujte na privodu

pro teplou vodu. Provedte
nezbytna opatfeni protiriziku
zamrznuti hadic. Provozni
interval teplota vody musi byt
mezi minimalné 33°F (0,6 ° ()
amaximalné 100 ° F (38 ° ().
PouZivejte pouze pitnou vodu.

1.2.U&el pouzZiti

Tento vyrobek je ur€en pro
domaci pouZiti. NeniurCen pro
komercni pouZiti.

Spotrebic b{ mél byt pouzivan
pouze pro skladovani potravin
anapoj.

Do chladnicky neukladejte
citlivé produkty, které vyZaduji
fizené teploty (ockovaci

latky, léky citlivé na teplo,
zdravotnicky material, atd.).
Vyrobce nenese Zadnou
zodpovédnost za pripadné
Skody zplisobené nespravnym
pouZzitim nebo nespravnou
manipulaci.

Zivotnost vyrobku je 10 let.
Nahradni dily potfebné pro
funkcnost tohoto vyrobku
budou pro toto obdobi k
dispozici.

1.3.Bezpecnost déti

Obalové materialyuchovavejte

mimo dosah déti.

Nedovolte détem, aby se s

vyrobkem hraly.

Pokud je na dvefich vyrobku

éémek, kli¢ drzte mimo dosah
ti.

6/24 CZ
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Bezpecnostni pokyny a Zivotni prostredi

1.4. Soulad se smérnici
WEEE a Odstranéni
odpadii vyrobku

Tento vyrobek splfiuje pozadavky
smérnice WEEE EU (2012/19/EU). Na
tomto produktu je zobrazen symbol
klasifikace odpadu elektrickych a
elektronickych zafizeni (OEEZ).

Tento vyrobek byl vyroben z

vysoce kvalitnich materidld a

komponent, které Ize

opétovné pouZit a které jsou

vhodné pro recyklaci. Na

- konci své Zivotnosti spotrebic

nevyhazujte spolu s b&znymi

domacimi a jinymi odpady. Odneste jej do

sbérnéhocentraprorecyklacielektrickych

a elektronickych zafizeni. Pro informace o

téchto sbérnych stredisakach se prosim
obratte na mistni trady.

1.5.Soulad se smérnici ROHS

» Tento vyrobek splfiuje poZadavky
smérnice WEEE EU (2011/65/EU).
Neobsahuje Skodlivé a zakazané latky
uvedené ve smeérnici.

1.6.Informace o baleni

» Obalové materialy vyrobku jsou
vyrobeny z recyklovatelnych materiald
v souladu s naSimi narodnimi predpisy
0 Zivotnim prosttedi. Nevyhazuijte
obalové materialy spolu s domacimi
nebo jinymi odpady. Vezméte je do
sbérnych mist pro obalové materialy
urené mistnimi organy.

Chladnitka/UZivatelska pfirucka 7/24CZ



3 Vvasechladnitka

Ovladaci panel

Klapka (Prostor na rychlé mrazeni)
Zasuvky

Nastavitelné predni nozky

P oODd =

[i]

Obrazky uvedené v tomto navodu k pouZziti jsou schematické a nemuseji
presné korespondovat s vasim vyrobkem. Pokud zobrazené ¢asti nejsou
obsazeny v produktu, ktery jste zakoupili, jde o soucasti jinych model.
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Blnstalace

UPOZORNENI: Nezapomefite,
Ze vyrobce neodpovida za
nedodrzeni informaci uvedenych
v ndvodu k pouZziti.

1.

2.

3.1. Body ke zvaZeni pri
preprave chladnicky
Chladnictku je nutno vyprazdnit a
vyCistit pred jakoukoli pfepravou.
Police, prisluSenstvi, prostor pro
Cerstvé potraviny atd. v chladnicku je
nutno Fadné upoutat lepici paskou, aby
nedochdzelo k vibracim.

Obaly je nutno upevnit silnymi paskami
alany a je nutno dodrzovat pravidla pro
prepravu vytisténa na obalu.

Nezapomerite...

Kazdy recyklovany materidl je nezbytny

zdroj pro pfirodu a naSe narodni zdroje.

P

Pokud chcete prispét k

rostredi nebo mistnich dradd.

3.2.NeZ chladnicku zapnete
chladnicku,

NeZ zaCnete pouZivat

zkontrolujte nasledujici:

1.

2.

Je vnitfek chladnitky suchy a miize za ni
volné obihat vzduch?

Oba plastové klinky nainstalujte
podle obrazku. Plastové klinky zajisti
potrebnou vzddlenost mezi vasi
chladnitkou a zdi, aby se zajistilo
proudénivzduchu. (Uvedeny obrazek
je jen priklad a neshoduije se pfesné s
vasim vyrobkem.)

recyklaci
obalovych materidlé, dalsi informace
ziskdte od organl ochrany Zivotniho

»

o

o

Vytistéte vnitrek chladnicky podie
kapitoly ,Udrzba a isténi”,

Zapojte chladnicku do sité. Po otevieni
dvitek se rozsviti vnitini osvétleni
prostoru chladnicky.

Uslysite hluk pri startovani kompresoru.
Kapalina a plyn v chladici soustavé
mohou také vyddavat zvuky, i kdyZz
kompresor nebé&zi, coz je pomérné
normalni,

Prednikraje chladnitky mohou byt
teplé. Je to zcela normdlni. Tyto oblasti
maji byt teplé, aby nedochdzelo ke
kondenzaci.

3.3.Zapojeni do sité
PFipojte vyrobek k uzemnéné zasuvce,

kterd je chranéna pojistkou vhodné
kapacity.
Dilezité:

Spojeni musi byt v souladu s ndrodnimi
predpisy.

Napajeci kabel musi byt po instalaci
snadno dostupny.

Specifikované napéti musi byt rovné
napéti v siti.

K pFipojeni nepouZivejte prodluzovaci
kabely a vicecestné zasuvky.

Chladnicka/UZivatelska prirucka
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Instalace

UPOZORNEN::
Poskozeny napdjeci kabel musi

3.6.Umisténi ainstalace

UPOZORNENI:
Vyrobek nesmite pouZzivat,

dokud neni opraven! Hrozi riziko
zasahu elektrickym proudem!

A vymeénit kvalifikovany elektrikar.

3.4.Likvidace obalu

Obalové materialy mohou byt pro déti
nebezpetné. Udrzujte materidly mimo
dosah déti nebo je zlikvidujte v souladu
s pokyny zpracovani odpadd. Nelikvidujte
je s béZznym domovnim odpadem.

Baleni chladnicky je z recyklovatelnych
materidld.

3.5. Likvidace vasi
staré chladnicky
Starou chladnicku zlikvidujte tak, abyste
neohrozili Zivotni prostredi
 Informace o likvidaci chladnicky ziskate
u autorizovaného prodejce nebo
odpadového odboru vaseho mésta.

Pred likvidaci vasi chladnitky odfiznéte
zastrcku a v pripadé, Ze jsou na dvefich
zamky, zneSkodnéte je, aby nedoslo k
ohrozeni déti.

Pokud nejsou vstupni dvefe
do mistnosti, v niz chladnicku
nainstalujete, dostatecné

Siroké, aby chladnicka prosla,
kontaktujte autorizovany

servis a nechte sejmout dvefe
chladnicky a protahnéte je
bokem.

. Chladnicku umistéte na misto, které
umoznuje snadnou obsluhu.

. Chladni¢ku umistéte mimo zdroje tepla,
vlihka a primé svétlo.

. Kolem chladnitky musi byt dostate¢ny
prostor pro ventilaci, aby se zajistila
dc¢innost provozu. Pokud mate
chladnicku umistit do vyklenku, musi
byt nejméné 5 cm od stropua 5 cm
od stén. Pokud je na podlaze koberec,
musite zvednout produkt o 2,5 cm nad

. Umistéte chladnitku na rovnou
podlahu, aby nedochazelo ke kymaceni.
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ﬂ Priprava

Pro volné stojici zafizeni; "tento chladici
spotrebic neni urCen k pouziti jako
zabudovany spotrebit.

Chladnicku instalujte nejméné 30 cm
od zdroj(i tepla, jako jsou varné desky,
trouby, Ustredni topenia sporaky a
nejméné 5 cm od elektrickych trub,
neumistujte ji na pfimé slunecni svétlo.
Teplota prostredi v mistnosti, kde
instalujete chladni¢ku, by méla byt
nejméné -15°C. PouZivani chladnicky
za chladnégjsich podminek se
nedoporucuje vzhledem k jeji Gcinnosti.

Zajistéte, aby byl vnitfek vasi chladnicky
ddkladné vycistén.

Pokud vedle sebe instalujete dvé
chladnicky, mél by mezi nimi byt
rozestup nejméné 2 cm.

Kdyz spustite chladnicku poprvé,
dodrzujte nasledujici pokyny béhem
prvnich Sestihodin.

Dvefe neotevirejte casto.

Musi béZet prazdna bez vkladani
potravin.

Neodpojujte chladnicku. Pokud dojde

k vypadku energie, prostudujte si
varovani v kapitole “Doporucena feseni
problémd’”.

Vzdy pouzivejte koSe/zasuvky
poskytované s chladicim prostorem v
zajmu nizké spotreby energie a lepSich
podminek skladovani.

Styk potravin s Cidlem teploty v
mraznicce mdZe zvysit spotfebu
energie zafizeni. Zabrarite tedy
jakémukoliv kontaktu s Cidlem (Cidly).

Plvodni obaly a pénové materidly
uschovejte pro budouci prepravu Ci
presun.

U nékterych modell se pristrojova
deska automaticky vypne po 5
minutach po tom, jak byly dvere
uzavieny. Opét se aktivuje, kdyZ se
dvefe oteviou nebo po stisknuti
libovolné klavesy.

Vzhledem ke zméné teploty v dCisledku
otevreni/zavreni dveri béhem provozu
je bézné, Ze se na dverich/polickach

a sklenénych nadobach objevi
kondenzace.

ProtoZe horky a vihky vzduch

se nedostane pfimo do vaseho
vyrobku, kdyZ nejsou dvitka
otevrena, spotrebic se optimalizuje
ve stdvajicich podminkach tak,

aby nadéjné chranil jidlo umisténé
uvnitf, Funkce a soutasti, jako jsou
kompresor, ventildtor, rozmrazovac,
osvétleni, displej aj., budou fungovat
tak, aby za téchto podminek
spotfebovdvali minimalni mnozstvi
energie.

Chladnicka/UZivatelska prirucka

11/24CZ



PouZivani chladnicky

5.1. Panel ukazatelu

1 2 3 4 5 6
(] | o ‘ )
eco l-'.-' r§
' L
113. l /m
O | % | C | | As
N | i ‘ | [ |
12 1 10 9 8 7

1. Kontrolka Zap./Vyp.:

Tato ikona ((D) se rozsviti jakmile se
mraznicka vypne. VSechny ostatni ikony
zhasnou.

2. Kontrolka ekonomického vyuziti:
Tato ikona (€CO) se rozsviti je-li
mraznicka nastavena na -18°C, coz
je nejusporngjsi nastavend hodnota.
Kontrolka ekonomického vyuziti zhasne
zvolite-li funkci rychlého chlazeni i
rychlého mrazeni.

3. Ukazatel nastaveni teploty
prostoru mraznicky :

Uddva teplotu nastavenou pro prostor
mraznicky.

4. \lypadek napdjeni/ vysoka teplota
/ Kontrolka chybového stavu

Tato kontrolka (1) se rozsviti v pipadé
vypadku napdjeni, vysoké teploty a pfi
chybovych varovanich.

Kdyz se teplota mraziciho prostoru

zahteje na kritickou droven pro mrazené
potraviny, na digitdlnim ukazateli blika
maximalni dosaZzena hodnota teploty
mraziciho prostoru.

Zkontrolujte jidlo v ¢asti mraznicky.

To neni porucha. Varovani Ize vymazat
stisknutim libovolného tla¢itka nebo
tlacitkem vypnuti alarmu vysoké teploty.
(ZruSeni stisknutim libovolného tlacitka
neni mozné v pripadé kazdého modelu.)

Tato kontrolka (1) se rozsvitil i pri poruse
snimace. Kdyz tato kontrolka sviti, na
kontrolce teploty se alternativné zobrazi
“E" a Cislice jako “1,2,3 ...". Tyto lUdaje na
kontrolce informuji servisni personal o
chybé.

5. Kontrolka funkce ausporného
provozu Eco Extra:

Tato ikona (P¥) se rozsviti kdy? je tato
funkce aktivni,

(i

Obrdazky uvedené v tomto navodu k pouZiti jsou schematické a nemuseji
presné korespondovat s vasim vyrobkem. Pokud zobrazené ¢asti nejsou
obsaZeny v produktu, ktery jste zakoupili, jde o soucasti jinych modeld.
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Pouzivani chladnicky

6. Kontrolka zamku tlacitek:
Tato ikona (&) se rozsviti kdyz je aktivni
funkce zamku.

7. ReZim zamku tlacitek:

Tlacitko (@5) drZzte po dobu 3 sekund.
lkona zamku tlacitek se rozsviti a aktivuje
se rezim zamku tlaftek. Tlacitka nebudou
funkeni v reZimu zamku tlacitek. Znovu
stisknéte tlacitko zamku tlacitek na 3
sekundy. lkona zamku tlacitek zhasne a
ukonci se reZim zamku tlacitek.

8.Ukonceni vystrahy pred vysokou
teplotou:

V pripadé vypadku proudu / vystrahy
vysoké teploty mlZete vystrahu ( yal )
vymazat stisknutim libovolného tlatitka
na kontrolce nebo tlacitka vypnuti
alarmu vysoké teploty na 1 sekundu po
zkontrolovani potravin uvniti mraznicky.

Pozndmka: ZruSeni stisknutim
libovolného tlacitka nenimozné v pfipadé
kazdého modelu.

9. Funkce Eco Extra:

Stisknéte tltatitko Eco Extra @
) po dobu 3 sekund a aktivujte funkci
Eco Extra, napriklad, kdyZ jedete na
dovolenou. Mraznitka se spusti v
nejusporngjSim rezimu zhruba o 6 hodin
pozdéji a ukazatel Usporného provozu se
rozsviti, kdyZ je funkce aktivni.

10. Nastaveni funkce mraznicky:

Tato funkce (°C) vam umozni ménit
nastaveni teploty v prostoru mraznicky.
Stiskem tohoto tlacitka nastavite teplotu
prostoru mraznicky na -18, -19, -20, -21,
-22,-23a-24.

11. Funkce rychlého mrazeni:
Kontrolka rychlého mrazeni (3&) se
zapne kdyZ spustite funkci rychlého
mraZzeni. Funkci zruSite dalSim stiskem
tlatitka rychlého mrazeni. Ukazatel
rychlého mrazeni zhasne a obnovi se
normalni nastaveni.

Funkce rychlého mrazeni se zrusi
automaticky za 50 hodiny, pokud ji
nezruSite rucné. Pokud chcete mrazit
velké mnoZzstvi potravin, stisknéte
tlatitko pFed vloZenim potravin do
prostoru mraznicky.

12. Funkce Zap./Vyp.:

Tato funkce (@,) vam umoznuje
vypnout chladnitku, budete-li ji tisknout
po dobu 3 sekund. Chladnitku Ize zapnout
tisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti opét
po dobu 3 sekund.

13. Ukazatel dspory energie:

Jsou-li dvefe produktu ponechdny
zaviené dlouhou dobu, automaticky se
aktivuje funkce Uspory energie a rozsviti
se prislusny symbol. (wwim)

KdyZ je funkce Uspora energie aktivni,
vSechny ostatni symboly na displeji
zhasnou. KdyZ je aktivovana funkce
Uspory energie, pokud stisknete jakékoli
tla¢itko nebo oteviete dvitka, rezim
dspory energie se ukonci a ikony na
displeji se vrati do normalu.

Funkce Uspory energie se aktivuje
béhem doruceniz tovarny a nelze ji zrusit.

14. Kontrolka rychlého mrazeni:
Tato ikona (&) se rozsviti kdyZ spustite
funkci rychlého mraZeni.

Chladnicka/UZivatelska prirucka
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Pouzivani chladnicky

5.2. Jak zmrazovat
Cerstvé potraviny

* Potraviny, které se maji zmrazit,
rozdélte na porce s velikosti které
Ize konzumovat, a zmrazte je v
samostatnych balitcich. Timto
zplisobem po rozmrazeni zabranite
potrebé opétovnému zmrazeni vsech
potravin.

 Zd(vodu co nejvétsiochrany
vyzivovych hodnot, aromata a barvy
potravin, zeleninu pred zmrazenim
kratce uvarte. (Vareni neni tfeba pro
potraviny, jako jsou okurky, petrzelka.)
Cas vareni takto zmrazené zeleniny se
zkracuje 0 1/3 ve srovnani's Cerstvou
zeleninou.

* Pro prodlouzeni doby skladovani
mrazenych potravin, vafenou zeleninu
nejdrive filtrujte a potom hermeticky
zabalte, u vSech druhd potravin.

+ Potraviny neskladujte v mraznicce bez
obalu.

 Obalovy materidl skladovanych
potravin musi byt vzduchotésny,
hruby a odolny a nesmi se deformovat
chladem a vihkosti. V opatném
pripadé mohou potraviny ztuhlé
zmrazenim propichnout obal. Z hlediska
bezpetného skladovani potravin je také
dllezité dobfe utésnit obal.

Na mrazeni potravin jsou vhodné
nasleduijici typy obald:

Polyetylenové kapsa, hlinikova félie,
plastova fdélie, vakuoveé sacky a skladovaci
nadoby odolné proti chladu s uzaveéry.

Na zmrazeni potravin se nedoporucuje
pouZivat nasledujici typy obald;

Balici papir, pergamenovy papir, celofan
(Zelatinovy papir), pytel na odpad, pouzité
tasky a ndkupni tasky.

* Horké potraviny neskladujte v
mrazniCce bez jejich zchlazeni.

Pri vkladani nezmrazenych Cerstvych
potravin do mraznicky dbejte na to, aby
neprichazely do styku se zmrazenymi
potravinami. Cool-pack (PCM) je mozné
umistit do stojanu bezprostifedné

pod stojan s rychlym zmrazenim, pro
zabranéni, aby se prohfaly.

» Beéhem doby zmrazovani (24 hodin)
nedavejte do mraznicky dalSi potraviny.

» VloZte své potraviny do mrazicich polic
nebo regdlli rozloZeng, aby nebyly
stisnéné (doporuceno, aby obaly
neprisly do vzajemného kontaktu).

* MraZené potraviny musi byt po
rozmrazeni okamZzité spotrfebované
v kratkém Case a uz nikdy nesmi byt
zmrazeny.

* Neblokuijte ventilacni otvory tim, Ze své
mrazené potraviny date pred ventilacni
otvory umistény na zadni plose.

* Doporucujeme, abyste na obaly nalepili
Stitek a napsali ndzev potravin v baleni a
¢as zmrazeni.

Potraviny vhodné na mrazeni:
* Ryby amorské plody, Cervené a
bilé maso, driibeZ, zelenina, ovoce,
bylinkové koFeni, mlécné vyrobky
(napriklad syr, maslo a procezené
jogurty), pecivo, hotové nebo vafena

jidla, bramborové jidla, suflé a dezerty.

Potraviny nevhodné na mrazeni:

* Jogurt, kyselé mléko, smetana,
majonéza, listovy saldt, ervend
fedkvitka, hrozny, vesSkeré ovoce
(napriklad jablko, hrusky a broskve).
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Pouzivani chladnicky

» U potravin, které se majirychlea
ddkladné zmrazit, neprekracujte
nasledujici stanovené mnozstvina
balent.

- Ovoce a zelenina, 0,5-1kg
- Maso, 1-1,5kg
* Malé mnoZstvi potravin (maximdlné
2kg) Ize zmrazit i bez pouziti funkce
rychlého zmrazeni.

Nejlepsich vysledkd dosahnete, pokud
budete ndsledovat nasledujici pokyny:

1. Pred vloZenim Cerstvych potravin
aktivujte funkci rychlého zmrazeni 24
hodin.

2. 24 hodin po stisknuti tlatitka nejprve
vloZte patraviny, které chcete zmrazit,
do tfeti zasuvky odspodu s vys3i mrazici
kapacitou. Pokud vam zlstaly potraviny,
umistéte je pred druhou zdsuvku
odspodu.

3. Funkce rychlého zmrazenise
automaticky deaktivuje po 50 hodindach.

4. Nepokousejte se zmrazit velké
mnozstvi potravin najednou. Do 24
hodin mdiZe tento vyrobek zmrazit
maximalni mnoZstvi potravin uvedené
na Stitku s ndzvem "Zmrazovaci
kapacita .. kg / 24 hodin". Nenivhodné
ddvat do mraznicky vice nezmraZzenych
/ Cerstvych potravin, jako je mnoZstvi
uvedené na Stitku.

*  Proumisténia skladovani potravin
v mraznicce se podivejte do tabulky
Maso a ryby, zelenina a ovoce, mlécné
vyrobky.

5.3. Doporuceni
pro konzervaci
mraZenych potravin

*  Prindkupu vaSich mraZenych potravin
se ujistéte, zda jsou zmrazeny na
vhodnou teplotu a zda nejsou poruseny
jejich obaly.

 Baliky vloZte do mraznicky co nejdrive
po zakoupeni.

* Pred konzumacizabalenych hotovych
jidel, které vyberete z mraznicky, se
ujistéte, Ze neproslo datum exspirace
uvedené na obalu.

5.4. 0dmrazovani
Led v mrazicich pfihradkdch se
automaticky roztaje.

5.5. Informace o
mraznic€ce Informace
Norma EN 62552 vyZaduje (podle
konkrétnich podminek méreni), aby bylo
mozné zmrazit nejméné 4,5 kg potravin
na kazdych 100 litrd objemu mraziciho
prostoru.
pfi pokojoveé teploté 25°C za 24 hodin.

5.6. Rozmrazovani
mrazZenych potravin
V zavislosti na rozmanitosti potravin a
Ucelu pouziti Ize zvolit mezi nasledujicimi
moznostmi rozmrazovant.
Pripokojové teploté (neni velmi
vhodné rozmrazovat jidlo dlouhodobym
ponechanim pfi pokojové teploté z
hlediska udrZenikvality jidla)
+ Vchladnicce

» Velektrické troubé (u modeld s nebo
bez ventilatoru)

e/ mikrovinné troubé

Chladnicka/UZivatelska prirucka
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UPOZORNENI:
Nikdy nedavejte kyselé napoje do

sklenénych lahvi a plechovek do

mrazaku, protoZe hrozi nebezpeti

vybuchu.

Pokud je na obalu zmrazenych potravin

vlhkost anadmérné bobtnani, je

pravdépodobné, Ze byly dFive uloZeny v
nespravném skladovacim stavu a jejich
obsah se zhorsil. Nekonzumuijte tyto

potraviny bez kontroly.

ProtoZe nékteré koreni ve varenych

jidlech mohou zménit svou chut,

kdyz jsou vystaveny dlouhodobym
skladovacim podminkdm, mély by byt
vaSe mrazené jidla méné ochucené
nebo byste méli do nich po rozmrazeni

pridat poZadované kofen.

5.7. Doporucené nastaveni

Nastaveni mraziciho |[Pozndmky
prostoru
-20°C Toto je vychozi doporutené teplotni

nastaven.

-21,-22,-23 nebo
-24°C

Tato nastaveni se doporucuji, pokud je
okolni teplota vyssi nez 30°C nebo pokud
si myslite, Ze mraznitka neni dostatetné
chladnd z d0vodu castého otevirani a
zavirani dvefi.

Quick Freezing

Pouzijte, kdyz chcete zmrazit vasSe
potraviny kratké dobé.

Doporucuje se pouzit, pro zachovani kvality
vasich Cerstvych potravin.

PFi vkladani mrazenych potravin nemusite
pouzivat funkci rychlého zmrazeni.

Na zmrazeni malého mnoZstvi Cerstvych
potravin, az do 2 kg za den, nemusite
pouzivat funkci rychlého zmrazeni.
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NejdelSi doba

o skladovani
Maso a ryby Priprava (mésice)
Steak Nakrajejte je o tloustce 2 cm a polozte mezi né félii nebo jejich pevné 6-8
obalte strecovou folif
Vyprazeni Zabalte kousky masa nebo jejich pevné obalte strecovou folii 6-8
Teleci Kostky Na malé kousky 6-8
Rizky, Umisténim félie mezi nakrdjené platky nebo jejich pevné obalte 6-8
kotlety strecovou folii
Kotlety Umisténim félie mezi kousky masa nebo je specidlné obalte 4-8
strecovou folif
maosov el Vyprazeni Zabalte kousky masa nebo jejich pevné obalte strecovou fdlii -
Kostky Zabalte mleté maso do mraziciho sacku, nebo jej pevné obalte -
Masné stretovou folif
vyrobky VypraZzeni Zabalte kousky masa nebo jejich pevné obalte strecovou folii 8-12
Steak Nakrdjejte je o tloustce 2 cm a poloZte mezi né félii nebo jejich pevné 8-12
Hovézi obalte strecovou folif
maso Kostky Na malé kousky 8-12
Varené Zabalte ho v malych kouscich do kapsy na mrazeni 8-12
maso
Mleté maso Bez koreni, v plochych pytlich 1-3
Droby (kusy) V kouscich 1-3
Fermentovana klobdsa - Je tfeba je zabalit, i kdyz maji vlastni obal. 1-2
saldm
Sunka Umisténim félie mezi nakrajené pldtky 2-3
Kureci a kriiti maso Zabalenim do félie 4-6
5 Hus Zabalenim do félie (porce by nemély pfesahnout 2,5 kg) 4-6
Drlibez
azvéfina Kachna Zabalenim do félie (porce by nemély pfesahnout 2,5 kg) 4-6
Jelen, kralik, srnka Zabalenim do félie (porce by nemély pfesdhnout 2,5 kg a jejich kosti 6-8
musi byt oddéleny)
Sladkovodni ryby (pstruh, 2
kapr, jefab, sumec)
Libové ryby (morsky vk, . . . o . 4-6
pakambala velka, moisky Po dikladném vyCisténi vnitFnostia Supin jejich omyjte a vysus-teav
Ryby a | jazyk) pripadé potfeby jim odfiznéte ocasni a hlavové Casti.
mofské -
plody Mastné ryby (bonito, 2-4
makrela, lufara, parma,
ancovitky)
Mékkysi Vycisténé a v pytlich 4-6
Kaviar Ve vlastnim obalu, v hlinikovych nebo plastovych nddobach 2-3

Chladnicka/UZivatelska prirucka
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0 NejdelSi doba
voce a N skladovani
zelenina Priprava (mésice)
Fazole Po umyti a nakrajeni na malé kousky Sokovym varem po dobu 3 minuty 10-13
Zeleny hrach Po vyloupeni a umyti Sokovym varem 2 minuty 10-12
Zeli Po vycisténi Sokovym varem 1 - 2 minuty 6-8
Mrkev Po umyti a nakrajeni na malé kousky Sokovym varem po dobu 3-4 minuty 12
Pepi Po odfiznuti stonky, rozdélenim na dvé ¢asti a oddélenim semen varenim 8-10
po dobu 2 - 3 minuty
Spenat Po umyti a ocisténi Sokovym varem 2 minuty 6-9
Por Po nasekanym a vycisténi Sokovym varem 5 minut 6-8
Kvétak Po oddéleni listd a nakrdjeni jadra na kousky Sokovym varem v trose 10-12
citrénové vody po dobu 3 - 5 minut
Lilek Po umyti a nakrdjenf na 2 cm kousky Sokovym varem po dobu 4 minuty 10-12
Dyné Po umyti a nakrajenf na 2 cm kousky Sokovym varem po dobu 2- 3 minuty 8-10
Hriby Zlehka osmahneme na oleji a vytlatime na ném citron 2-3
Kukurice Ocisténim a zabalenim jako palice nebo zrno 12
Jablka a hrusky Po ocisténi a nakrajeni Sokovym varem po dobu 2-3 minu-ty 8-10
Meruriky a broskve Rozdélime na polovinu a vybereme pecky 4-6
Jahody a maliny Po umyti a oloupani 8-12
Pecené ovoce PFidanim 10% cukru do nadoby 12
Svestky,  tfedng, Po umyti a odstranéni stopek 8-12
visné
MIétné vyrobky | Priprava Nejdel3i doba skladovani Podminky
' (mésice) skladovani
Syr (kromé syra feta) Umisténim  félie mezi 6-8 Maze byt
nakrajené platky ponechdn v
pGvod-nim  obalu
na kratkodobé
uskladnént. Na
dlouhodobé
skladovani  zabalte
do hlinikové nebo
plastové félie.
Maslo, margarin Ve vlastnim obalu 6 Ve vlastnim obalu
nebo v plas-tovych
nddobach
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5.8.Varovanina

otevieni dvefri

Akusticky  signdl se ozve, kdyZz
nechate dvefe prostoru chladnicky

nebo mraznictky oteviené urcitou dobu.
Tento akusticky signadl se ztlumi, jakmile
stisknete jakékoli tlatitko na ukazateli
nebo po uzavreni dvefi.

5.9. Ledovy balicek

Ledovy balitek zpomaluje rozmrazovani
uskladnénych mrazenych potravin
v pripadé vypadku napajeni nebo selhani
pristroje. Umisténi balitku primo na
potraviny umozni co nejdelSi skladovani.
Ledovy balicek Ize rovnéz pouzit
k docasnému uchovani potravin v chladu,
napr. v chladici tasce.

5.10. Zmeéna smeéru
otvoru dveri
Smér otvoru dvefi vasi chladnictky lze
zménit dle mista, na kterém ho pouZzivate.
V piipadé potreby se obratte na nejblizsi
autorizovany servis.

Chladnicka/UZivatelska prirucka
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B Udrzbaacisténi

Cistste produkt pravidelng, &im¥
prodlouZite jeho Zivotnost.

é UPOZORNEN:I: Pred ¢isténim

chladnicku odpojte od napdjeni.
* Nikdy nepouZivejte ostré a drsné
nastroje, mydlo, domdci Cistici
prostredky, Cistici prasky, plyn, benzin,
laky a podobné Iatky na ¢isténi.
 Uproduktd, které nejsou No Frost,
se mohou na zadni sténé chladnicky
objevit kapky vody a namraza na
tlousStku prstu. Necistéte; nikdy
nepouzivejte olej nebo podobné
prostredky.
 Procisténivneéjsiho povrchu produktu
pouZivejte pouze mirné navihéené
utérky z mikrovldken. Houbicky a
jiné typy Cisticich ubrouskd mohou
poSkrabat povrch.

* Rozpustme IZicku uhlicitanu ve vodé.
Navlhtete kousek hadry ve vodé a
vyZzdimejte ji. Otfete pfistroj s touto
latkou a dikladné osuste.

» DAvejte pozor, aby se voda nedostala do
krytu lampy a jinych elektrickych ¢asti.

» Vytistéte dvere pomoci vihkého
hadriku. Odstrarite vSechny polozky
uvnitf pro vyjmuti policek ze dvefi a
samotné chladnicky. Zvednéte dverni
police aZz do jejich odpojeni se. VyCistéte
aosusSte police, pak je umistéte zpét na
jejich misto zasunutim shora.

* NepouZivejte chlorovou vodu nebo
Cistici prostredky na vnéjsim povrchu
a pochromovanych ¢astech vyrobku.
Chlor miZe na takovych kovovych
povrsich zplsobit korozi.

* Nikdy nepouZivejte ostré adrsné
nastroje nebo mydlo, domaci Cistici
prostredky, Cistici prostredky, benzin,
benzen, vosk, atd.,, v opacném pfipadé
se na plastovych dilech objevi skvrny
a dojde k jejich deformaci. K cisténi
pouzijte teplou vodu a mékky hadrik a
otfete jedosucha

6.1 Prevence pred zapachem
Vyrobek je vyroben bez jakychkoliv
pachovych latek. Nicméné, udrZzovani
jidla v nespravnych tastech a nespravné
¢isténi vnitfnich povrch mdze vést k
zapachu.
Aby k tomu nedoslo, oCistéte vnitiek se
sodovou vodou kazdych 15 dni.
» Uchovavejte potraviny v uzavienych
obalech. Mikroorganismy se mohou
Z neuzavrenych potravin rozsifita
zplsobit zépach.
* Nenechavejte potraviny se zaslym
datem spotieby a zkazené potraviny v
chladnicce.

6.2 Ochrana plastovych
povrchu
Olej vytekly na plastové povrchy muze
poskodit povrch a musi byt ihned umyty
teplou vodou.
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ReSeni problému

NeZ se obratite na servis, viz nasledujici
seznam. M{Ze Vam to usetfit ¢asi

penize. Tento seznam obsahuje Casté
stiZznosti, které nejsou spojeny s chybnym
zpracovanim nebo poskozenim materialu.
Nékteré funkce uvedené v tomto
dokumentu se nemusi vztahovat na vas
produkt.

Chladnicka nefunguije.

Zastrcka neni Uplné nasazena. >>>
Zapoijte ji iplné do zasuvky.

Pojistka pfipojend do zasuvky kterd
napdji produkt nebo hlavni pojistka je
spalenad. > > > Zkontrolujte pojistky.
Kondenzace na bocni sténé
chladiciho prostoru (MULTI ZONA,
CHLADICI, KONTROLNI a FLEXI
ZONA).

e Dvere se oteviraji pfilis ¢asto > > >
Dbejte na to, abyste dvere vyrobku
neotvirali pfilis ¢asto.

e Prostredije pfilis vihké, >>>
Neinstalujte vyrobek ve vihkém
prostredi.

e Potraviny obsahujici tekutiny
jsou uchovavany v neuzavienych
nadobach. > >> Uchovavejte
potraviny, které obsahuji tekutiny v
uzavrenych nadobach.

e Dvere vyrobku byly ponechany
oteviené. > > > Nenechavejte dvere
chladnicky otevrené po delSi dobu.

e Termostat je nastaven na prilis
nizkou teplotu. >>> Nastavte
termostat na vhodnou teplotu.

Kompresor nepracuje.

e \/ pfipadé nahlého vypadku proudu
nebo vytazeni napajeciho kabelu a
po jeho opétovném pripojeni tlak
plynu v chladicim systému vyrobku
nenivyvazeny, coz spusti tepelny
jisti¢ kompresoru. Produkt se
restartuje po pfiblizné 6 minutach.
Kdyz se vyrobek po uplynuti této
doby restartovan, obratte se na
servis.

e e aktivnirozmrazovani. >>> To
je normalni pro chladnicku s pIné
automatickym rozmrazovanim.
Odmrazovani se provadi pravidelné.

e Produkt neni zapojen do elektrické
sité >>> Ujistéte se, Ze napdjeci
kabel je zapojen.

e Nastaveniteploty je nespravné.
>>> Zvolte odpovidajici nastaveni
teploty.

e Neniproud. >>> Produkt bude
nadale fungovat normalné po
obnoveni napajeni.

Provozni hluk chladnicky se pfi

pouzivani zvysuje.

e Provoznivysledky tohoto vyrobku se
mohou liSit v zavislosti na zménach
teploty okolniho prostredi. To je
normalni a nejedna se o zavadu.
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Reseni probléma

Chladnic€ka bézi priliS ¢asto nebo

priliS dlouho.

e Novy vyrobek m(Ze byt vétsinez
ten predchozi. Vétsi vyrobky budou
pracovat po delSidobu.

e Teplotavmistnosti m{Ze byt vysoka.
>>> Vyrobek bude v mistnostis
vySSiteplotou spustén po delsi
dobu.

¢ \yrobek mohl byt zapojen nedavno
nebo v ném byly umistény nové
polozky potravin. > > > Vyrobek
dosdhne nastavenou teplotu déle,
kdyZ byl jen pravé zapojen nebo do
néj byly umistény nové potraviny. To
je normalni.

¢ Do vyrobku bylo v posledni dobé
umisténo velké mnoZstvi teplého
jidla. > > > Nepokladejte horké jidlo
do vyrobku.

e Dvere byly Casto oteviené nebo
z(staly oteviené po delSi dobu. > >>
Teply vzduch pohybuijici se uvnitf
zpUsobi, Ze vyrobek bude v provozu
déle. Neotvirejte dvere chladnicky
piilis ¢asto.

e Dvere mraznictky nebo chladnicky
mohli z(istat pooteviené, > > >
Zkontrolujte, zda jsou dvefe Uplné
zaviené.

e \/yrobek mdze byt nastaven na
pfilis nizkou teplotu. > > > Nastavte
teplotu na vyssi stuperi a pockejte,
az vyrobek dosdhne nastavenou
teplotu.

e Podlozky dvefi chladnicky nebo
mraznitky mohou byt Spinavé,
opotrebované, rozbité nebo
nespravné nasazené. > > > VycCistéte
nebo vymérite podlozky. PoSkozené
/ roztrhané podlozky dveri zpCsobi,
Ze vyrobek bude bézet delSi dobu
pro zachovani aktudini teploty.

Teplota mraZeni je velmi nizka, ale

teplota chladice je dostacujici.

e Teplota prostoru mraznicky je
nastavena na velmi nizky stupen.
>>> Nastavte teplotu v mrazni¢ce
na vyssistupen a znovu zkontrolujte.

Teplota chlazeni je velmi nizk3, ale

teplota mraznicky je dostacujici.

e Teplota prostoru chladnicky je
nastavena na velmi nizky stupen.
>>> Nastavte teplotu v chladnicce
na vyssistuper a znovu zkontrolujte,

Potraviny uchovdvané v

chladnéjSich zasuvek prostor jsou

zmrazeny.

e Teplota prostoru chladnicky je
nastavena na velmi nizky stupen.
>>> Nastavte teplotu v mrazni¢ce
na vyssistupen a znovu zkontrolujte.
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Reseni problému

Teplota v chladniéce nebo v

mraznicce je priliS vysoka.

e Teplota prostoru chladnicky je
nastavena na velmi vysoky stupen.
>>> Nastaveni teploty chladici
¢asti ovliviiuje teplotu v mraznicce.
Zménte teplotu v chladici nebo
mrazici ¢asti a potkejte, dokud
prislusné prihradky dosahnou
nastavenou urover teploty.

¢ Dvere byly ¢asto oteviené nebo
z(staly oteviené po delSi dobu. >>>
Neotvirejte dvere chladnicky prilis
Casto.

¢ Dvefe mohou byt pooteviena. > > >
Uplné zaviete dvefe.

¢ Produkt mohl byt zapojen neddvno
nebo v ném byly umistény
noveé polozky potravin. >>> To
je normalni. Vyrobek dosahne
nastavenou teplotu déle, kdyz byl
jen praveé zapojen nebo do néj byly
umistény noveé potraviny.

¢ Do vyrobku bylo v posledni dobé
umisténo velké mnoZstvi teplého
jidla. >>> Nepokladejte horkeé jidlo
do vyrobku.

Trese se nebo vydava hluk.

e Podlaha nenive vodovdze nebo neni
odolnd. > > > Pokud se vyrobek trese,

kdyz se pomalu pohybuje, nastavte
stojany na vyrovndni vyrobku.
>>> Ujistéte se také, Ze podlaha
je dostatetné odolnd k tomu, aby
unesla produkt.

e VSechny poloZky umisténé na
vyrobku m(Zou zpUsobit hluk.
>>> Qdstrante vSechny polozky
umisténé na vyrobku.

s

Vyrobek vytvari hluk tekouci,

stfikajici kapaliny apod.

e Princip fungovani tohoto vyrobku
je zalozen na toku kapalin a plynu.
>>>Tojenormdlnianejedndseo
zavadu.

Z vyrobku zni zvuk jako vanouci vitr.

e \/yrobek pro proces chlazeni pouZiva
ventilator. To je normalni a nejedna
se 0 zavadu,

Na vnitfnich sténach vyrobku se

vytvoril kondenzat.

e Horké nebo vihké pocasi zvysi
namrazu a kondenzaci. To je
normalni a nejedna se o zavadu.

e Dvere byly tasto oteviené nebo
z(staly otevrené po delSidobu. >>>
Neotvirejte dvere pfilis ¢asto, pokud
z(staly otevreny, zaviete je.

e Dvefe mohou byt pooteviena. > > >
Uplné& zavrete dverte.

Vytvari se kondenzat na vnéjsi

strané vyrobku nebo mezi dveimi.

e Okolni prostredi m(Ze byt vihké, je to
naprosto normalni ve vihkém pocasi.
>>> Kondenzace se rozptyli, kdyz se
snizi vihkost.

Chladnicka/UZivatelska prirucka

23/24CZ



Reseni probléma

Interiér zapacha.

e Produkt neni pravidelné ¢istén, >>>
Pravidelné Cistéte vnitfek pomoci
houbicky, teplé vody a sycené vody.

e Neékteré baleni a obalové materialy
mdze zplsobit zdpach. >>>
Pouzivejte baleni a obalové
materidly bez zapachu.

e Potraviny byly umistény v
neuzavrenych balenich. >>>
Uchovdvejte potraviny v uzavienych
obalech. Mikroorganismy se mohou
z neuzavienych potravin rozsitit a
zpUsobit zapach.

e Zvyrobku odstrante vSechny
potraviny se zaslym datem spotfeby
a zkazené potraviny.

Dvefre se nezaviraji.

¢ Balicky s potravinami mohou
blokovat dvere. > > > Pfemistéte
predméty blokujici dvere.

¢ Produkt nestojive zcela svislé poloze
nazemi. > > > Nastavte stojany pro
uvedeni vyrobku do svislé polohy.

¢ Podlaha nenive vodovaze nebo neni
odolna. > > > Ujistéte se, Ze podlaha
je vyvazena a dostatecné odolna k
tomu, aby unesla produkt.

Zasobnik na zeleninu se zasekl.

e Potraviny mohou byt v kontaktu
s horni ¢asti zasobniku. >>>
Reorganizujte potraviny v Supliku.

Pokud Je Povrch Produktu Horky

e KdyZ je zafizeni v provozu, Ize
pozorovat vysoké teploty mezi
dvéma dvirky, na postrannich
panelech a nazadnim grilu. To je
bézné a neni to dCivod pro servisni
udrzbul.Pfi kontaktu s témito
plochami bud'te opatrni.

A\

UPOZORNEN:I: Pokud
problém pretrvdvaipo
provedeni pokyn( v této ¢asti,
obratte se na svého prodejce
nebo na autorizovany servis.
NepokousSejte se opravit
produkt.
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VYLOUCENiI ODPOVEDNOSTI / UP-
OZORNENI

Nékteré (jednoduché) poruchy mize
vhodné vyfesit sam koncovy uZivatel,

aniz by byla ohroZena bezpeénost nebo
bezpe€né pouzivani, ovéem za podminky,
Ze je oprava provedena v mezich av
souladu s nasledujicimi pokyny (viz ¢ast
,Vlastni oprava®).

Proto pokud neni dovoleno jinak v Casti
,Vlastni oprava“ nize, opravy je nutné
svéfit registrovanym odbornym opravnam,
aby nedoslo k ohrozeni bezpecénosti.
Registrovana odborna opravna je odborny
servis, ktery ziskal opravnéni pfistupu

k pokyniim a soupisu nahradnich dilli k
tomuto vyrobku od vyrobce, v souladu

s postupy uvedenymi v legislativnich
ustanovenich podle Smérnice 2009/125/
EC.

Ovsem zaruéni opravy muze provadét
pouze ten servis (tedy opravnéna
odborna opravna), jehoz telefonni €islo

naleznete v navodu/v zaruénim listé
nebo ziskate u svého autorizovaného
prodejce. Upozornujeme tedy. Ze opravy
provedené odbornymi servisy (které
nejsou spolecnosti Beko opravnéni)
vedou k poruseni zaruky.

Vlastni oprava

Konecny uZzivatel mdze provést
samoopravu, pokud jde o tyto nahradni dily:
klika dvefi,

zavésy dvefi, podnosy, kose a tésnéni dvefi
(aktualizovany seznam je k dispozici také
na webové strance support.beko.com.k 1.
bfeznu 2021).

Dale musi byt uvedené vlastni opravy, s
cilem zajistit bezpe€nost vyrobku a zabranit
riziku vazného zranéni, provedeny podle
pokyn(l v navodu pro vlastni opravy nebo
podle pokynu, které jsou k dispozici na
support.beko.com. Z bezpeénostnich divodu
pred provedenim jakékoli opravy odpojte
produkt z elektrické sité.

Opravy nebo pokusy o opravu provedené
koncovymi uzivateli u dild, které nejsou
soucasti tohoto soupisu, nebo které nejsou
v souladu s pokyny v navodu pro vlastni
opravy nebo s pokyny, které jsou k dispozici
na support.beko.com, mohou vést ke vzniku
bezpecnostnich rizik, ktera nespadaji do
odpovédnosti spolecnosti Beko a vedou k
propadnuti zaruky na vyrobek.

Proto velmi doporucujeme, aby se koncovi
uzivatelé nepokouseli provadét opravy,
které nespadaji do uvedeného soupisu
nahradnich dilli, a aby se v takovém pfipadé
obratili na autorizované odborné opravny
nebo registrované odborné opravare. Tyto
pokusy ze strany koncovych uZivatelt
mohou naopak vést k ohrozeni bezpecnosti
a poskozeni vyrobku a nasledné ke vzniku
pozaru, zatopeni, Urazu elektfinou a
vaznému zranéni osob.

Napfiklad, mimo jiné, nasledujici opravy
musi byt adresovany autorizovanému
profesionalnimu opravafi nebo
registrovanému profesionalnimu opravafi:
kompresor, chladici okruh, hlavni panel,panel
invertoru, panel displeje atd.

Vyrobce/prodavajici nemlze byt v zadném
pfipadé odpovédny za pfipad, kdy koncovi
uzivatelé nedodrzi vySe uvedena ustanoveni.



Dostupnost nahradnich dilG pro chladni¢ku
je 10 let.

Béhem této doby budou k dispozici originalni
nahradni dily pro spréavné chladnicku.
Minimalni zaruéni doba na vami zakoupenou
lednicku je 24 mésica.

Tento vyrobek je vybaven svételnym zdrojem
o0 energeticke tfié “G”.

Svételny zdroj na tomto vyrobku mdze byt
vyménén pouze profesionalnimi opravafi.



Drogi kliencie,

Chcemy, aby$ mogt uzyskac optymalna efektywnos¢ naszego produktu, ktory
zostat wyprodukowany w nowoczesnym zakfadzie i przy drobiazgowej kontroli
jakosci.

W tym celu prosimy przeczytac cata instrukcje obstugi przed uzyciem produktu i
przechowywac ja do ewentualnego uzycia w przysztosci. Jesli ten produkt zostanie
przekazany innej osobie, prosimy przekazac te instrukcje wraz z produktem.

Instrukcja obstugi zapewnia szybkie i bezpieczne korzystanie z produktu.
* Przed zainstalowaniem i rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy przeczytac
instrukcje obstugi.

* Nalezy zawsze przestrzega¢ majacych zastosowanie instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

* Instrukcje obstugi nalezy mie¢ pod reka, aby méc tatwo z niej korzystac.
* Prosimy przeczytac wszelkie inne dokumenty dostarczane wraz z produktem.

Nalezy pamietac, ze tainstrukcja obstugi moze sie odnosic do kilku modeli produktu.
W instrukcji zostaty wyraznie okreslone réznice miedzy modelami.

Symbole i uwagi
W tej instrukcji obstugi sa uzywane nastepujace symbole:

Wazne informacje i
G] przydatne wskazdowki.

Zagrozenie dla zycia i
majatku.

AN
Zagrozenie porazeniem
l( elektrycznym.

Opakowanie produktu jest
wykonane z materiatéw
umozlwiajacych recykling
zgodnie z krajowymi prze-
pisami srodowiskowymi.

[i] INFORMACIE
rs Informacje o modelu zapisane w bazie danych produktéw

ENERG 7 % mozna uzyskac¢, wchodzac na nastepujaca strone

internetowa i wyszukujac identyfikator modelu (*) znajdujacy
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — (*) * Sie na etykiecie efektywnosci energetycznej.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i Srodowiska

Ten rozdziat zawiera instrukcje 1.1. Bezpieczenstwo ogdlne

dotyczace bezpieczenstwa
stuzace unikaniu obrazen i szkdod
materialnych.  Nieprzestrzeganie
tych Instrukcji spowoduje
uniewaznienie wszelkich typow
gwarancji produktu.

Zamierzone przeznaczenie

OSTRZEZENIE:

Nie blokuj otwordéw
wentylacyjnych
urzadzenia  ani  w
zabudowie.

OSTRZEZENIE:

Nie uzywaj urzadzen
mechanicznych, ani
innych  srodkéw  do
przyspieszenia procesu
rozmrazania, poza tymi,
ktdre zaleca producent.

OSTRZEZENIE:

A Nie uszkodz obiegu
chtodzaceqgo.
OSTRZEZENIE:

Nie uzywaj urzadzen
elektrycznychwkomorze

A do przechowywania
zywnosci, chyba, ze sa
rekomendowane przez
producenta.

Urzadzenie to jest przeznaczone
do uzytku domowego Ilub w
podobnych miejscach, np.

- w kuchniach personelu sklepu,
biur i innych Srodowisk pracy;

A\

- gospodarstwa rolne, przez
klientéw hoteli, moteli i innych
miejsc typu mieszkalnego

- pensjonaty;

- catering i podobne aplikacje
niehandlo

e Produkt nie moze by¢ uzywany

przez 0soby z niepetnosprawnoscia
fizyczng, czuciowg i umystowa, bez
wystarczajacej wiedzy i doSwiadczenia
ani przez dzieci. Urzadzenie moze

by¢ uzywane przez takie osoby pod
nadzorem i z uzyciem wskazowek
0soby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo. Dzieciom nie wolno
sie bawic urzadzeniem.

W przypadku awarii urzadzenie nalezy
odtaczy¢ od zasilania.

Po odtgczeniu nalezy odczekac
przynajmniej 5 minut przed jego
ponownym podtgczeniem. Nieuzywane
urzadzenie nalezy odfgczy¢ od
zasilania. Nie wolno dotykac wtyczki
mokrymi rekami! Nie wolno ciggngc za
kabel, aby odtaczy¢ zasilanie, zawsze
nalezy trzymac za wiyk.

Lodowki nie wolno podfgczac do
luznego gniazda.

Podczas instalacji, konserwacji,
czyszczenia i naprawy produkt
powinien by¢ odtaczony.

Jedli produkt nie bedzie uzywany przez
dtuzszy czas, odtgcz zasilanie i usun
catg zywnosc ze srodka.

Do czyszczenia lodéwki i topienia lodu
we wnetrzu nie wolno uzywac pary ani
parowanych materiatow czyszczacych.
Para moze trafi¢c na powierzchnie
elektryczne i spowodowac zwarcie lub
porazenie elekiryczne!

Nie wolno my¢ produktu, spryskujgc
go lub polewajgc woda! Zagrozenie
porazeniem elektrycznym!

Nigdy nie korzystaj z urzadzenia, jesli
gorna lub tylna jego czesc, zawierajgca
phytki obwoddw drukowanych jest
otwarta (ostona ptytki obwodow
drukowanych) (1).
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Instrukcje dotyczace bezpieczenistwa i Srodowiska

W przypadku awarii nie wolno

uzywac produktu, poniewaz moze to
spowodowac porazenie elektryczne.
Przed wykonaniem jakichkolwiek
czynnosci nalezy skontaktowac sie a
autoryzowanym serwisem.

Produkt nalezy podtgczyC do
uziemionego gniazdka. Uziemienie musi
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

Jesli produkt ma oswietlenie typu
LED, w celu wymiany lub usunigcia
problemu nalezy sie skontaktowac z
autoryzowanym serwisem.

Nie wolno dotykaC zamrozonej
zywnosci mokrymi rekami! Moze ona
przymarzngC do rak!

Do komory zamrazarki nie wolno
wktadac ptynow w butelkach ani w
puszkach. Mogg one wybuchngc!
Plyny nalezy stawia¢ pionowo po
dokfadnym zamknigciu pokrywki.

W poblizu produktu nie wolno
rozpryskiwac substancji tatwopalnych,
poniewaz moga sie one zapali¢ lub
wybuchnac.

W lod6wce nie wolno przechowywac
materiatow tatwopalnych ani produktow
Z gazem fatwopalnym (aerozoli itp.).
Na produkcie nie wolno kfasé
pojemnikow z ptynem. Zalanie wodg
czesci elektrycznej moze spowodowac
porazenie elektryczne i pozar.

Narazenie produktu na deszcz, $nieg,
bezposrednie promienie stoneczne

i wiatr spowoduje zagrozenie
elektryczne. Podczas przemieszczania
produktu nie wolno ciggnac za uchwyt
drzwiowy. Uchwyt moze nie wytrzymac.
Nalezy uwazac, aby unikngc
pochwycenia reki lub innej czesci
ciata przez ruchome czesci wewngtrz
produktu.

Nie wolno stawac ani opierac sie 0
drzwi, szuflady ani podobne czesci
lodowki. Spowoduje to przewrdcenie
produktu i uszkodzenie czesci.

Nalezy uwazac, aby nie przytrzasnaé
kabla zasilania.

Podczas ustawiania urzgdzenia nalezy
sie upewnic, ze przewod zasilajgcy
nie zostat przytrzasniety ani nie jest
uszkodzony.

Nie umieszczac przenosnej listwy
zasilajgcej ani przenosnych zasilaczy z
tytu urzadzenia.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat moga
wktada¢ zywnos¢ do chtodziarek i
wyjmowac 3.

Aby unikna¢ zanieczyszczenia
zywnosci, nalezy przestrzegac
ponizszych wskazowek:

— Otwarcie drzwi na dtuzszy czas
moze spowodowac znaczny wzrost
temperatury w komorach chtodziarki.
— Regularnie czysci¢ powierzchnie,
ktdre mogg mie¢ kontakt z zywnoscig i
dostepnymi systemami odptywowymi.

Loddwka / Instrukcja obstugi
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Instrukcje dotyczace bezpieczenistwa i Srodowiska

o — QOczyscic zbiorniki wody, jesli nie byty
uzywane przez 48 godz.; przeptukac
system wodny podtgczony do doptywu,
jesli woda nie byta pobierana przez 5
dni.

e — Surowe mieso i ryby nalezy
przechowywac w odpowiednich
pojemnikach w lodéwce, tak aby sie z
nimi nie stykaty ani nie skapywaty na
inng zywnosc.

o —Komory na zywnoS$¢ mrozong
oznaczone dwiema gwiazdkami nadaja
sie do przechowywania zywnosci
wstepnie zamrozonej, przechowywania
lub wytwarzania lodéw oraz robienia
kostek lodu.

e —Komory oznaczone jedng, dwiema
lub trzema gwiazdkami nie nadajg sie
do zamrazania Swiezej Zywnosci.

o — Jezeli urzadzenie chtodnicze ma
by¢ przez dtuzszy czas puste, nalezy
je wytgczyC, rozmrozic, oczyscic,
wysuszy¢ i pozostawic otwarte
drzwi, aby zapobiec rozwojowi plesni
wewnatrz urzadzenia.

1.1.1 Ostrzezenie HC

Jesli produkt zawiera ukfad chtodzenia
uzywajgcy gazu R600a, nalezy uwazac,
aby nie uszkodzi¢ uktadu chtodzenia i jego
rurki podczas uzywania i przemieszczania
produktu. Ten gaz jest tatwopalny. W razie
uszkodzenia uktadu chtodzenia nalezy
trzymac produkt z dala od zrodet ognia i
natychmiast przewietrzy¢ pomieszczenie.

Etykieta wewnatrz z lewej

[ﬂ strony wskazuje typ gazu
uzyty w produkcie.

1.1.2 Dla modeli z wodotryskiem
o Maksymalnie dopuszczalne ci$nienie

dla doptywu zimnej wody wynosi 620
kPa (90 psi). Jesli ciSnienie wody w
Panstwa instalacji przekroczy 550
kPa (80 psi), nalezy zastosowac zawor
ograniczajgcy cisnienie w Panstwa
sieci wodociggowej. Jesli nie wiedza
Panstwo w jaki sposob sprawdzi¢
cisnienie wody, prosimy poprosic¢ o
pomoc profesjonalnego hydraulika.
Jesli w Panstwa instalacji wystepuje
ryzyko uderzenia wodnego, nalezy
zawsze stosowac wyposazenie
zapobiegajgce przed uderzeniem
wodnym. Jesli nie majg Panstwo
pewnosci co do wystepowania

efektu uderzenia wodnego w swojej
instalacji, prosimy zasiegng¢ porady u
profesjonalnego hydraulika.

Nie podtgcza¢ do doptywu cieptej wody.
Zachowac srodki ostroznosci przed
ryzykiem zamarzniecia przewodow.
Temperatura robocza wody powinna
miescic sie w zakresie od 0,6°C (33°F)
do 38°C (100°F).

 Nalezy uzywac tylko wody pitnej.

1.2. Przeznaczenie
 Ten produkt jest przeznaczony

do uzytku domowego. Nie jest on
przeznaczony do uzytku komercyjnego.

e Produkt powinien by¢ uzywany

jedynie do przechowywania zywnosci i
napojow.

W lodowce nie wolno przechowywac
produktow wymagajgcych temperatur
kontrolowanych (szczepionek, lekow
wrazliwych na ciepto, materiatow
medycznych itd.).

Producent nie bierze na siebie
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane
niepoprawnym uzytkowaniem lub
obstuga.
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Instrukcje dotyczace bezpieczenistwa i Srodowiska

« Oryginalne czesci zamienne beda
dostepne przez 10 lat od daty zakupu
produktu.

1.3. Bezpieczenstwo dzieci

o Materiaty opakowaniowe nalezy
przechowywac poza zasiegiem dzieci.

 Nie wolno pozwala¢ dzieciom na
zabawe produktem.

« Jesli drzwi produktu majg zamek, klucz
nalezy przechowywac poza zasiegiem
dzieci.

1.4. Zgodnos¢ z dyrektywa WEEE i
utylizacja odpadowego produktu
Symbol na wyrobie lub opakowaniu
0znacza, ze wyrob ten nie moze byc¢
traktowany jako odpadki domowe.
Zamiast tego nalezy je dostarczy¢ do
wiasciwego punktu zbierania
surowcéw wtornych z urzadzen
elektrycznych i elektronicznych.
Zapewniajac odpowiednie zZtomowanie tego wyrobu
przyczyniamy sie do zapobiegania potencjalnie
szkodliwym konsekwencjom dla Srodowiska
naturalnego oraz zdrowia ludzi, ktére w
przeciwnym razie mogtyby by¢ spowodowane
nieprawidtowym jego nieodpowiednim
ztomowaniem. Aby uzyskac bardziej szczegétowe
informacje o odzyskiwaniu surowcéw wtérnych z
tego wyrobu, prosimy skontaktowac sig ze swym
organem administracji lokalnej, stuzbg
oczyszczania miasta lub ze sklepem, gdzie wyrdb
ten zostat zakupiony.

1.5. Zgodnos$¢ z dyrektywa RoHS

e Ten produkt jest zgodny z Dyrektywg UE WEEE
(2011/65/UE). Nie zawiera on szkodliwych
ani zakazanych materiatow wymienionych w
dyrektywie.

1.6. Informacje o opakowaniu

e Materiaty opakowaniowe sg wyprodukowane
Z materiatéw nadajgcych sie do recyklingu
zgodnie z krajowymi przepisami
Srodowiskowymi. Materiatéw opakowaniowych
nie nalezy wyrzuca¢ wraz z normalnymi
odpadami domowymi itp. Nalezy je
dostarczy¢ do punktow odbioru materiatow
opakowaniowych wyznaczonych przez wiadze
lokalne.

Loddwka / Instrukcja obstugi
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EH Lodéwka

Panel sterowania

Komory szybkiego zamrazania z pokrywa
Szuflady

Nastawiane nézki przednie

pODN2

*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obstugi sa schematyczne i moga nie
pasowac doktadnie do konkretnego produktu. Jesli posiadany produkt nie zawiera
[i] odpowiednich czesci, informacje dotycza innych modeli.
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Blnstalacja

m Nalezy pamietac, ze producent
nie ponosi odpowiedzialnosci, jesli
sgignorowane informacje podane w
niniejszej instrukdji.

1. W razie potrzeby ponownego
transportu chtodziarki nalezy
przestrzegac nastepujacych
wskazowek:

2. Przed transportem nalezy chtodziarke
oproznicioczyscic.

3. Przed ponownym zapakowaniem
chtodziarki, pétki, akcesoria, pojemnik
Nawarzywa itp. nalezy przymocowac
tasma klejaca zabezpieczajac je przed
wstrzasami.

4. Opakowanie nalezy obwiazac gruba
tasma i silnymi sznurkamii przestrzegac
regut transportu wydrukowanych na
opakowaniu.

Prosimy pamietac...

Wszystkie surowce wtérne stanowia
niezbywalne Zrédto 0szczednosci
zasobow naturalnych i krajowych.

Osoby pragnace przyczyni¢ sie do

wtérnego wykorzystania materiatow
opakunkowych, moga3 uzyskac
dodatkowe informacje od instytucji

ochrony srodowiska lub witadz lokalnych.

3.1.Przed uruchomieniem
chtodziarki
Przed  rozpoczeciem  uzytkowania
chtodziarki, nalezy sprawdzic:
1. Czy wnetrze chtodziarkijest sucheiczy
powietrze moze swobodnie krazyc¢ za
chtodziarka?

2. Wsadz 2 plastykowe kliny w tylng
ptyte wentylatacyjna, jak pokazano na
ponizszym rysunku. Kliny plastykowe
zapewniajg odstep pomiedzy

chtodziarka a Sciana wymagany do
umozliwienia krazenia powietrza.

3. Oczysci¢ wnetrze chtodziarki, zgodnie
z zaleceniami podanymi w rozdziale
.Konserwacja i czyszczenie"

4. Wiaczyc¢ wtyczke chtodziarki w gniazdko
w Scianie. Po otwarciu drzwiczek
chtodziarki zapali sie Swiatto we
wnetrzu jej komory chtodzenia.

5. Pouruchomieniu sprezarki styszalny
bedzie jej szum. Ptyny i gazy zawarte
w systemie chtodzenia takze moga
powodowac szumy, nawet jesli nie
dziata sprezarka i jest to zupetnie
normalne.

6. Przednie krawedzie chtodziarki
moga sie nagrzewac. Jest to catkiem
normalne. Te miejsca moga sie
nagrzewac, zapobiegajac skraplaniu sie
pary.

3.2.Potaczenia elektryczne
Lodéwke przytacza sie do gniazdka z

uziemieniem zabezpieczonego
bezpiecznikiem 0 odpowiednigj
wydajnosci.
Wazne:

* Przytaczenie lodéwki musi by¢ zgodne z
przepisami krajowymi.

» Poinstalacji wtyczka zasilania musi byc¢
tatwo dostepna.

Loddwka / Instrukcja obstugi
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Instalacja

* Podane tam napiecie musi by¢ réwne
napieciu w Waszej sieci zasilajacej.

» Do przytaczenia nie mozna uzywac
przedtuzaczy, ani przewoddw z wieloma
wtyczkami.

A Uszkodzony przewdd zasilajacy
musi wymieni¢ upowazniony i
wykwalifikowany elektryk.

A Nie mozna ponownie uruchomic
produktu przed jego naprawieniem!
Grozi to porazeniem elektrycznym!

3.3.Usuwanie opakowania
Materiaty opakunkowe moga byc
niebezpieczne dla dzieci. Nalezy chronic
materiaty opakunkowe przed dostepem
dzieci, albo usunac je zgodnie z instrukcja
odpowiednia dla odpadkdéw ich kategorii.
Nie mozna pozbywac sie ich w taki sam
sposab, jak innych odpadkéw domowych.
Opakowanie tej chtodziarki
wyprodukowano z surowcéw wtérnych.

3.4.Utylizacja starej

chtodziarki

Starej chtodziarki nalezy pozbyc¢ sie
tak, aby nie zaszkodzi¢ <Srodowisku
naturalnemu.

» W sprawie zZtomowania lodéwki
mozecie skonsultowac sie z
autoryzowanym sprzedawca lub
punktem zbiorki surowcéw wtdrnych w
SWOojej miejscowosci.

Przed ztomowaniem lodowki nalezy
odcig¢ wtyczke zasilania elektrycznego,
a jesli w drzwiczkach sa jakies zamki,
nalezy je trwale uszkodzi¢, aby zapobiec
zagrozeniu dzieci.

3.5.Ustawienie i instalacja

A Jedli  drzwiczki  wejéciowe

do pomieszczenia, w ktérym ma byc

zainstalowana chtodziarka, sa zbyt

waskie, aby chtodziarka mogta przez nie
przejs¢, nalezy wezwac autoryzowany

serwis, ktoéry zdejmie z niej drzwiczki i

przeniesie j3 bokiem przez drzwi.

1. Chtodziarke nalezy zainstalowac w
miejscu, w ktérymatwo bedzie ja
uzywac,

2. (Chtodziarka musi stac z dala od Zrodet
ciepta, miejsc wilgotnych i bezposrednio
nastonecznionych.

3. Aby uzyskac wydajna prace chtodziarki,
nalezy zapewnic¢ odpowiedniag
wentylacje wokét niej. Jesli chtodziarka
ma stanac¢ we wnece w Scianie, nalezy
zachowac co najmniej 5 cm odstep od
sufitu i sciany. Jesli podtoga pokryta jest
wyktadzing dywanowa, chtodziarka
musi stac 2,5 cm ponad powierzchnia
podtogi.

4. Aby uniknac wstrzasdw, chtodziarke
nalezy ustawi¢ na réwnej powierzchni
podiogi.

8/19 PL
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Instalacja

Regulacja nézek

Jesli lodéwka nie stoi réwno;

Mozna wyréwnac jej ustawienie
obracajac przednie noézki, tak jak
pokazano na rysunku. Naroznik lodowki
obniza sie obracajac nézke w tym
narozniku w kierunku czarnej strzatki, lub
podnosi obracajac nézke w przeciwnym
kierunku. Proces ten ufatwi lekkie
uniesienie lodéwki z pomoca innej osoby.

@@ @ﬁ
~J 7
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n Przygotowanie

W przypadku urzadzenia
wolnostojaceqo; ,Urzadzenie
chtodnicze nie jest przeznaczone
do stosowania jako urzadzenie
wbudowane.

* (htodziarke te nalezy zainstalowac
przynajmniej 30 cm od zrédet ciepta
takich jak kuchenka, kaloryfer lub
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka
elektryczneqo, a takze ze nalezy chronic
ja przez bezposrednim dziataniem
stonca.

+ Temperatura otoczeniaw
pomieszczeniu, gdzie instaluje sie
chtodziarke, powinna wynosic co
najmniej -15 oC. Ze wzgledu na
wydajnosc chtodziarki nie zaleca
sie uzytkowaniajej nizszych
temperaturach.

*  Prosimy upewnic sie, ze wnetrze
chtodziarki zostato dokfadnie
0Czyszczone.

 |eslizainstalowane maja by¢ dwie
chtodziarki obok siebie, nalezy
zachowac co najmniej 2 cm odstep
miedzy nimi.

*  Przy pierwszym uruchomieniu
chtodziarki prosimy przez pierwsze
szes¢ godzin przestrzegac
nastepujacych instrukgji.

* Nienalezy zbyt czesto otwierac
drzwiczek.

* Nalezy uruchomicja pusta, bez zadnej
Zywnosci we wnetrzu,

* Nie nalezy wytaczac wtyczki chtodziarki
z gniazdka. W przypadku awarii
zasilania, ktérej nie mozna samemu
naprawic, prosimy zastosowac sie
do ostrzezenia z rozdziatu ,Zalecane
rozwigzania problemow".

Aby zapewnic niskie zuzycie energii

i lepsze warunki przechowywania,
nalezy zawsze korzystac z
dostarczonych koszy/szuflad,
znajdujacych sie w komorze chtodzace).
Jeslijedzenie dotykac bedzie czujnika
temperatury znajdujacego sie w
zamrazarce, moze zwiekszyc to zuzycie
energii. Nalezy w zwiazku z tym

unikac jakiegokolwiek kontaktu z tym
czujnikiem (tymi czujnikami).
Oryginalne opakowanie i elementy z
pianki nalezy zachowac do przysztego
transportu lub przeprowadzek.

W niektérych modelach, panel
instrumentéw wytacza sie
automatycznie w 5 minut po
zamknieciu drzwi. Panel wiaczy
sie ponownie po otwarciu drzwi i
nacisnieciu dowolnego przycisku.

Zmiana temperatury w wyniku
otwierania/zamykania drzwiczek
powoduje skraplanie sie wody na
drzwiczkach i pétkach urzadzenia
oraz szklanych pojemnikach, co jest
normalnym zjawiskiem.

Poniewaz gorgce i wilgotne powietrze
nie bedzie miaty bezposredniego
dostepu do Twojego produktu kiedy
drzwi beda zamkniete, produkt
dokona samodzielnej optymalizacji

w warunkach wystarczajacych do
ochrony Twojej zywnosci. W takich
okolicznosciach, funkcje i komponenty,
takie jak kompresor, wentylator,
podgrzewacz, rozmrazanie, oswietlenie,
wyswietlacz itp. beda dziataty w taki
sposab, aby zuzywac minimalna
potrzebngilos¢ energii.
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JE] uzytkowanie chtodziarki

5.1.Panel wskaznikow
1 2 3 4 5 6
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1. Wskaznik On/Off (Zat./Wyt.):

lkonka ta (D) zapala sie, gdy
zamrazarka jest wytgczona. Pozostate
ikonki sa wytaczone.

2. Wskaznik uzytkowania
oszczednego:

lkonka ta  (BCO) zapala sie gdy
temperatura w komorze zamrazania
zostanie nastawiona na -18°C, co jest
najbardziej ekonomiczne.  Wskaznik
uzytkowania oszczednego gasnie, gdy
zostanie wybrana funkcja szybkiego
chtodzenia lub szybkiego zamrazania.

3. Komora zamrazania - Wskaznik
nastawienia temperatury:

Wskazuje temperature nastawiona w
komorze zamrazania.

4 .Awaria zasilania/Wysoka
temperatura/Wskaznik btedu
Wskaznik ten () zaswieci sie w
przypadku awarii zasilania, wysokiej
temperatury i ostrzezen o btedach.

Gdy temperatura w komorze zamrazarki
podniesie sie do poziomu krytycznego
dla zamrozonej zywnosci, na cyfrowym
wskazniku zamiga maksymalna
temperatura osiagnieta w komorze
zamrazarki.

Sprawdz
zamrazarki

Nie jest to oznaka niesprawnosci
urzadzenia. Ostrzezenie mozna usunac,
naciskajac  dowolny  przycisk  lub
przycisk wytaczania alarmu  wysokigj
temperatury. (Anulowanie przez
nacisniecie dowolnego przycisku nie
dotyczy wszystkich modeli).

zywnos¢  w  komorze

*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obstugi sa schematyczne i moga nie
pasowac dokfadnie do konkretnego produktu. Jesli posiadany produkt nie zawiera
odpowiednich czesci, informacje dotycza innych modeli.

G
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Korzystanie z produktu

Wskaznik ten () $wieci sie réwniez w
przypadku awarii czujnika. Gdy wskaznik
ten sie Swieci, na wskazniku temperatury
wyswietlane sa naprzemiennie ,E"icyfry,
takie jak,1, 2, 3...". Te liczby na wskazniku
informuja personel serwisowy o btedzie.

5. Wskaznik funkcji Eco Extra:
lkonka ta (2X) zapala sie, gdy czynnajest
ta funkcja.

6. Wskaznik blokady przyciskéw:
lkonka ta (&) zapala sie po uruchomieniu
funkcji blokady przyciskdw.

7. Tryb blokady przyciskéw:

Przycisnij przycisk Key Lock (Blokada
przyciskow) (&s) na 3 sekundy. Zapali
sie ikonka blokady przyciskéw i zataczy
sie blokada. Przy zataczonej blokadzie
przyciski nie dziataja. Ponownie przycisnij
przycisk Key Lock (Blokada przyciskéw)
na 3 sekundy. Ikonka blokady przyciskéw
zgasnie i blokada wytaczy sie.

8.Zakornczenie ostrzezenia o
wysokiej temperaturze:

W przypadku awarii zasilania/
ostrzezenia o wysokiej
temperaturze, mozna usungac¢
ostrzezenie (4 ), naciskajac
dowolny przycisk na wskazniku lub
przycisk wytaczania alarmu wysokiej
temperatury nal sekunde, po
uprzednim sprawdzeniu zywnosci w
zamrazarce.

Uwaga: Anulowanie przez
nacisniecie dowolnego przycisku nie
dotyczy wszystkich modeli.

9. Wskaznik funkcji Eco Extra:

Naciskaj przycisk Eco Extra (7¥) przez
3 sekundy, aby uruchomic¢ funkcje Eco
Extra, na przyklad przed wyjazdem
na wakacje. Zamrazarka zostanie
uruchomiona w najbardziej oszczednym
trybie co najmniej 6 godzin pdzniej, a
gdy funkcja ta jest aktywna zapali sie
wskaznik oszczednego uzytkowania.

10. Funkcja nastawiania temperatury
zamrazania:

Funkcja ta (°C) umozliwia nastawienie
temperatury w komorze zamrazalnika.
Nacisnij ten przycisk, aby nastawic
temperature w komorze zamrazalnika,
odpowiednio na -18,-19, -20,-21,-22,-23
oraz -24

11. Funkcja szybkiego zamrazania:
Wskaznik szybkiego zamrazania (3§)
zapala sie po zataczeniu funkcji szybkiego
zamrazania. Aby wytaczy¢ te funkcje,
ponownie nacisnij przycisk "Quick Freeze"
Wskaznik szybkiego zamrazania zgasnie
i przywrocone zostang ustawienia
normalne.
Jesli funkdji
nie wytaczy sie recznie, zostanie
automatycznie  wytaczona po 50
godzinach. Jesli chcesz zamrozi¢ znaczne
ilosci Swiezej zywnosci, nacisnij przycisk
"Quick Freeze" przed wtozeniem jej do
komory zamrazalnika.

szybkiego zamrazania

12.Funkcja wtaczania/wytaczania:

Po nacisnieciu tego przycisku przez
3 sekundy funkcja ta (@.) wylacza
zamrazarke, ktéra mozna wigczyc
ponownie naciskajac ten przycisk przez 3
sekundy.

12/19 PL
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Korzystanie z produktu

13. Wskaznik oszczedzania energii:

Jesli drzwiczki tego urzadzenia s3
zamkniete przez dtuzszy czas, funkcja
oszczedzania energii uruchamia sie
automatycznie i zapala sie symbol
oszczedzania energji. (i)

Gdy czynna jest funkcja oszczedzania
energii, gasna wszystkie inne symbole
na wyswietlaczu. Funkcja oszczedzania
energii wytacza sie za nacisnieciem
dowolnego przycisku lub za otwarciem
drzwiczek, a symbole na wyswietlaczu
powracaja do stanu normalnego.

Funkcja oszczedzania energii jest
uruchamiana w czasie dostawy z fabryki
nie mozna jej skasowac.

14. Wskaznik szybkiego zamrazania:
lkonka ta (%) zapala sie, gdy funkcja
szybkiego zamrazania jest wiaczona.

5.2.How to Freeze

Swieza zywnos¢

+  Zywnos$¢ do zamrozenia nalezy
podzieli¢ na porcje i zamrozi¢ w
osobnych opakowaniach. W ten sposéb
cata zywnos¢ powinna by¢ chroniona
przed ponownym zamrozeniem
podczas rozmrazania.

* Aby w jak najwiekszym stopniu
chronic¢ wartosci odzywcze, aromat
i kolor potraw, warzywa nalezy
krétko gotowac przed zamrozeniem.
(Gotowanie nie jest konieczne w
przypadku takich produktéw jak ogdrek,
pietruszka). W poréwnaniu ze Swiezymi
warzywami czas gotowania mrozonych
produktéw skracasieo1/3.

*  Abywydtuzyc czas przechowywania
mrozonek, gotowane warzywa nalezy
najpierw przefiltrowac, a nastepnie
zapakowac hermetycznie, tak jak
w przypadku wszystkich rodzajow
Zywnosci.

* Nie nalezy mrozi¢ zywnosci bez
opakowania.

* Opakowanie powinno by¢ szczelne,
grube i trwate oraz nie powinno
odksztatcac sie pod wptywem zimnai
wilgoci. W przeciwnym razie zywnosc
stwardniata podczas zamrazania moze
przebic¢ opakowanie. Odpowiednie
uszczelnienie opakowania jest rowniez
wazne ze wzgledu na bezpieczne
przechowywanie zywnosci.

Do zamrazania zywnosci nadaja sie
nastepujace rodzaje opakowarn;
Worek polietylenowy, folia aluminiowa,

folia  plastikowa, worki  prézniowe
i odporne na zimno pojemniki z
pokrywkami.
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Korzystanie z produktu

Niezalecasie stosowanianastepujacych
rodzajéw opakowan:

Papier  opakowaniowy,  pergamin,
celofan (papier zelatynowy), worek na
Smieci, uzywane torby i torby na zakupy.
* Nie nalezy mrozi¢ goracej zywnosci bez

wczesniejszego schtodzenia.

* Podczas umieszczania niezamrozone;
Swiezej zywnosci w komorze
zamrazarki nalezy pamietac, ze nie
powinna miec¢ kontaktu z mrozonkami.
Opakowanie cool-pack (PCM) mozna
umiesci¢ na stojaku bezposrednio pod
komora do szybkiego zamrazania, aby
zapobiecich nagrzaniu.

» W czasie zamrazania (24 godziny) nie
nalezy wktadac do zamrazarki innych
produktéw spozywczych.

»  Umiesc¢ zywnos¢ na pétkach lub
stojakach, rozktadajac je tak, aby nie
byty utozone zbyt ciasno (zaleca sie, aby
opakowania nie stykaty sie ze soba).

» Mrozonki nalezy spozy¢ w krétkim
Czasie po rozmrozeniu i nigdy nie wolno
ich ponownie zamrazac.

* Nie blokuj otworéw wentylacyjnych
znajdujacych sie z tytu komory,
umieszczajac mrozonki przed nimi.

 Zaleca sie umieszczenie na opakowaniu
etykiety z nazwa produktu oraz czasu
zamrozania.

Zywnos$¢ nadajaca sie do zamrazania:

* Rybyiowoce morza, mieso czerwonei
biate, dréb, warzywa, owoce, przyprawy
ziotowe, produkty mleczne (takie jak
sery, masto i miekki ser produkowany
zjogurtu), ciasta, dania gotowe lub
gotowane, dania z ziemniakdéw, suflet
desery.

Zywno$¢ nienadajacasie do zamrazania:

* Jogurt, kwasne mleko, Smietana,
majonez, satata lisciasta, czerwona

rzodkiew, winogrona, wszystkie owoce
(np. jabtko, gruszkii brzoskwinie).

Aby zywnos¢ zostata szybko i doktadnie
zamrozona, nie nalezy przekraczac
podanych ponizejilosci w opakowaniu.
-Owoce i warzywa, 0,5-1 kg
-Mieso, 1-1,5kg
* Niewielkailos¢ zywnosci (maksymalnie
2 kg) mozna réwniez zamrozi¢ bez
uzycia funkgji szybkiego zamrazania.
Aby uzyskac najlepszy rezultat, zastosu;
sie do nastepujacych wskazowek:

1. Wiacz funkcje szybkiego
zamrazania 30 godziny przed
umieszczeniem w komorze swiezej
Zywnosci.

2. Po 30 godzinach od nacisniecia
przycisku,najpierw umies¢ zywnosc,
ktéra chcesz zamrozi¢, do trzeciej
szuflady od dotu o wiekszej wydajnosci
zamrazania. Jesli zostaty ci resztki
jedzenia, umiesc je przed druga szuflada
od dotu.

3. Funkcja szybkiego zamrazania
zostanie automatycznie wytaczona po
50 godzinach.

4. Nie nalezy zamrazac¢ duzych ilosci
zywnosci naraz. Ten produkt w ciagu
24 godzin moze zamrozi¢ maksymalna
ilos¢ zywnosci okreslona jako ,,Zdolnosc
zamrazania... kg/24 godziny” znajdujaca
sie na tabliczce znamionowej. Nie nalezy
umieszczac w komorze wiekszej ilosci
niezamrozonej/Swiezej zywnosci niz
podano na tabliczce.

* Zapoznajsie z tabelami tabele Mieso
i Ryby, Warzywa i Owoce, Produkty
mleczne dotyczace umieszczania
i przechowywania zywnosci w
zamrazarce.
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Korzystanie z produktu

5.3.Zalecenia dotyczace

przechowywania

Mrozone jedzenie

*  Kupujac mrozonki, upewnij sie, ze
s zamrozone w odpowiednich
temperaturach, a ich opakowania nie s3
zepsute,

* Po zakupie mrozonki nalezy umiesci¢ w
zamrazarce tak szybko, jak to mozliwe.

* Przed spozyciem zapakowanych
dan gotowych, ktére wyjmiesz z
zamrazalnika, upewnij sie, ze nie
uptynefaich data waznosci.

5.4. Rozmrazanie
Lod jest automatycznie rozmrazany.

5.5.Glebokie mrozenie
Informacje

Norma EN 62552 wymaga (zgodnie z
okreslonymi warunkami pomiaru), aby
co najmniej 4,5 kg zywnosci na kazde
100 litréw objetosci komory zamrazarki
mozna byto zamrozi¢ w temperaturze
pokojowej 25°C w ciagu 24 godzin.

5.6. Rozmrazanie jedzenia
W zaleznosci od produktu i celu uzycia
mozna wybra¢ jedna z nastepujacych

Opcji rozmrazania:

* W temperaturze pokojowej (nie zaleca
sie rozmrazania zywnosci przez dtugi
czas w temperaturze pokojowej
ze wzgledu na utrzymanie jakosci
Zywnosci)

* W lodéwce

* W piekarniku elektrycznym (w
modelach z wentylatorem lub bez)

* W mikrofaldwce

UWAGA:

* Nie wkfadac¢ kwasnych napojow
do szklanych butelek i puszek do
zamrazarki ze wzgledu na ryzyko
wybuchu.

* Jezeliw opakowaniach mrozonek
wystepuije wilgoc i nietypowe
wybrzuszenie, oznacza to, ze
prawdopodobnie byty wczesniej
przechowywane w nieodpowiednich
warunkach, a ich zawartos¢ ulegta
pogorszeniu. Nie spozywaj tych
produktéw wezesniejszego bez
sprawdzenia.

» Poniewaz niektdre przyprawy w
gotowanych produktach moga
zmienic¢ swoj smak pod wptywem
dtugotrwatego przechowywania,
zamrozone produkty powinny byc
mniej przyprawione lub po rozmrozeniu
nalezy do nich dodac przyprawy.

Loddwka / Instrukcja obstugi
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Korzystanie z produktu

5.7.Zalecane ustawienia temperatury

Ustawianie komory | Uwagi
zamrazania

-20°C Jest to domyslnie zalecana temperatura.

-21,-22,-23 or -24| Te ustawienia s3 zalecane, gdy
oC temperatura otoczenia jest wyzsza niz
30°C lub gdy uwazasz, ze loddéwka nie jest
wystarczajaco chtodna z powodu czestego
otwierania i zamykania drzwi

Szybkie zamrazanie | Przydaje sie, gdy chcesz szybko zamrozic
zywnosc.Zaleca sie stosowanie w celu
zachowania jakosci Swiezej zywnosci.

Nie ma potrzeby korzystania z funkcji
szybkiego zamrazania podczas wktadania
zZamrozonej Zywnosci.

Nie ma potrzeby korzystania z funkcji
szybkiego zamrazania, aby zamrozic
niewielka ilos¢ swiezej zywnosci, tj. do 2 kg
dziennie.
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Korzystanie z produktu

Maksymalny
Cczas
: ; : rzechowywani
Miesoiryby Przygotowanie 2 y
(miesiac)
Stek Pokroi¢ na kawatki o grubosci 2 cm i umiesci¢ miedzy nimi folie lub 6-8
szczelnie owijajac rozciggnij je
Pieczer Umies¢ kawatki miesa w woreczku do mrozenia lub szczelnie owijajac 6-8
o rozciagnij je
Cielecina
Kostki W matych kawatkach 6-8
Sznycel, Umieszczajac folie pomiedzy pokrojonymi plastrami lub owin 6-
kotlety pojedynczo rozciagajac je
Kotlety Umieszczajac folie pomiedzy pokrojonymi plastrami lub owin 4-8
pojedynczo rozciagajac je
Baranina Pieczen Umies¢ kawatki miesa w woreczku do mrozenia lub szczelnie owijajac 4-8
rozciagnij je
Kostki Umies¢ kawatki miesa w woreczku do mrozenia lub szczelnie owijajac 4-8
Produkty rozciagnij je
miesne - - — — — - —
Pieczen Umies¢ kawatki miesa w woreczku do mrozenia lub szczelnie owijajac 8-12
rozciagnij je
Stek Pokroi¢ na kawatki o grubosci 2 cm i umiesci¢ miedzy nimi folie lub 8-12
Wotowina szczelnie owijajac rozciggnij je
Kostki W matych kawatkach 8-12
Gotowane Mate kawatki zapakuj w woreczek do mrozenia 8-12
mieso
Mieso mielone Bez przypraw, w pfaskich woreczkach 1-3
Podroby (kawatek) W kawatkach 1-3
Kietbasa fermentowana - Powinna by¢ zapakowana, nawet jesli ma ostone. 1-2
Salami
Szynka Umies¢ folie miedzy plasterkami 2-3
Kurczak i indyk W folii 4-6
Dréb i Ges W folii (porcja nie powinna przekraczac 2,5 kg) 4-
dziczyzna Kaczka W folii (porcja nie powinna przekraczac 2,5 kg) 4-
Jelen, krdlik, sarna W folii (porcja nie powinna przekraczac 2,5 kg; oddzieli¢ kosci) 6-8
Ryby stodkowodne (pstrag, 2
karp, szczupak, sum)
Chude ryby (okort morski, | Po doktadnym oczyszczeniu wnetrza i fusek nalezy umy¢ i wysuszy¢, | 4-6
Ryby turbot, sola) aogon i czesci glowy wyciac w razie potrzeby.
i owoce Ryby  tluste  (bonito, 2-4
morza makrela, Ilufar, barwena,
sardela)
Matze Oczyszczone i w woreczkach 4-6
Kawior W opakowaniu, w aluminiowym lub plastikowym pojemniku 2-3

Loddwka / Instrukcja obstugi
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Korzystanie z produktu

Maksymalny
czas
Owocei . rzechowywani
Przygotowanie P y
warzywa a
(miesiac)
Fasolka Gotowanie szokowe przez 3 minuty po umyciu i pokrojeniu na mate kawatki 10-13
szparagowa i fasola
tyczna
Groszek Gotowanie szokowe przez 2 minuty po obraniu i umyciu 10-12
Kapusta Gotowanie szokowe przez 1-2 minuty po umyciu 6-8
Marchewka Gotowanie szokowe przez 3-4 minuty po umyciu i pokrojeniu na mate 12
kawatki
Papryka Gotowanie przez 2-3 minuty po przecieciu todygi, podzieleniu na dwie 8-10
czescii oddzieleniu nasion
Szpinak Gotowanie szokowe przez 2 minuty po umyciu 6-9
Por Gotowanie szokowe przez 5 minuty po posiekaniu 6-8
Kalafior Gotowanie szokowe w matej ilosci wody z cytryna przez 3-5 minut po 10-12
oddzieleniu lisci, i pocieciu rézyczek na kawatki
Baktazan Gotowanie szokowe przez 4 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm kawatki 10-12
Kabaczek Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm 8-10
kawatki
Grzyby Lekko podsmazy¢ na oleju i wyciskajac na nie cytryne 2-3
Kukurydza Oczyszczajac i pakujac w kolby lub granulki 12
Jabtko i gruszka Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po obraniu i pokrojeniu 8-10
Morela i Podzieli¢ na pétiwyjac pestki 4-6
brzoskwinia
Truskawka i malina Po umyciu i obraniu 8-12
Pieczone owoce Po dodaniu 10% cukru do pojemnika 12
Sliwka, wisnia, Po umyciu i obraniu 8-12
czeresnia
. . Maksymalny czas Warunki
Nabiat Przygotowanie y y €23 A .
przechowywanla (miesiac) przechowywanla
Ser (oprécz sera feta) Umies¢  folie  miedzy 6-8 Moznago pozostawi¢w
plasterkami oryginalnym opakowaniu
do krétkotrwatego
przechowywania.
w przypadku
dtugotrwatego
przechowywania
powinien by¢ réwniez
zawiniety w folie
aluminiowa lub
plastikowa.
Masto, margaryna w oryginalnym 6 w oryginalnym
opakowaniu opakowaniu lub
plastikowym pojemniku
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ﬂ Konserwacja i czyszczenie

Regularne czyszczenie produktu przedtuzy jego
okres eksploatacji.

OSTRZEZENIE: Przed
czyszczeniem loddweki nalezy
wytaczyc zasilanie.

Do czyszczenia nie wolno uzywac ostrych ani
$ciernych narzedzi, mydta, domowych srodkdéw
czyszczacych, detergentow, benzyny, nafty, pokostu
ani podobnych substancii.

W przypadku produktow, ktore nie maja funkcji

No Frost, na tylnej Scianie wewnatrz komory
chtodzenia mogg pojawiac sie krople wody i szron.
Nie nalezy ich usuwac; nie stosowac ttuszczy ani
podobnych Srodkow.

Nalezy uzywac wytgcznie wilgotnej Sciereczki

z mikrofibry w celu wyczyszczenia zewngtrznej
czesci produktu. Gabki lub inne materiaty do
czyszczenia mogg powodowaé zadrapania na
powierzchni.

Nalezy rozpusci¢ w wodzie petng tyzeczke do
herbaty weglanu. Nastepnie nalezy zanurzy¢ w
wodzie szmatke i wycisnaé jg. Urzadzenie nalezy
przetrze¢ tg szmatkg i dokfadnie wysuszyé.

Wodeg nalezy trzymac z dala od pokrywy lampy i
innych czesci elektrycznych.

Drzwi nalezy czy$ci¢ mokra szmatka. Oby odtgczy¢
potki drzwi i obudowy, nalezy wyjgc cata ich
zawartosé. Unie$ potki drzwi, aby je odtgczyc.
Oczys$¢é i wysusz potki, a nastepnie zamocuj je z
powrotem na miejscu, wsuwajac je od gory.

Do powierzchni zewnetrznej i czgsci
chromowanych produktu nie wolno uzywac¢ wody
chlorowej ani produktéw do czyszczenia. Chlor
spowoduije rdzewienie powierzchni metalowych.

6.1.Unikanie nieprzyjemnych
zapachow

Wyprodukowany produkt jest wolny od

wszelkich materiatéw zapachowych. Jednak
przechowywanie zywnosci w nieodpowiednich
komorach i niepoprawne czyszczenie powierzchni
wewnetrznych moze wywotywac nieprzyjemne
zapachy.

Aby tego uniknaé, nalezy czysci¢ wnetrze wodg z
weglanem o 15 dni.

Zywnosé nalezy przechowywac w zamknietych
opakowaniach. Drobnoustroje moga sie
rozprzestrzeniac z niezamknigtych opakowan i
powodowac nieprzyjemne zapachy.

W lodéwce nie nalezy przechowywac
przeterminowanej ani zepsutej Zywnosci.

Nie korzystaj z ostrych i Scierajgcych narzedzi

lub mydta, domowych Srodkéw czyszczacych,
detergentow, benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyz
moze to spowodowac odklejenie sie znaczkow i
czesci plastikowych oraz moze doprowadzi¢ do
deformacji. Do czyszczenia uzywaj cieptej wody i
migkkiej Sciereczki, nastgpnie wytrzyj do sucha.

6.2. Ochrona powierzchni
plastikowych

Olej rozlany na powierzchnie plastikowe moze je
uszkadzac i nalezy go natychmiast usungc cieptg
woda.

Loddwka / Instrukcja obstugi
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Rozwigzywanie problemow

Przed skontaktowaniem sie z serwisem Sprezarka nie dziata.

nalezy sprawdzi¢ te liste. Umozliwi to
zaoszczedzenie czasu i pieniedzy. Ta
lista zawiera czesto spotykane problemy
niezwiazane z wadami jakosci wykonania
lub materiatéw. Pewne wymienione tuta;
funkcje moga nie dotyczy¢ posiadanego
produktu.

Lodéwka nie dziata.

»  Wtyk zasilania nie jest wtozony do
konca. > > > Docisnij go do koricaw
gniazdku.

» Bezpiecznik podtaczony do gniazda
zasilajacego produkt lub bezpiecznik
gtéwny jest przepalony. > > > Sprawd?
bezpieczniki.

Kondensacja na bocznej

sciance komory chtodziarki

(WIELOSTREFOWE, CHLODZENIE,

KONTROLA | STREFA ELASTYCZNA).

* Drzwisaza czesto otwierane > > >
Nalezy pamietac, aby nie otwierac
drzwi produktu za czesto.

« Srodowisko jest za wilgotne. > > >
Produktu nie nalezy instalowac w
wilgotnych srodowiskach.

+  Zywnos$¢ zawierajgca ptyny jest
przechowywana w nieszczelnych
opakowaniach. > > > Zywnos¢
zawierajaca ptyny nalezy
przechowywac w zamknietych
opakowaniach.,

*  Drzwi produktu pozostaty otwarte.
>>> Nie wolno pozostawiac
otwartych drzwi produktu przez dtugi
czas.

» Termostat jest ustawiony na za niska

temperature. >> > Ustaw termostat
na odpowiednia temperature.

* W przypadku nagtej awarii zasilania
lub wyciagniecia kabla zasilajacego z
gniazdai podtaczenia go z powrotem
cisnienie gazu w uktadzie chtodzenia
produktu jest niezréwnowazone, co
wyzwala zabezpieczenie termiczne
sprezarki. Produkt ponownie sie
uruchomi po okoto 6 minutach. Jesli
produkt nie uruchomi sie po tym
czasie, skontaktuj sie z serwisem.

* Odmrazanie jest aktywne. > >> To
jest normalne w przypadku produktu
z catkowicie zautomatyzowanym
odmrazaniem. Odmrazanie odbywa
sie okresowo.

* Produkt nie jest podfaczony. > > >
Upewnij sie, ze kabel zasilania jest
podtaczony.

» Nastawa temperatury jest
niepoprawna. > > > Wybierz poprawna
nastawe temperatury.

* Brakzasilania. > > > Po przywrdceniu
zasilania produkt bedzie kontynuowat
normalna prace.

Hatas pracy lodéwki zwieksza sie

podczas uzywania.

* Wydajnosc robocza produktu moze
sie zmienia¢ w zaleznosci od zmian
temperatury otoczenia. To jest
sytuacja normalna, a nie awaria.
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Rozwigzywanie problemoéw

Lodéwka wtacza sie za czesto lub na

zbyt dtugo.

* Nowy produkt moze by¢ wiekszy niz
poprzedni. Wieksze produkty pracuja
dtuzej.

« Temperatura w pomieszczeniu moze
by¢ wysoka. > > > Produkt bedzie
normalnie dziatat przed dtuzszy
Czas przy wyzszej temperaturze w
pomieszczeniu.

* Produkt mogt zostac niedawno
podtaczony lub do srodka zostata
witozona nowa porcja zywnosci, > > >
Produkt bedzie potrzebowat wiecej
Czasu na osiggniecie ustawionej
temperatury, jesli zostat niedawno
podtaczony lub do srodka zostata
wiozona nowa porcja zywnosci. To jest
normalne.

* Do produktu wiozono ostatnio duza
ilos¢ goracej zywnosci. > > > Do
produktu nie wolno wktadac goracej
Zywnosci.

» Drzwi byty czesto otwierane lub byty
otwarte przez dtuzszy czas. > > >
Ciepte powietrze przedostajace sie
do srodka spowoduje wydtuzenie
pracy produktu. Nie nalezy za czesto
otwierac drzwi.

*  Drzwizamrazarkilub chtodziarki moga
byc¢ uchylone. > >> Sprawdz, czy drzwi
sa catkowicie zamkniete.

* Produkt moze mie¢ ustawiona za
niska temperature. > > > Ustaw
wyzsza temperature i poczekaj az
produkt jg osiagnie.

» Uszczelka drzwi chtodziarki lub
zamrazarki moze byc¢ zabrudzona,
zuzyta, uszkodzona lub niepoprawnie
utozona. > > > Oczysc¢ lub wymien
uszczelke. Uszkodzona/podarta
uszczelka drzwi spowoduje
wydtuzenie dziatania produktu w celu
utrzymania biezacej temperatury.

Temperatura zamrazarki jest bardzo
niska, ale temperatura chtodziarki
jest odpowiednia.

» Temperatura komory zamrazarki
jest ustawiona bardzo nisko. > > >
Ustaw wyzsza temperature komory
zamrazarki i sprawdz ponownie.

Temperatura chtodziarki jest bardzo

niska, ale temperatura zamrazarki

jest odpowiednia.

» Temperatura komory chtodziarki
jest ustawiona bardzo nisko. > > >
Ustaw wyzszg temperature komory
chtodziarkii sprawdz ponownie.

Zywnos¢ przechowywana w

szufladach komory chtodziarki jest

zamarznieta.

» Temperatura komory chtodziarki
jest ustawiona bardzo nisko. > > >
Ustaw wyzszg temperature komory
zamrazarki i sprawdZ ponownie.

Loddwka / Instrukcja obstugi

21/19 PL



Rozwigzywanie problemow

Temperatura chtodziarki lub

zamrazarki jest za wysoka.

» Temperatura komory chtodziarki
jest ustawiona bardzo wysoko.
>>> Nastawa temperatury komory
chtodziarki wptywa na temperature
komory zamrazarki. Zmien
temperature komory chtodziarki lub
zamrazarki i poczekaj az odpowiednia
komora osiagnie ustawiony poziom
temperatury.

» Drzwibyty czesto otwierane lub byty
otwarte przez dtuzszy czas. > > > Nie
nalezy za czesto otwierac drzwi.

* Drzwimoga by¢ uchylone. > >>
Catkowicie zamknij drzwi,

* Produkt mogt zostac niedawno
podtaczony lub do Srodka zostata
wiozona nowa porcja zywnosci.
>>> Tojest normalne. Produkt
bedzie potrzebowat wiecej czasu na
osiagniecie ustawionej temperatury,
jesli zostat niedawno podtaczony
lub do Srodka zostata wtozona nowa
porcja Zywnosci.

Do produktu wtozono ostatnio duza
ilos¢ goracej zywnosci. > > > Do
produktu nie wolno wktadac goracej
Zywnosci.

Wstrzasy lub hatas.

» Podtoze nie jest poziome lub
wytrzymate. > > > Jesli produkt
sie kotysze podczas powolnego
przemieszczania, wyreguluj nozki
w celu zréwnowazenia produktu.
Upewnij sie tez, ze podtoze jest
wystarczajgco wytrzymate i uniesie
produkt.

»  Wszelkie przedmioty umieszczone na
produkcie moga powodowac hatas.
>>> Zdejmij wszelkie przedmioty
umieszczone na produkcie.

Produkt wytwarza dZwieki
przeptywajacego ptynu,
rozpryskiwania itd.

» Zasada dziatania produktu obejmuje
przeptywy ptynuigazu. > >> Tojest
sytuacja normalna, a nie awaria.

Z produktu stychac odgtos

dmuchajacego wiatru.

* Produkt uzywa wentylatoraw
procesie chtodzenia. To jest sytuacja
normalna, a nie awaria.

Na wewnetrznych sciankach

produktu wystepuje kondensacja.

» (oraca lub zimna pogoda zwiekszy
zalodzenie i kondensacje. To jest
sytuacja normalna, a nie awaria.

 Drzwi byty czesto otwierane lub byty
otwarte przez dtuzszy czas. > > > Nie
nalezy otwierac drzwi za czesto, a jesli
sg otwarte nalezy je zamknac.

* Drzwimoga by¢ uchylone. > >>
Catkowicie zamknij drzwi.

Na powierzchni zewnetrznej

lub miedzy drzwiami produktu

wystepuje kondensacja.

» Pogoda moze by¢ wilgotnaito
zjawisko jest normalne w takich
warunkach. >> > Po zmniejszeniu
wilgotnosci kondensacja zniknie.
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Rozwigzywanie problemoéw

Nieprzyjemny zapach we wnetrzu.

Produkt nie jest regularnie czyszczony.
>>> (zys¢ wnetrze regularie za
pomoca gabki, cieptej wody i wody z
weglanem.

Niektoére pojemniki i opakowania
moga wywotywac nieprzyjemne
zapachy. >>> Nalezy uzywac
pojemnikéw i opakowan z materiatéw
niewydzielajacych zapachdw.
Zywnos¢ zostata umieszczona w
nieszczelnych opakowaniach. > > >
Zywnos¢ nalezy przechowywac

w zamknietych opakowaniach.

Jesh powierzchnia produktu jest
goraca.

Podczas pracy produktu obszar
miedzy drzwiczkami, panele boczne
i tylny ruszt moga osiagac wysoka
temperature. Jest to normalne
Zjawisko i nie oznacza koniecznosci
dokonywania naprawy!

OSTRZEZENIE: |esli problem
nie zniknie po wykonaniu

instrukgji podanych w
tym  rozdziale, skontaktuj
sie ze sprzedawcg lub

autoryzowanym serwisem. Nie

Drobnoustroje moga sie
rozprzestrzeniac z niezamknietych
opakowarn i powodowac nieprzyjemne
zapachy.

» Zproduktu nalezy usunac wszelka
przeterminowana i zepsuta zywnosc.

Drzwi sie nie zamykaja.

* Opakowania zywnosci moga blokowac
drzwi. > > > Przesun przedmioty
blokujace drzwi.

* Produkt nie stoi catkowicie pionowo
na ziemi. > > > Wyreguluj nézki, aby
zrownowazy¢ produkt.

* Podtoze nie jest poziome lub
wytrzymate. > > > Upewnij sie, ze
podfoze jest poziome i wystarczajaco
wytrzymate oraz uniesie produkt.

Zaciat sie pojemnik na warzywa.

+  Zywno$¢ moze sie stykac zgérma
czescig szuflady. > > > Zmien utozenie
Zywnosci w szufladzie.

probuj naprawiac produktu.

Loddwka / Instrukcja obstugi
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Gwarancja jakosci

Twoj produkt marki BEKO posiada gwarancje jakosci udzielong przez Beko S.A z
siedzibg w Warszawie ul. Putawska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant).
Gwarancja jakosci udzielana jest wytgcznie na produkty marki BEKO wprowadzane do
obrotu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji
wynosi 24 miesigce od daty zakupu produktu. O$wiadczenie gwarancyjne okreslajgce
warunki gwarancji znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis.

Warunkiem wykonywania uprawnien z gwarancji jest przedstawienie dowodu
zakupu produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji
serwis .

Zarejestruj swoj produkt.

Zatéz konto oraz zarejestruj teraz swoj produkt marki BEKO objety gwarancjg na naszej
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. Dzieki temu nie bedziesz musiat sie
martwi¢ w sytuacji gdy zgubisz dowdd zakupu. Ponadto bedziesz miat mozliwosé
otrzymania oswiadczenia gwarancyjnego w postaci ,cyfrowej karty gwarancyjne;j”.

Obstuga klienta — infolinia 22 250 14 14

W celu zgtoszenia reklamacji lub usterki produktu marki BEKO
prosimy o kontakt telefoniczny z infolinig . Nasi konsultanci pomogg ci
rozwigzac problem lub skierujg do wilasciwego serwisu BEKO.

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.

* Koszt potaczenia jak za potaczenie lokalne (z telefonu stacjonarnego) lub wedtug stawek operatora sieci komérkowej.

Podpis i pieczeé instalatora (z numerem uprawnienia) w przypadku montazu urzadzen gazowych
lub ptyt i piekarnikow elektrycznych

Aby otrzymac¢ wiecej informacji dotyczacych serwisu BEKO np. gdzie kupi¢
czesci zamienne lub akcesoria nalezy odwiedzi¢ strone internetowg
www.beko.pl i wybra¢ zaktadke serwis.



ZASTRZEZENIE/OSTRZEZENIE
Niektore (proste) awarie mogg by¢
naprawione przez uzytkownika
koncowego bez obawy przed
niebezpieczenstwem lub wynikajgcym

z tego niebezpiecznego uzytkowania,
pod warunkiem, ze naprawy zostang
wykonane w okreslonych granicach i
zgodnie z nastepujacymi instrukcjami
(patrz rozdziat ,Samodzielna naprawa”).

Dlatego, o ile nie okreslono inaczej

w rozdziale "Samodzielna naprawa",
naprawy powinny by¢ zlecane do
profesjonalnych warsztatéw w celu
unikniecia probleméw zwigzanych z
bezpieczenstwem. Zarejestrowany
profesjonalny podmiot zajmujacy sie
naprawami to profesjonalny warsztat,
ktéremu producent przyznat dostep do
instrukcji i wykazu czesci zamiennych
produktu zgodnie z metodami opisanymi
w aktach ustawodawczych zgodnie z
dyrektywa 2009/125/WE.

Jednak tylko przedstawiciel serwisu
(tj. autoryzowane profesjonalne
warsztaty), z ktérym mozna
skontaktowac¢ sie pod numerem
telefonu podanym w instrukciji
obstugi/karcie gwarancyijnej lub za
posrednictwem autoryzowanego
sprzedawcy. moze $wiadczy¢ ustugi
na warunkach gwarancji. W zwigzku
z tym nalezy pamietaé. ze naprawy
wykonywane przez profesjonalne
warsztaty (nieautoryzowane przez

Beko) powoduija utrate gwarancji.

Samodzielna naprawa

Uzytkownik koncowy moze samodzielnie
naprawi¢ nastepujace czesci zamienne:
klamki, zawiasy drzwi,

tace, kosze i uszczelki drzwi
(zaktualizowana lista jest rowniez
dostepna na support.beko.com
od 1 marca 2021).

Ponadto, aby zapewni¢ bezpieczenstwo
produktu i zapobiec ryzyku powaznych
obrazen, samodzielng naprawe nalezy
wykonaé zgodnie ze wskazdwkami
zawartymi w instrukcji obstugi w rozdziale
"Samodzielna naprawa" lub dostepnymi
w support.beko.com Dla wtasnego
bezpieczenstwa, przed samodzielng
naprawa, odtgcz urzgdzenie od zasilania.

Naprawy i préby naprawy dokonywane
przez uzytkownikéw koncowych w
przypadku czesci niewymienionych na
liscie ilub nieprzestrzeganie wskazdwek
zawartych w rozdziale ,Samodzielna
naprawa” lub dostepnych w support.beko.
com, mogg stanowi¢ zagrozenie, ktérego
nie mozna przypisa¢ do Beko, oraz
spowodujg utrate gwarancji.

W zwigzku z tym zdecydowanie
zaleca sie, aby uzytkownicy kofhcowi
powstrzymali sie od podejmowania
prob wykonywania napraw spoza
wymienionego wykazu czesci
zamiennych, kontaktujgc sie w takich
przypadkach z autoryzowanymi
warsztatami lub profesjonalnymi
warsztatami. Samodzielne préby naprawy
mogg stwazac zagrozenie i uszkodzi¢
urzadzenie, a nastepnie spowodowaé
pozar, powodz, porazenie pragdem i
powazne obrazenia ciata.

Na przyktad, ale nie tylko, nastepujgce
naprawy muszg zostac zlecone w
autoryzowanych

warsztatach lub lub zarejestrowanych



profesjonalnych warsztatach: sprezarka,
obwdd chtodzenia, ptyta gtdwna,ptyta
falownika, tablica wyswietlacza itp.

Producent/sprzedawca nie ponosi
odpowiedzialnosci w przypadku gdy
uzytkownik nie stosuje sie do zalecen.

Dostepnos¢ czesci zamiennych do
zakupionej lodéwke wynosi 10 lat.

Przez ten czas dostepne bedg oryginalne
czesci zamienne do prawidtowe;j
eksploatacji lodéwke.

Minimalny okres gwarancji na zakupiong
lodéwke wynosi 24 miesigce.

Ten produkt jest wyposazony w zrodto
Swiatta o klasie energetycznej “G”.
Zrédio $wiatta w tym produkcie moze
by¢ wymieniane wytgcznie przez
profesjonalnych serwisantdw.
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Vazeni zdkaznici,

Radi by sme vam poskytli moznost na dosiahnutie optimadlnej ucinnosti nasho
vyrobku, ktory bol vyrobeny v modernych zariadeniach s dékladnou kontrolou kvality.

Zatymtoucelomsipred pouZitim vyrobku prosim precitajte celt priru¢ku a uschovajte
si ju ako referentny zdroj. Ak vyrobok odovzdate inej osobe, poskytnite tento navod
spolu s vyrobkom.

UZivatel'ska prirucka zabezpecirychle a bezpetné pouzivanie vyrobku.
» PredinStalaciou a pouZitim vyrobku si prosim precitajte uzivatel'sku prirucku.

» Vzdy dodrzujte platné bezpetnostné predpisy.

* Majte uzivatel'skd prirucku v dosahu pre budlce pouZzitie.

* Pretitajte si prosim v3Setky dalSie dokumenty dodané s vyrobkom.

Nezabudajte, Ze tato UZivatel'ska prirucka sa moze vztahovat na viacero modelov
vyrobkov. Prirucka jasne ukaze vSetky varidacie roznych modelov.

Symboly a poznamky
V uzivatel'skej priru€ke su pouZivané nasledujtce symboly:

Dolezité informdcie a

uzitoné tipy.

Nebezpetenstvo Zivota a

majetku.

Riziko zranenia elektrickym
l{ pradom.

!
Obal tohto vyrobku je
vyrobeny z recyklovatelnych
@ materidlov, v sllade s
Narodnou legislativou pre
Zivotné prostredie.

[i] INFORMACIE

EgEE Informécie o modeli ulozené v databéze vyrobkov sa daju
ENERG 7 % ziskat zadanim nasledujucej webovej stranky a vyhladanim
E] identifikatora vasho modelu (*), ktory je uvedeny na ener-

¢ (¥) . "
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER —> (¥) gethkOm St'tku.

https://eprel.ec.europa.eu/
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H Bezpe&nostné pokyny a Zivotné prostredie

Tato Cast obsahuje bezpecnostné
pokynynevyhnutnéprezabranenie
nebezpelenstvu zraneni a
materidlnych Skéd. Nedodrzanim
tychto pokynov zanikaju vsetky
typy zaruky vyrobku,

Urcené pouzitie

UPOZORNENIE:
UdrZujte vetracie otvory
na kryte pristroja alebo v
konStrukcii zabudovania
bez prekazok.
UPOZORNENIE:
Nepouzivajte mechanicke
nastroje alebo iné
prostriedky na urychlenie
procesu odmrazenia,
okrem tych, ktoré
odporuca vyrobca.
UPOZORNENIE:
Neposkodzujte chladiaci
okruh.
UPOZORNENIE:
Nepouzivajte elektrické
spotrebice vo vnutri
priestoru na potraviny,
Iba ak st doporucené
vyrobcom.

A\

Toto  zariadenie je urcené
pre pouZzitie v domacnosti a v
podobnych podmienkach, ako su
napriklad

- Kuchynské miestnosti pre
personalvobchodoch, kancelariach
a vinych pracovnych prostrediach;
- farmarske domy a klienti v
hoteloch, moteloch a inych typoch
bytovgch zariaden;;

- v ubytovacich zariadeniach typu
bed and breakfast;

- stravovacie a podobné
zariadenia neobchodného typu.

1.1.VSeobecna bezpecnost

 Tento produkt by nemali
pouzivat osoby s telesnym,
zmyslovym a mentalnym
postihnutim, osoby bez
dostatocnych znalostia
skusenosti, alebo deti.
Zariadenie m6zu tieto osoby
pouzivat len pod dohladom a po
pouceni osobou zodpovednou
za ich bezpecnost. Nedovolte
detom hrat sa s tymto
zariadenim.

 V pripade poruchy pristroj
odpojte.

* Poodpojeni pockajte najmene;
5 mindt pred opatovnym
pripojenim. Odpojte vyrobok,
ked'sa nepouziva. Nedotykajte
sa zastrcky mokrymi rukamil Pri
odpdjani netahajte za kabel, vzdy
uchopte zastrcku.

* Nezapdjajte chladnicku, ak je
zasuvka uvolnena.

* PriinsStalacii, idrzbe, Cisteni a
opravach vyrobok odpoijte.

» Aksavyrobok nebude dlhsicas
pouzivat, odpojte ho a vyberte z
neho potraviny.

» Nepouzivajte paru alebo Cistiace
prostriedky s parou pre Cistenie
chladnicky a topenia ladu vo
vnutri. Paramoze prist do styku
s elektrifikovanymi oblastamia
§p(|;)|50bit' skrat alebo elektricky
Sok!

» Neumyvajte vyrobok striekanim
alebo polievanim vodou na
neho! NebezpecCenstvo Urazu
elektrickym prudom!

4/28 SK
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Bezpecfnostné pokyny a Zivotné prostredie

Nikdy nepouzivajte vyrobok, ak
Cast nachddzajuca sana hornej
alebo zadnej strane vyrobku s
elektronickou doskou's ploSnym
spojom vo vnutri je otvorena
(krycia doska elektronickych
ploSnych spojov) (1).

o

p———Nh

V pripade jeho poruch% vyrobok
nepouzivajte, pretoze by mohlo
dojstk trazu elektrickym
prudom. Pred tym, nez
Cokol'vek urobite, sa obratte na
autorizovany servis.

Vlyrobok zapajajte do uzemnene;j
zasuvky. Uzemnenie musi

byt vykonané kvalifikovanym
elektrikarom.

Ak produkt ma osvetlenie tP/pu
LED, pre jeho nahradenie alebo
v pripade akéhokol'vek problému
sa obratte na autorizovany
servis.

Nedotykajte sa mrazenych
potravin mokrymi rukamil Mézu
sa nalepit na Vase ruky!
Neklad'te do mraznicky tekutiny
vo flasSiach a plechovkach. M6zu
vybuchnut!

Tekutiny umiestnite vo
vzpriamenej polohe a pevne
uzatvorte ich veko.

* Nestriekajte horlavé latky v

blizkosti vyrobku, nakol'ko sa
md&Zze zapalit alebo explodovat.
Nenechavajte horlavé materialy
a produkty s horlavym plynom
(spreje, atd’,) v chladnicke.
Neklad'te nadoby obsahujuce
kvapaliny na hornu ¢ast
vyrobku. Voda striekajica na
elektrifikované Casti méze
sposobit Uraz elektrickym
prudom a nebezpecenstvo
poziaru,

Vlystavenie produkt dazdl,
snehu, sinku a vetru

moze sposobit elektrické
nebezpecenstvo. Pri
premiestnovani vyrobku ho
netahajte drzanim za rukovat
dveri. Rukovat sa m&ze odtrhnut.

Dbajte na to, aby nedoslo k
zachyteniu akukol'vek Casti
vasSich ruk i tela do akychkol'vek
z pohybuijucich sa ¢astivo vnutri
vyrobku.

Nevyliezajte alebo sa neopierajte
o dvere, zasuvky a podobné
Casti chladnicky. Moze to mat za
nasledok pad vyrobku a sposobit
poSkodenie dielov.

Davajte pozor, aby nedoslo k
privretiu napdjacieho kabla.

Chladnicka/Uzivatel'ska

prirucka
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Bezpecfnostné pokyny a Zivotné prostredie

1.1.1 Varovanie HC

Ak vyrobok obsahuje chladiaci
systém v ktorom sa pouziva
plyn R600a, zabezpecte, aby pri
pouzivani a pohybovani spotrebica
nedoSlo k poskodeniu chladiaceho
systému a {eho potrubia. Tento
plyn je horlavy. Ak je chladiaci
systém poskodeny, zabezpe(te,
aby bolo zariadenie mimo dosahu
zdrojov ohfia a okamzite vyvetrajte
miestnost.

Stitok na vnutornej lavej

strane oznacuje druh
plynu pouZivaného v
produkte.
1.1.2 Pre modely s
davkovacom vody

« Tlak pre privod studenej vody

musi bﬁ/t maximalne 90 psi (6 2

bar). Ak je vas tlak vody vyssiako
80 psi (5 5 bar), pouzite vo vase;
sieti ventil na obmedzovanie
tlaku. Ak neviete, ako
skontrolovat tlak vody, poziadajte
0 pomoc profesionalneho
inStalatéra.

Ak priinStaldcii existuje riziko
vodného razu, vzdy pouzite
preventivne zariadenia proti
vodnému razu. Ak ste sinie je
isty, Ci vo VaSej sieti je efekt
vodného razu, poradtesas
profesionalnym inStalatérom.

* Neinstalujte na privode pre teplu
vodu. Vykonajte nevyhnutné
opatrenia proti riziku zamrznutia
hadic. Prevadzkovy interval
teplota vody musi byt medzi
minimdlne 33°F(0,6°C)a
maximalne 100 ° F (38 ° ().

1.2.Ucel pouzitia

« Tento vyrobok je urCeny pre
domace pouzitie. Nie je urCeny
pre komercné pouzitie.

* Spotrebic by mal byt pouzivany
iba pre skladovanie potravin a
napojov.

* Do chladnicky neukladajte citlivé
produkty, ktoré si vyzaduju
riadené teploty (ockovacie latky,
lieky citlivé na teplo, zdravotnicky
material, atd’).

* \lyrobca nenesie Ziadnu
zodpovednost za pripadné
Skody spOsobené nespravnym
pouzitim alebo nespravnou
manipulaciou.

* Zivotnost vyrobku je 10 rokow.
Nahradné diely potrebné pre
funk¢nost tohoto vyrobku budu
pre toto obdobie k dispozicii.

1 3.Bezpecnost deti
Obalove materialy uchovavajte
mimo dosahu deti.

* Nedovolte detom, aby sas
vyrobkom hrali.

* Akje nadverach vyrobku zamok,
kl'i¢ drzte mimo dosahu deti.

e Pql |§|’\/aJi’rf3 len piTnl'l vodu
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Bezpecfnostné pokyny a Zivotné prostredie

1.4. Sulad sosmernicou
WEEE a Odstranenie
odpadov vyrobku

Tento vyrobok splfia poZiadavky
smernice WEEE EU (2012/19/EU). Na
tomto priodukte je zobrazeny symbol
klasifikacie odpadu elektrickych a
elektronickych zariadeni (OEEZ).

Tento vyrobok bol vyrobeny z

vysoko kvalitnych materidlov a

komponentov, ktoré sa daju

opdtovne pouzit a ktoré su

vhodné pre recyklaciu. Na
- konci svojej zivotnosti

spotrebi¢ nevyhadzujte spolu
s beznymi domacimi a inymi odpadmi.
Odneste ho do zberného centra pre
recyklaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni. Pre informacie o tychto
zbernych stredisakach sa prosim obratte
na miestne Urady.

1.5.Sdlad so smernicou RoHS

Tento vyrobok splfia  poZiadavky
smernice  WEEE EU (2011/65/EU).
Neobsahuje Skodlivé a zakazané latky
uvedené v smernici.

1.6.Informacie o baleni

Obalové materidly vyrobku su vyrobené
z recyklovatelnych materialov v sulade s
nasimi narodnymi predpismi o Zivotnom
prostredi. Nevyhadzujte obalové
materidly spolu s domdcimi alebo inymi
odpadmi. Vezmite ich do zbernych miest
pre obalové materidly urCené miestnymi
organmi.

Chladnicka/UzZivatel'ska 7/285K
prirucka



IE chiadnitka

Ovladaci Panel

Pdtka

Spodky

Nastavitelné Predné Nozicky

AN

presne zodpovedat vaSmu vyrobku. Ak vas vyrobok neobsahuje prislusné

*\olitelné: Udaje v tejto pouZivatel'skej prirutke st schematické anemusia
m Casti, tieto informacie sa vztahuju na ostatné modely.
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E Instalacia

A Zapamdtajte si, Ze vyrobca nie

je zodpovedny za Skody v pripade,
ak nedodrzite pokyny v ndvode na
pouzitie.

3.1. Body, ktoré je potrebné
zvazovat pri opakovanej
preprave chladnicky

1. Vasachladnitka musi byt pred
presunom prazdna a ocistena.

2. Police, prislusenstvo, priehradky atd'.
vo vasej chladnitke musia byt pred
opdtovnym zabalenim chladnicky
zalepené a zaistené vodi otrasom.

3. Balenie musite zaistit hrubymi
pdskami alebo silnymi lanami a musite
dodrZiavat bezpetnostné pokyny na
baleni.

Nezabudnite...

Kazdy  recyklovany  materidl je
nepostradatelnym zdrojom pre prirodu a
narodné zdroje.

Ak by ste chceli prispiet k recyklacii
obalovych materidlov, informacie moZete
ziskat u ekologickych organizdcii alebo na
miestnych dradoch.

3.2.Pred uvedenim
chladnicky do prevadzky
Pred zaCatim  pouzivania  vasej
chladnicky skontrolujte nasledovné:
1. Jeinteriér chladnicky suchy a méze
vzduch lahko cirkulovat v zadnej ¢asti?
2. \\ycistite interiér chladnicky podla
odport¢ania v ¢asti,Udr#ba a Cistenie”.
3. Chladnicku pripojte do elektrickej
zasuvky. Ked' sa otvoria dvere
chladnicky, zapne sa vnutorné svetlo.

4. Budete poCut zvuk prizapnuti
kompresora. Kvapalina a plyny

utesnené v chladiacom systéme mézu
vyddvat nejaky zvuk, bez ohladu na to,
Ci kompresor je alebo nie je v prevadzke.
Toto je celkom normalne.

. Predné hrany chladni¢ky mézu byt

zohriate. To je normalne. Tieto Casti su
vytvorené tak, aby boli zohriate, aby sa
prediSlo kondenzdacii.

. 2 plastové kliny mbzete namontovat

tak, ako je to zndzornené na obrazku.
Plastové klince zaistia pozadovanu
vzdialenost medzi chladnickou a stenou
kvoli dostatocnej cirkulacii vzduchu.
(Zndzorneny obrazok predstavuije len
priklad a nezhoduje sa presne s vasSim
produktom.)

. Interiér chladnicky vycistite podla

odport¢ania v ¢asti,Udrzba a Cistenie”,

Chladnitka/UZ'vate I'skt
prrucka
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In! talfcia

3.3. Elektrické pripojenie
Pripojte vyrobok k uzemnenej zastrtke,
ktord je chranend poistkou prislusnej
kapacity.

Dolezité:

« Pripojenie musibytvzhodes
narodnymi predpismi.

* Elektricka zasuvka musi byt po
inStaldcii l'ahko pristupna.

» UrCené napdtie musi byt rovnake
ako napadtie vo vasej elektrickej
sietl.

« PredIZovacie kable a rozbocky sa
nesmu pouzivat na pripojenie
zariadenia.

A PoSkodeny elektricky kabel musi

vymenit kvalifikovany elektrikar.

A Zariadenie sa nesmie

prevadzkovat dovtedy, pokym nebude
opravené! Hrozi nebezpecenstvo
zasahu elektrickym prudom!

3.4.Likvidacia obalu

Obalovy materidl méze byt nebezpelny
pre deti. Obalovy materidl drzte
mimo dosahu deti alebo ho vyhodte
podla pokynov pre likviddciu odpadu.
Neodhadzujte ho spolu s normalnym
domovym odpadom.

Balenie chladnicky je vyrobené z
recyklovatelnych materialov.

3.5. Likvidacia vaSej
starej chladnicky
VaSu stard  chladnicku

ekologicky.

* QOlikvidacii vasej starej chladnicky
samozete poradit s vasSim
autorizovanym predajcom alebo
zbernym miestom.

PredlikvidaciouvasSejchladnitky odrezte
elektrickd zasuvku a ak sa na dverach
nachdadzaju nejaké zamky, znefunkenite
ich, aby ste nevystavili deti Ziadnemu
nebezpelenstvu.

3.6.Umiestnenie
ainStalacia

1. Chladni¢ku nainStalujte na miesto, ktoré
umoznuje lahké pouZzitie.

2. Chladnicku udrziavajte mimo dosah
zdrojov tepla, vinkych miest a priameho
slnecného svetla.

3. Kvdlidosiahnutiu Ucinnej prevadzky
musf byt v okoli chladnitky dostatocné
vetranie.Ak bude chladnicka
umiestnend vo vyklenku v stene,
minimdlna vzdialenost od stropu musi
byt 5cmaod steny 5 cm.Ak je podlaha
pokryta kobercom, vyrobok musi byt
zdvihnuty do vySky 2,5 cm od podlahy.

4. Kvoli zabraneniu hadzaniu dajte
chladni¢ku na rovnu podlahu.

zlikvidujte

10/28 SK
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3.7.Nastavenie noéh 3.8.Zmena smeru

Ak je vasa chladnitka nestabilng; otvarania dveri

Chladnitku moéZete vyvazit otacanim  Smer otvdrania dveri chladnicky je
prednych ndh tak, ako je to zndzornené moZzné zmenit podla miesta, na ktorom
na obrazku. Ked' nohu otacate v smere ju pouZivate. Ak je to potrebné, zavolaj-
Ciernej Sipky, roh s prisluSnou nohou sa  te donajbliZzSieho autorizovaného servi-
znizuje; ked nohu otacate v opathom  su, prosim.
smere, poloha sa zvySuje. Pomoc inej
osoby miernym pridvihnutim chladnicky
cely proces ulahi.

@@ @g
~J
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Pre volne stojace zariadenie; ,tento .
chladiaci spotrebi¢ nie je urceny na
pouZitie ako zabudovany spotrebit.

 VaSachladnitka by mala byt .
umiestnend v najmenegj 30 cm
vzdialenosti od zdrojov tepla, ako su
horaky, rdry na pecenie, radidtory a
kachle anajmenejv 5 cm vzdialenosti
od elektrickych rdr na pecenie a nemala
by byt umiestnena na priamom sInku. .

» Teplota prostredia v miestnosti, kde
chladnicku inStalujete, by mala byt
aspon -15 °C. Prevadzka chladnicky v
chladnejSom prostredi sa neodportica s
ohladom na jej dc¢innost. .

» Uistite s, Ze je interiér vasej chladnicky
dékladne vycisteny.

» Aksabuduvedla sebainStalovat dve
chladnicky, mala by byt medzi nimi
vzdialenost minimalne 2 cm.

*  Priprvom spusteni vasej chladnicky
pocas Siestich hodin dodrZuijte
nasledujdce pokyny.

» Dvere by ste nemali otvarat prilis asto.

* Chladnitka musi byt pocas tohto ¢asu
prazdna.

 (Chladnitku neodpdjajte od siete.
Ak d6jde k vypadku napdjania,
ktoré nemdZete ovplyvnit, pozrite
siupozornenia v Casti,Odportcané
rieSenia problémov”,

* VZdy pouZivejte koSe/zasuvky
poskytované s chladicim prostoremv
zajmu nizké spotreby energie a lepSich
podminek skladovani.

» Styk potravin s ¢idlem teploty v
mraznicce mdZe zvysit spotfebu
energie zafizeni. Zabrarite tedy
jakémukoliv kontaktu s Cidlem (Cidly).

Originalny obal a penové materidly by
ste simali odloZit za Utelom buddceho
transportu a prenasania.

U niektorych modelov sa pristrojova
doska automaticky vypne po 5
mindtach po tom, ako boli dvere
uzavreté, Opdt sa aktivuje, ked' sa dvere
otvoria alebo po stlateni lubovolnej
klavesy.

Vzhladom na zmenu teploty v désledku
otvorenia/zatvorenia dveri potas
prevadzky je bezné, Ze sa nadverach/
polickach a sklenenych nddobdch
objavia kondenzacie.

PretoZe horci a vihky vzduch sa
nedostane priamo do vasho vyrobku,
ked' nie su dvierka zatvorené,

vyrobok sa optimalizuje v existujucich
podmienkach tak, aby jedlo vnutri bolo
bezpetne chranené. Funkcie a stcasti,
ako st kompresor, ventildtor, ohrievac,
rozmrazovac, osvetlenie, displeja

iné, budu fungovat tak, aby za tychto
podmienok spotrebovavali minimdlne
mnoZzstvo energie.

12/28 SK
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1. Kontrolka Zap./Vyp.

Tato ikona ((D) sa rozsvieti ako nahle sa
mraznictka vypne. VSetky ostatné ikony
zhasnu.

2. Kontrolka ekonomického vyuZitia:

Tato ikona (BCO) sa rozsvieti ak je
mraznitka nastavend na -18 ° C, o
je najuspornejsi nastavend hodnota.
Kontrolka ekonomického vyuzitia zhasne
ak zvolite funkciu rychleho chladenia
alebo rychleho mrazenia.

3. Ukazovatel nastavenia teploty
priestoru mraznicky

Uddva teplotu nastavenu pre priestor
mraznicky.

4 .\/ypadok napajania / vysoka
teplota / Kontrolka chybového stavu

Tato kontrolka (!) sa rozsvieti v pripade
vypadku napdjania, vysokej teploty a
chybovych varovani.

Ked' sa teplota mraziaceho priestoru
zohreje na kritickd Uroven pre mrazené
potraviny, na digitalnom ukazovateli blika
maximalna dosiahnutd hodnota teploty
mraziaceho priestoru.

Skontrolujte jedlo v Casti v mraznicke.

To nie je porucha. Varovanie je mozné
vymazat stlacenim lubovolného tlacidla
alebo tlacidlom vypnutia alarmu vysokej
teploty. (ZruSenie stlacenim [ubovolného
tlacidla nie je moZné v pripade kazdého
modelu.)

Tato kontrolka (!) sa rozsvietil aj pri
poruche snimaca. Ked tato kontrolka
svieti, nakontrolke teploty saalternativne
zobrazi ,E" a Cislice ako ,1.2,3 ..". Tieto
Udaje na kontrolke informujd servisny
personal o chybe.

5. Kontrolka funkcie uspornej
prevadzky Eco Extra:

Tato ikona (X) sa rozsvieti ked' je této
funkcia aktivna.

*\oliteIné: Udaje uvedené v tejto pouzivatel'skej prirucke su uréené ako
koncepty a nemusia byt v dokonalom sulade s Vasim vyrobkom. Ak vas
vyrobok neobsahuje prislusné ¢asti, vztahuju sa tieto informacie na ostatné

modely.

Chladnitka/UZ'vate I'skt
prrucka
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6. Kontrolka zamku tlacidiel:
Tato ikona (§) sa rozsvieti ked' je aktivna
funkcia zamku.

7. ReZzim zamku tlacidiel:

Tlacidlo (85 drZzte po dobu 3 sekund.
lkona zamku tlacidiel sa rozsvieti a
aktivuje sa rezim zamku tlacidiel. Tlacidla
nebudu funk&né v reZzime zamku tlacidiel.
Znovu stlacte tlacidlo zamku tlacidiel na
3 sekundy. Ikona zamku tlacidiel zhasne a
ukontisa rezim zamku tlacidiel.

8. Ukoncenie vystrahy pred vysokou
teplotou:

V pripade vypadku prudu / vystrah
vysokej teploty mézZete vystrahu (A)
vymazat stlatenim l'ubovolného tlacidla
na kontrolke alebo tlacidla vypnutia
alarmu vysokej teploty na 1 sekundu
po skontrolovani potravin vo vnutri
mraznicky.

Pozndmka: ZruSenie stlatenim
lubovolného tlacidla nie je mozné v
pripade kazdého modelu.

9. Funkcia Eco Extra:

Stlatte tlatidlo Eco Extra (2%) po dobu
3 sekund aktivujte funkciu Eco Extra,
napriklad, ked idete na dovolenku.
Mraznitka sa spusti v najdspornejsim
rezime zhruba o 6 hodin neskdr a
ukazovatel' Uspornej prevddzky sa
rozsvieti, ked' je funkcia aktivna.

10. Nastavenie funkcie mraznicky:

Tato funkcia (°C) vam umozni menit
nastavenie teploty v priestore mraznicky.
Stlacenim tohto tlacidla nastavite teplotu
priestoru mraznicky na -18, -19, -20, -21,
-22,-23a-24.

11. Funkcia rychleho mrazenia:
Kontrolka rychleho mrazenia (&) sa
zapne ked spustite funkciu rychleho
mrazenia.  Funkciu  zruSite  dalSim
stlatenim tlacidla rychleho mrazenia.
Ukazovatel rychleho mrazenia zhasne a
obnovi sa normalne nastavenie.

Funkcia rychleho mrazenia sa zrusi
automaticky za 50 hodiny, pokial' ju
nezrusite manudlne. Pokial' chcete mrazit
velké mnozstvo potravin, stlacte tlacidlo
pred vloZzenim potravin do priestoru
mraznicky.

12. Funkcia Zap./Vyp .:

Tato funkcia ((),) vdm umoziiuje vypnut
chladnicku, ak ju budete tlatit po dobu
3 sekudnd. Chladnitku mozno zapnut
stlatanim  tlacidla  zapnutia/vypnutia
opat po dobu 3 sekdnd.

13. Ukazovatel dspory energie:

Ak su dvere produktu ponechané
zatvorené dlhd dobu, automaticky
sa aktivuje funkcia Uspory energie a
rozsvieti sa prislusny symbol. (i)

Ked' je funkcia Uspora energie aktivna,
vSetky ostatné symboly na displeji
zhasnu. Ked'je aktivovana funkcia Uspory
energie, ak stlatite akékolvek tlatidlo
alebo otvorte dvierka, rezim Uspory
energie sa ukonci a ikony na displeji sa
vrati do normalu.

Funkcia Uspory energie sa aktivuje
pocas dorucenia z tovarne a nemozno ju
zrusit,

14. Kontrolka rychleho mrazenia:
Tato ikona (%) sa rozsvieti ked' spustite
funkciu rychleho mrazenia.

14 /28 SK
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5.1. Ako zmrazovat
Cerstvé potraviny

» Potraviny, ktoré sa maju zmrazit,
rozdel'te na porcie s velkostou ktoré
je mozné konzumovat, a zmrazteich
v samostatnych balickoch. Tymto
spdsobom po rozmrazeni zabranite
potrebe opdtovnému zmrazeniu
vSetkych potravin.

» Zdo6vodu €o najvacsej ochrany
vyZzivovych hodnét, arémy a farby
potravin, zeleninu pred zmrazenim
kratko uvarte. (Varenie nie je
potrebné pre potraviny, ako st uhorky,
petrzlenova viiat.) Cas varenia takto
zmrazenej zeleniny sa skracujeo1/3v
porovnani s ¢erstvou zeleninou.

+  Pre predlZenie doby skladovania
mrazenych potravin, varend zeleninu
najskor filtrujte a potom hermeticky
zabal'te, v pripade v3etkych druhov
potravin.

 Potraviny neskladujte v mraznicke bez
obalu.

» Obalovy material skladovanych potravin
musi byt vzduchotesny, hruby a odolny
anesmie sa deformovat chladom
a vihkostou. V opacnom pripade
moZu potraviny stuhnuté zmrazenim
prepichnut obal. Z hl'adiska bezpetného
skladovania potravin je tiez dolezité
dobre utesnit obal.

Na mrazenie potravin sd vhodné
nasledujuce typy obalov:

Polyetylénové vrecko, hlinfkova
folia, plastova folia, vakuové vreckd a
skladovacie nddoby odolné proti chladu s
uzdvermi.

Na zmrazenie potravin sa neodporuca
pouZzivat nasledujuce typy obalov;
Baliaci papier, pergamenovy papier,

celofdn (Zelatinovy papier), vrece na

odpad pouzité taSky a ndkupné tasky.
HorUce potraviny neskladujte v
mraznitke bezich schladenia.

Privkladani nezmrazenych Cerstvych
potravin do mraznicky dbajte na to, aby
neprichadzali do styku so zmrazenymi
potravinami. Cool-pack (PCM) je mozné
umiestnit do stojana bezprostredne
pod stojan s rychlym mrazenim, pre
zabrdnenie, aby sa prehriali.

» Potas doby zmrazovania (24 hodin)
nedavajte do mraznitky dalSie
potraviny.

» VloZte svoje potraviny do mraziacich
polic alebo regalov rozloZene, aby neboli
stiesnené (odporuca sa, aby obaly
neprisli do vzajomného kontaktu).

* Mrazené potraviny musia byt po
rozmrazeni okamZite spotrebované
v kratkom Case a uz nikdy nesmu byt
zmrazeneé.

* Neblokuijte ventilatné otvory tym, Ze
svoje mrazené potraviny date pred
ventilatné otvory umiestnené na
zadnej ploche.

* Odpord¢ame vam, aby ste na obaly
nalepili Stitok a napisali ndzov potravinv
baleni a ¢as zmrazenia.

Potraviny vhodné na mrazenie;
» Rybyamorské plody, tervené a
biele mdso, hydina, zelenina, ovocie,
bylinkové korenie, mlietne vyrobky
(napriklad syr, maslo a precedené
jogurty), pecivo, hotové alebo varené
jedld, zemiakové jedl, suflé a dezerty.

Potraviny nevhodné na mrazenie;

* Jogurt, kyslé mlieko, smotana,
majonéza, listovy Saldt, Cervend
red’kovka, hrozno, vietky ovocia
(napriklad jablko, hrusky a broskyne).

Chladnit ka/U" ivate#ska
priru' ka
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» U potravin, ktoré samajirychloa
dbkladne zmrazit, neprekracujte
nasledujlce stanovené mnozstvd na
balenie.

- Ovocie a zelenina, 0,5-1kg

-Madso, 1-1,5kg
* Malé mnoZstvo potravin (maximalne

2kg) je mozné zmrazit aj bez pouZzitia
funkcie rychleho zmrazenia.

NajlepSie vysledky dosiahnete, ak
budete nasledovat nasledujtice pokyny:
1. Aktivujte funkciu rychleho mrazenia 24

hodin pred vloZenim Cerstvych potravin.

2. 24 hodin po stlaceni tlacidla najskér
vlozte potraviny, ktoré chcete zmrazit,
do tretej zdsuvky zospodu s vysSou
mraziacou kapacitou. Ak vam zostali
potraviny, umiestnite ich pred druhu
zasuvku zospodu.Funkcia rychleho
zmrazenia sa automaticky deaktivuje
po 50 hodinach.

3. NepokusSajte sa zmrazit velké mnozstvo
potravin naraz. Do 24 hodin méze tento
vyrobok zmrazit maximalne mnoZstvo
potravin uvedené na Stitku s ndzvom
~Zmrazovacia kapacita... kg / 24 hodin”.
Nie je vhodné davat do mraznicky viac
nezmrazenych / Cerstvych potravin, ako
je mnozstvo uvedené na Stitku.

* Preumiestnenie a skladovanie potravin
v mraznicke si pozrite tabul'ky Mdso a
ryby, zelenina a ovocie, mlie¢ne vyrobky.

5.2. Odporucania
pre konzervaciu
mrazenych potravin

*  Prindkupe vasSich mrazenych potravin
sa uistite, ¢i st zmrazené na vhodnu
teplotu a i nie st porusené ich obaly.

 Baliky vloZte do mraznicky ¢o najskér po
zakdpeni.

* Pred konzumdciou zabalenych
hotovych jedal, ktoré vyberiete z

mraznicky, sa uistite, Ze neuplynul
ddtum exspirdcie uvedeny na obale.

5.3. Rozmrazovanie
Lad v mraziacich priehradkach sa
automaticky roztopi.

5.4.Informacie

mraznicke Informacie
Norma EN 62552 vyZaduje (podla
konkrétnych podmienok merania), aby
bolo mozné zmrazit najmenej 4,5 kg
potravin na kazdych 100 litrov objemu
mraziaceho priestoru.
priizbovej teplote 25°C za 24 hodin.

5.5. Rozmrazovanie
mrazenych potravin
V zavislosti od rozmanitosti potravin
a Ucelu pouzitia je mozné zvolit
medzi nasledujucimi moznostami
rozmrazovania;
 Priizbovej teplote (nie je velmi
vhodné rozmrazovat jedlo dlhodobym
ponechanim priizbovej teplote z
hladiska udrzania kvality jedla)

« V chladnicke

» Velektrickej rdre (umodelov s alebo
bez ventildtora)

* V' mikrovinnejrdre

VYSTRAHA:

* Nikdy neddvajte kyslé ndpoje
do sklenenych flias a plechoviek
do mraznicky, pretoze hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

* Ak jenaaobale zmrazenych potravin
vlhkost a nadmerné napuciavanie,
je pravdepodobné, Ze boli predtym
ulozené v nespravnom skladovacom
stave aich obsah sa zhorsil.
Nekonzumuijte tieto potraviny bez
kontroly.

16728 SK
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» PretoZe niektoré koreniny vo varenych
jedlach mézu zmenit svoju chut, ked’
su vystavené dlhodobym skladovacim
podmienkam, mali by byt vaSe mrazené
jedld menej ochutené alebo by ste
mali do nich po rozmrazeni pridat
poZadované korenie.

5.6. Odporucané nastavenia teploty

Nastavenie
Mraziaceho priestoru

Pozndmky

-20°C

Toto je predvolené odporucané teplotné
nastavenie.

-21,-22,-23 alebo
-24°C

Tieto nastavenia sa odpordcaju, ak je
okolitd teplota vySSia ako 30°C alebo ak
si myslite, Ze mraznitka nie je dostatotne
chladnd z dbvodu Castého otvdrania a
zatvdrania dver.

Quick  Freezing
Rychle mrazenie

Pouzite, ked' chcete zmrazit vasSe potraviny
kratkej dobe.Odporuca sa pouZzit, pre
zachovaniekvality vaSich Cerstvych potravin.

Pri vkladani mrazenych potravin nemusite
pouzivat funkciu rychleho zmrazenia.Na
zmrazenie malého mnozstva Cerstvych
potravin, az do 2 kg za den, nemusite
pouzivat funkciu rychleho zmrazenia.

Chladni!
priru' ka

ka/U"ivatetska
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Najdihzia
. ; doba
Mdso aryby Priprava skladovania
(mesiace)
Steak Nakrdjajte ich o hriibke 2 cm a poloZte medzi ne féliu alebo ich pevne 6-8
obalte strecovou féliou
VlyprdZanie Zabal'te kisky mdsa alebo ich pevne obalte stre¢ovou féliou 6-8
Telacina Kocky Na malé kisky 6-8
Rezne, Umiestnenim félie medzi nakrdjané platky alebo ich pevne obalte 6-8
kotlety strecovou foliou
Kotlety Umiestnenim félie medzi kisky mdsa alebo ich osobitne obalte 4-8
stretovou féliou
m;')st;/ the Vyprazanie Zabal'te kiisky mdsa alebo ich pevne obalte strecovou féliou 4-8
Kocky Zabal'te mleté mdso do mraziaceho vrecka, alebo ho pevne obalte 4-8
Misové stretovou féliou
vyrobky Vyprazanie Zabal'te ktisky médsa alebo ich pevne obalte strecovou féliou 8-12
Steak Nakrajajte ich o hribke 2 cm a poloZte medzi ne féliu alebo ich pevne 8-12
Hovadzie obalte strecovou féliou
mdso Kocky Na malé kisky 8-12
Varené Zabal'te ho v malych kiskoch do vrecka na mrazenie 8-12
mdso
Mleté mdso Bez korenin, v plochych vreciach 1-3
Droby (kusy) Vkuskoch 1-3
Fermentovand klobdsa - Je potrebné ich zabalit, aj ked' majui vlastny obal. 1-2
saldma
Sunka Umiestnenim félie medzi nakrajané platky 2-3
Kuracie a mortacie maso Zabalenim do félie 4-6
Hus Zabalenim do félie (porcie by nemali presiahnut 2,5 kg) 4-6
Hydina a
divina Katica Zabalenim do félie (porcie by nemali presiahnut 2,5 kg) 4-6
Jelen, krdlik, srnka Zabalenim do félie (porcie by nemali presiahnut 2,5 kg a ich kosti 6-8
musia byt oddelené)
Sladkovodné ryby (pstruh, 2
kapor, Zeriav, sumec)
Chude ryby (morsky VIk, | po dokladnom vytisteni vntitornosti a supin ich umyte a vysuste a v 4-6
kalkan vefky, morsky jazyk) | pripade potreby im odreZte chvostové a hlavové asti.
Ryby a
morské Mastné ryby  (bonito, 2-4
plody makrela, lufara, parma,
sardely)
Mdkkyse Vycistené a vo vreciach 4-6
Kaviar V o vlastnom obale, v hlinfkovych alebo plastovych nddobach 2-3
18/28 SK Chladnitka/UZivatel'ska
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0 X Najdlhsia doba
vocle a . skladovania
zelenina Priprava (mesiace)
Fazula Po umyti a nakrajani na malé kusky Sokovym varom po dobu 3 mintty 10-13
Zeleny hrach Po vyltipeni a umyti Sokovym varom 2 minuty 10-12
Kapusta Po vycisteni Sokovym varom 1 - 2 minuty 6-8
Mrkva Po umyti a nakrajani na malé kusky Sokovym varom po dobu 3-4 minuty 12
Cierne korenie Po odrezani stonky, rozdelenim na dve ¢asti a oddelenim semien varenim 8-10
po dobu 2 - 3 minuty
Spenét Po umyti a ocistenf Sokovym varom 2 mindty 6-9
Por Po nasekanf a vycisteni Sokovym varom 5 mindt 6-8
Karfiol Po oddeleni listov a nakrdjani jadra na kisky Sokovym varom v troche 10-12
citrénovej vody po dobu 3 - 5 mindt
Baklazan Po umyti a nakrajani na 2 cm kusky Sokovym varom po dobu 4 mintity 10-12
Tekvica Po umyti a nakrajani na 2 cm kusky Sokovym varom po dobu 2- 3 mintity 8-10
Hriby Zl'ahka poprazime na oleji a vytlatime na fiom citron 2-3
Kukurica Otistenim a zabalenim ako Sulok alebo zrno 12
Jablkd a hrusky Po ocistenf a nakrdjani Sokovym varom po dobu 2-3 mindty 8-10
Marhule a broskyne Rozdelime na polovicu a vyberieme kostky 4-6
Jahody a maliny Po umyti a oldpani 8-12
Pecené ovocie Pridanim 10% cukru do nadoby 12
Slivky, CereSne, Po umyti a odstraneni stopiek 8-12
visne
Najdlh3ia doba skladovania Podmienk
MlieCne vyrobk Priprava (mesiace) y
y y P skladovania
Syr (okrem syra feta) Umiestnenim félie medzi 6-8 Mbéze byt
nakrajané platky ponechany %
pévodnom obale
na kratkodobé
uskladnenie.
Na dlhodobé
skladovanie zabalte
do hlinikovej alebo
plastovej folie.
Maslo, margarin Vo vlastnom obale 6 Vo vlastnom obale
alebo v plastovych
nadobdach
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I3 Udribaatistenie

Cistite produkt pravidelne, ¢im predlZite
jeho Zivotnost.

f UPOZORNENIE:

Pred Cistenim chladnicku

odpojte od napdjania.

* Nikdy nepouZzivajte ostré adrsné
nastroje, mydlo, domdce Cistiace
prostriedky, Cistiace prasky, plyn,
benzin, laky a podobné latky na Cistenie.

*  Privyrobkoch, ktoré nie st typu
Frost, sa na zadnej stene chladnicky
tvoria vodné kvapky anamraza az po
Sirku prsta. Necistite to; nikdy na to
nepouZivajte olej alebo podobné Iatky.

* Naistenie vonkajSieho povrchu
vyrobku pouZivajte iba mierne vihké
tkaniny z mikrovidkien. Spongie ainé
typy utierok mézu poskriabat povrch.

* Rozpustme lyzicku uhlicitanu vo vode.
Navlhcite kisok handry vo vode a
vyZzmykajte ju. Utrite pristroj s touto
latkou a dokladne osuste.

» Ddvajte pozor, aby sa voda nedostala do
krytu lampy a inych elektrickych ¢asti.

* Vydistite dvere pomocou vihkej
handricky. Odstranit vSetky polozky
vo vnutri pre vybratie poliCiek z dveria
samotnej chladnicky. Zdvihnite dverné
police az do ich odpojenia sa. Vycistite
a osuSte police, potom ich umiestnite
spdt naich miesto zasunutim zhora.

* NepouZivajte chlérovti vodu alebo
Cistiace prostriedky na vonkajSom
povrchu a pochrémovanych ¢astiach
vyrobku. Chlér méZe na takych kovovych
povrchoch spdsobit kordziu.

* Nikdy nepouZivajte ostré a drsné
nastroje alebo mydlo, domdce Cistiace
prostriedky, Cistiace prostriedky, benzin,
benzén, vosk, atd', v opatnom pripade
sa na plastovych dieloch objavia Skvrny
a dojde k ich deformacii. Na Cistenie
pouZzite teplt vodu a makkd handricku a
utriteich do sucha.

6.1.Prevencia pred zapachom
Vyrobok je vyrobeny bez akychkolvek
pachovych latok. AvSak, udrziavanie jedla
v nespravnych Ccastiach a nespravne
Cistenie vnutornych povrchov moze viest
k zapachu.
Aby k tomu nedoSlo, ocistite vnutro so
sodovou vodou kazdych 15 dni.
» Uchovavajte potraviny v uzavretych
baleniach. Mikroorganizmy sa mézu
Z neuzavretych potravin rozsirit a
spbsobit zapach.
* Nenechavajte potraviny so zaslym
ddtumom spotreby a pokazené
potraviny v chladnicke.

6.2. Ochrana
plastovych povrchov

Olej vyteCeny na plastové povrchy mbze
posSkodit povrch a musi byt ihned umyty
teplou vodou.
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RieSenie problémov

NeZ sa obrdtite na servis, pozrite si
nasledujuci zoznam. M&Ze Vam to uSetrit
¢as aj peniaze. Tento zoznam obsahuje
Casté staznosti, ktoré nie sd spojené s
chybnym spracovanim alebo poSkodenim
materidlu. Niektoré funkcie uvedené v
tomto dokumente sa nemusia vztahovat
na vas produkt.

Chladnicka nefunguije.

e Zastrtkanieje dplne nasadena. > > >
Zapojte ju Uplne do zdsuvky.

 Poistka pripojena do zasuvky ktord
napdja produkt alebo hlavna poistka
je spdlena. > > > Skontrolujte poistky.

Kondenzacia na bo€nej stene
chladiaceho priestoru (MULTI
ZONA, CHLADIACA , KONTROLNA a
FLEXIZONA).

» Dvere saotvaraju prilis ¢asto > > >
Dbajte na to, aby ste dvere vyrobku
neotvarali priliS Casto.

 Prostredie je priliS vihké, >>>
NeinStalujte vyrobok vo vihkom
prostredi.

 Potraviny obsahuijuice tekutiny
st uchovadvané v neuzavretych
nadobdch. > > > Uchovavajte
potraviny, ktoré obsahuiju tekutiny v
uzavretych nadobdch.

» Dvere vyrobku boli ponechané
otvorené. > > > Nenechavajte dvere
chladnicky otvorené po dlhSiu dobu.

» Termostat je nastaveny na priliS nizku
teplotu. >>> Nastavte termostat na
vhodnu teplotu.

Kompresor nepracuje.

V pripade nahleho vypadku prddu
alebo vytiahnutia napdjacieho kabla
a po jeho opdtovnom pripojeni tlak
plynu v chladiacom systéme vyrobku
nie je vyvazeny, Co spusti tepelny isti¢
kompresora. Produkt sa reStartuje po
priblizne 6 mindtach. Ked' sa vyrobok
po uplynuti tejto doby nereStartuije,
obratte sa na servis.

Je aktivhe rozmrazovanie. > > > To

je normalne pre chladnicku s plne
automatickym rozmrazovanim.
Odmrazovania sa vykonava
pravidelne,

Produkt nie je zapojeny do elektrickej
siete > > > Uistite sa, Ze napdjaci
kdbel je zapojeny.

Nastavenie teploty je nespravne.
>>> Zvol'te zodpovedajlce
nastavenie teploty.

Nie je prud. > > > Produkt bude
nadalej fungovat normalne po
obnoveni napjania.

Prevadzkovy hluk chladni€ky sa pri
pouzivani zvysuje.

Prevadzkové vysledky tohto vyrobku
samozu liSit v zavislosti na zmendch
teploty okolitého prostredia. To je
normalne a nejednd sa o zdvadu.
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RieSenie problémov

Chladnicka beZi priliS ¢asto alebo

prilis dlho.

* Novy vyrobok m&Ze byt vacsi ako ten
predchadzajuci. Vacsia vyrobky budu
pracovat po dlhSiu dobu.

» Teplota v miestnosti moze byt
vysoka. > >> Vyrobok bude v
miestnostis vysSou teplotou
spusteny po dlhSiu dobu.

 Vyrobok mohol byt zapojeny
len nedavno alebo v iom boli
umiestnené nové polozky potravin.
>>> Vyrobok dosiahne nastavenu
teplotu dihSie, ked' bol len prave
zapojeny alebo dor boli umiestnené
nové potraviny. To je normalne.

» Do vyrobku bolo v poslednej dobe
umiestnené vel'ké mnoZstvo teplého
jedla. > > > Nepokladajte hortce jedlo
do vyrobku.

» Dvere boli ¢asto otvorené alebo
zostali otvorené po dlhSiu dobu. > > >
Teply vzduch pohybujtice sa vo vnutri
spbsobi, Ze vyrobok bude v prevadzke
dihSie. Neotvdrajte dvere chladnicky
priliS ¢asto.

» Dvere mraznicky alebo chladnicky
mobhli zostat pootvorené. > > >
Skontroluijte, ¢i st dvere Uplne
zatvorené.

+ \iyrobok mdZe byt nastaveny na
priliS nizku teplotu. > > > Nastavte
teplotu na vysSi stupen a pockajte, az
vyrobok dosiahne nastavend teplotu.

* Podlozky dvier chladnicky alebo
mraznitky mdZu byt Spinave,
opotrebované, rozbité alebo
nespravne nasadené, > > > Vycistite

alebo vymerite podloZzky. PoSkodené /

roztrhané podloZky dveri sposobia, Ze
vyrobok bude bezat dIhSiu dobu pre
zachovanie aktualnej teploty.

Teplota mrazenia je vel'mi nizka, ale

teplota chladica je dostacujuca.

» Teplota priestoru mraznicky je
nastavena na velmi nizky stupefi.
>>> Nastavte teplotu v mraznicke na
vySSi stupeni a znovu skontrolujte.

Teplota chladenia je vel'mi

nizka, ale teplota mraznicky je

dostacujuca.

» Teplota priestoru chladnicky je
nastavena na velmi nizky stuperi.
>>> Nastavte teplotu v chladnicke
na vysSi stupen a znovu skontrolujte.

Potraviny uchovavané v

chladnejSich zasuviek priestorov su

zmrazeneé.

» Teplota priestoru chladnicky je
nastavena na velmi nizky stupen.
>>> Nastavte teplotu v mraznicke na
vysSistupen a znovu skontrolujte.
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RieSenie problZmov

Teplota v chladnicke alebo v

mraznicke je priliS vysoka.

» Teplota priestoru chladnicky je
nastavena na velmivysoky stuper.
>>> Nastavenie teploty chladiacej
Casti ovplyvriuje teplotu v mraznicke.
Zmerite teplotu v chladiacej alebo
mraziacej ¢asti a pockajte, kym
prislusné priehradky dosiahnu
nastavenu Uroven teploty.

» Dvere boli asto otvorené alebo
zostali otvorené po dlhSiu dobu. > > >
Neotvarajte dvere chladnicky prilis
Casto.

«  Dvere mézu byt pootvoreng. > > >
Uplne zatvorte dvere.

* Produkt mohol byt zapojeny
len nedavno alebo v fiom boli
umiestnené nové polozky potravin,
>>> To je normdlne. Vyrobok
dosiahne nastavent teplotu dihsie,
ked'bol len prave zapojeny alebo don
boli umiestnené nove potraviny.

Do vyrobku bolo v poslednej dobe
umiestnené vel'ké mnoZstvo teplého
jedla. > >> Nepokladajte hortce jedlo
do vyrobku.

Trasie sa alebo vydava hluk.

» Podlaha nie je vo vodovdhe alebo nie
jeodolna. >>> Ak sa vyrobok trasie,
ked' sa pomaly pohybuje, nastavte
stojany na vyrovnanie vyrobku.
>>> Uistite satieZ, Ze podlahaje
dostatotne odolna k tomu, aby
uniesla produkt.

»  VSetky poloZky umiestnené na
vyrobku méze spdsobit hluk. > > >

Odstranit vSetky polozky umiestnené

na vyrobku.

Vyrobok vytvara hluk tecucej,

striekajucej kvapaliny a pod.

* Princip fungovania tohto vyrobku je
zaloZeny na toku kvapalin a plynu.
>>> Tojenormalne anejednasao
zavadu.

Z vyrobku znie zvuk ako vanuci

vietor.

* \yrobok pre proces chladenia pouZiva
ventildtor. To je normdlne a nejedna
sa 0 zavadu.

Na vnutornych stenach vyrobku sa

vytvoril kondenzat.

* Hordce alebo vihké pocasie zvysi
namrazu a kondenzdciu. To je
normalne a nejedna sa o zdavadu.

» Dvere boli ¢asto otvorené alebo
zostali otvorené po dlhSiu dobu. > > >
Neotvarajte dvere prilis ¢asto, ak
zostali otvorené, zatvorte ich.

» Dvere m6Zu byt pootvorené. > > >
Uplne zatvorte dvere.

Vytvara sa kondenzat na vonkajSej

strane vyrobku alebo medzi

dverami.

» Okolité prostredie méze byt vihké, je
to dplne normalne vo vihkom potasi.
>>> Kondenzacia sa rozptyli, ked'sa
znizi vihkost,

Chladnit ka/U" ivate#ska
prirul ka
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RieSenie problémov

Interiér zapacha.

* Produkt nie je pravidelne Cisteny.
>>> Pravidelne Cistite vnutro
pomocou hubky, teplej vody a sytenej
vody.

* Niektoré balenia a obalové
materidly mdZe spdsobit zdpach.
>>> PouZivajte balenia a obalové
materidly bez zapachu.

+ Potraviny boli umiestnené v
neuzavretych baleniach. > >>
Uchovavajte potraviny v uzavretych
baleniach. Mikroorganizmy sa mézu
z neuzavretych potravin rozsirit a
spdsobit zapach.

» Zvyrobku odstrante vSetky potraviny
so zaslym datumom spotreby a
pokazené potraviny.

Dvere sa nezatvaraju.

* Balicky s potravinami mézu blokovat
dvere. > > > Premiestnite predmety
blokuijtice dvere.

* Produkt nestojiv Uplne zvislej polohe
nazemi. > > > Nastavte stojany pre
uvedenie vyrobku do zvislej polohy.

» Podlahanie je vo vodovahe alebo nie
je odolnd. > > > Uistite sa, Ze podlaha
je vyvazend a dostatocne odolnd k
tomu, aby uniesla produkt.

Z3asobnik na zeleninu sa zasekol.

» Potraviny mézu byt v kontakte s
hornou ¢astou zasobnika. > > >
Preusporiadajte potraviny v Supliku.

Ak je povrch zariadenia horuci.

» \lysokeé teploty je moZné spozorovat v
priestore medzi dverami, na bo¢nych
paneloch a na zadnom roSte, pocas
prevadzky zariadenia. Je to normalny
stav, ktory nevyZaduije udrzbu!

A\

UPOZORNENIE: Ak problém
pretrvadva aj po vykonani
pokynov v tejto Casti, obratte
sa na svojho predajcu alebo
na autorizovany servis.
Nepokusajte saopravit produkt.
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VYLU! ENIE ZODPOVEDNOSTI/UPOZO- 2NUHP WRKR SUH |[DLVWHQLH E
RNENIE SURGXNWX D ]JDEUIQHQLX UL]JLN
ILHNWRUp MHGQRGXFKp SRUXBEHO{&H XYHGHQiI RSUDYD VI
NRQFRYé& X&tYDWH DGHNYiWG@R ¥\ ISHREANVQRY]Y SRX&tYDWH V
DN&FKNR YHN EH]SHpQRVWQ &R &UWDLY KN DIDGHHEERRN W R U ¥ X/'S SRR G\
QHEH]SHPQPKR SRXALWLD DNEMNRVERIBWR FHKRORVWQEFK G{YR
RSUDYLD Y PHG]LDFK VWDQR8SMWBEFK\NRPIDWPR DNHMNR YHN
V~ODGH V QDVOHGXM~FLPL SRMRGHXIN VSR WQHNDWULFNHM VLH)
A6DPRSUDYD?

2SUDY\ D SRNXV\ R RSUDYX NR(
BUHWR SRNLD QLH MH Y QLASRMAXYBWH@PHMWENDM~FH VD pl
bDVWL A6DPRSUDYD? SRYROHQYHGIHHIR L OB]QDPH D DOHER (
RSUDY\ EXG~ DGUHVRYDQp UBRNAWRRYO/GIE&PHQEFK Y SRXA&tYL
SURIHVLRQIOQ\P RSUDYRYQLBPt WY pO[iFRGXUH VDPRRSUDYX L
SUHGFKiG]DQLD SUREOpPPRP W EH|SSHRDRME RYW E HER\RPRKP L
5HIJLVWURYDQé& SURIHVLRQIOQ\YROWDIYSUREOpP\ Y REODVWL
SURIHVLRQIOQ\ RSUDYiU NWRWRPXpYEYREEQH SL]SXELD ]iU)
XGHOLO SUtVWXS N SRN\QRP ®R\RYQD@®XW~ QD YEURERN
QiIKUDGQé&FK GLHORY WRKWR SURGXNWX Y V~ODGH V
PHWyGDPL RStVDQEPL Y OHJLIDHDWR YD FK{ DDNMRFRGSRU~pD

SRG D VPHUQLFH (6 NRQFRYt SRXatYDWHOLD JGUaD
I'#$%& ($&)*+").-&./)0123$&405& Y\NRQDQLH RSUiIY NWRUp QHVSE
106+'.6"$.-&2+67*)'6./8,9&)*+")::& XYHGHQpPKR JR]QDPX QiKUDGQEé

QD NWRUpKR VD P{a4HWH REUMVWDNRP SUtSDGH NRQWDNWXMN
SURVWUHGQtFWYRP WHOHIYyQRUWKIRMYLRQDOQH RSUDYRYQH DC
XYHGHQpPKR Y SRXatYDWH VNIMRIUMLDRINBQH RSUDYRYQH 1]
JiIUXPQRP OLVWH DOHER SUR\ORUKXGQ NRWQFRY éFK SRXatYDWH
DXWRUL]JRYDQpPKR SUHGDMFXVB{¥REL" SUREOPpPP\ V EH]SHpQF
SRVN\WRYD" VOXAE\ SRG D JiSREAQYEFK" SURGXNW D QiVOHGQ
SRGPLHORN 3UHWR YiV XSRIRUVRMHRHH HOHNWULFNEé ]iVDK
dH RSUDY\ Y\NRQDQOp SURIHVRRQEOQLPL

62+3"/+<'&4%06+=& *<$5>&62+/" * *&62&

VS RORDb @PABRMEKSS>&.$&./)8*26%& 1DSUtNODG RNUHP LQpKR QDV

)0+$01&./+1%9A PXVL $D E\" DGUHVRYDQp DXWR
SURIHVLRQIOQHPX RSUDYiURYL
B$<662+3$"$ UHJLVWURYDQpPX SURIHVLRQIC

.RQHpQ& X&tYDWH P{&H Y\NRQ§BPSUHVRU FKODGLDFL RNUXK

VDPRRSUDYX SRNLD LGH R BDIQWR SIXQUHEQRYHUWRUD SD

GLHO\ N XpND GYHUt

JiYHV\ GYHUt SRGQRV\ NR&H D WHVQHQLD

GYHUt DNWXDOL]JRYDQ& JR]QB&UWRIERMD G LSASHRGIFMED Y &LDGQF

DM QD ZHERYHM VWUIQNH VXQSIRYMN ENNRRBBRWHGQé DN NR

PDUFX SRX4tYDWHOLD QHGRGU&LDYDM
JIOHALWRVWL



'RVWXSQRV" QiKUDGQ&FK GLHORY FKODGQLpPpNX
NWRU~ VWH N~SLOL MH URNRY

3RpDV WRKWR REGRELD EXG~ N GLVSRJtFLL
RULJLQIOQH QiKUDGQp GLHO\ SUH VSUiYQX
IXQNFLX FKODGQLpPpNX

OLQLPIiOQD ]iUXpQi GRED QD 9DPL ]DN~SHQ-
FKODGQLpNX MH PHVLDFRY

7HQWR YBURERN MH Y\EDYHQé& JGURMRP VYHWOD
HQHUJHWLFNHM WULHG\ A*3

6YHWHOQE& JGURM QD WRPWR Y&URENX P{aX
Y\PHQL" OHQ SURIHVLRQiIiOQL WHFKQLFL



Beste klant,

We willen optimale prestaties bereiken met onze producten die in moderne
faciliteiten worden gefabriceerd met nauwgezette kwaliteitscontroles.

Om die reden moet u de gebruikersgids volledig lezen voor u het product in gebruik
neemt en bewaar de handleiding als referentiebron. Als u het product aan een andere
persoon geeft, moet u deze handleiding ook meegeven.

De gebruikershandleiding zorgt voor een snel en veilig gebruik van het

product.

» Leesde gebruikershandleiding voor de installatie en bediening van het product.

» Umoet de geldige veiligheidsinstructies altijd naleven.

» Bewaar de handleiding binnen handbereik voor een eventuele raadpleging in de
toekomst.

* Leesalle andere documenten die worden geleverd met het product.

Vergeet niet dat deze handleiding van toepassing kan zijn op meerdere
productmodellen. De handleiding vermeldt eventuele variaties tussen de
verschillende modellen heel duidelijk.

Symbolen en opmerkingen
De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding:

Belangrijke informatie en
m handige tips.

Risico van fatale gevolgen en
schade aan eigendom.

Risico van elektrische
/I\ schokken.

De verpakking van het
product is vervaardigd uit
recyclebaar materiaal, in
overeenstemming met de
Nationale Milieuwetgeving.

(C INFORMATIE

ENERG/ ¥

o
SUPPLIER’S NAME S HS() S+ — (%

- « https://eprel.ec.europa.eu/

De informatie van het model zoals opgeslagen in de produet
databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek
uw model identibcatie (*) vermeld op het energielabel.
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Belangrijke Veiligheids- en omgevingsinstructies

Deze sectie bevat

de noodzakelijke
veiligheidsinstructies omrisico
op letsels of materiéle schade te
vermijden. Het niet naleven van
deze instructies resulteertin de
nietigverklaring van alle mogelijke
productgaranties.

Bedoeld gebruik

WAARSCHUWING:
Indien het apparaat in zijn
beschermingskap is of
geplaatstis, zorg ervoor
dat de ventilatieopeningen
niet gedekt zijn.
WAARSCHUWING:
Gebruik geen
mechanische apparaten
of andere apparaten
behalve apparaten
welke door de producent
worden geadviseerd

om het proces voor
ontdooien te versnellen.
WAARSCHUWING:
Beschadig
koelmiddelstroom circuit
niet.
WAARSCHUWING:
Gebruik geen elektrische
apparaten welke niet
aanbevolen worden door
de producent binnen

de opslag ruimten voor
voedsel.
WAARSCHUWING:
Bewaar geen explosieve
stoffen, zoals
spuitbussen met een
ontvlambaar drijfgas, in
dit apparaat.

Dit apparaat is ontworpen
om huiselijk gebruik of bij
onderstaande soortgelijke
gevallen gebruikt te worden.
- Voor het gebruik in
Bersoneel keukens bij winkels,
ureaus en overige werkplaatsen;
- Voor het gebruik door
klanten bij boerderijen en hotels,
motels en overige plaatsen waar
klanten kunnen verblijven;

1.1. Algemene veiligheid

¥ DIt product mag n!et worden
gebru 'kt door personen met
fysleke, gevoelsmat !ge en
mentale hand !caps, door
personen met onvoldoende
kenn!s en ervar!ng of door
kInderen. Het apparaat mag
enkel worden gebru 'kt door
dergel!jke personen als ze
onder toez !cht en Instruct les
staan van een persoon dle
verantwoordel ljk !s voor hun
velllghe!d. KInderen mogen
nlet met d !t apparaat spelen.

¥ Als er een defect optreedt,
moet u de stekker verw ljderen
u't het stopcontact.

¥ Nadat u de stekker hebt
verw ljderd, moet u 5 m!nuten
wachten voor u hem opn leuw
In het stopcontact voert.

¥ Verw !jder de stekker van het
product u 't het stopcontact als
u het nlet gebru 'kt.

¥ U mag het product n!let
aanraken met natte handen!
Trek nlet aan het netsnoer
maar houd het steeds vast b ]
de stekker.

4/25 NL
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Velllghe !ds-en omgev !ngs !nstruct

les

¥ U mag de stekker van de

koelkast n let Invoeren als het
stopcontact los z 't.

Verw !jder de stekker

u't het stopcontact

t!ljdens de Installat e,
onderhoudswerken, re 'n!g!ng
en reparat les.

Als u het product gedurende
een lange perlode nlet

gebru kt, moet u de stekker
van het product u !t het
stopcontact verw ljderen en
alle etenswaren verw l!jderen.
Gebru'k het product n et

als het compart !Iment met
c!rcul'tkaarten op het bovenste
deel achteraan van het
product (elektr !sche kaart
doos deksel) (1) open !s.

1

——\

¥ Gebru'k geen stoom of

stoomre Inlgers om de

koelkast te re In!gen en het

lis te smelten. Stoom kan

In contact komen met de
ge'lektr !flceerde zones en
kortslu 't!'ngen of elektr !sche
schokken veroorzaken!

U mag het product n'et
re!nlgen door er water op te
verstu !ven of te g leten! Gevaar

van elektr Ische schokken!

Als er een defect optreedt,
mag u het product n let
gebrulken want d 't kan

elektr 'sche schokken
veroorzaken. Neem contact op
met de geautor !seerde d'!enst
voor u lets doet.

Voer de stekker !'n een geaard
stopcontact. De aard !ng moet
worden u !tgevoerd door een
gekwal !flceerde elektr !clen.
Als het product voorz len !s
van een LED-type verl!cht!ng
moet u contact opnemen

met de geautor !seerde
d'enstverlen Ing om het te
vervangen als er een probleem
optreedt.

Raak geen bevroren goederen
aan met natte handen! Ze
kunnen bl!jven plakken aan uw
handen!

Plaats geen vloe !stoffen

In flessen en bllkjes 'n het
vrlesvak. Deze kunnen
namelljk barsten!

Plaats vloe !stoffen rechtop
nadat u het deksel stev !g hebt
gesloten.

U mag geen ontvlambare
stoffen !n de buurt van het
product verstu 'ven want deze
kunnen branden of ontploffen.
Bewaar geen ontvlambaar
mater 'aal en producten met
ontvlambaar gas (sprays, etc.)
In de koelkast.

Plaats geen conta!ners

met vloe !stof bovenop het
product. Water spatten op een
ge'lektr !'flceerd onderdeel
kan elektr Ische schokken
veroorzaken en fataal aflopen.

Koelkast/Gebruikershandleiding
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Velllghe !ds-en omgev !ngs!nstruct !es

¥ Het product blootstellen aan
regen, sneeuw, zonl Icht en
w!nd veroorzaakt elektr !sch
gevaar. Als u het product
verplaatst, mag u er nlet aan
trekken b !j het handvat. Het
handvat kan los komen.

¥ Zorg ervoor uw handen of
I'lchaam nlet te klemmen In
een van de bewegende delen
van het product.

¥ U mag nlet stappen of
leunen op de deur, laden of
gel'jkaard!ge delen van de
koelkast. D't kan er toe le!den
dat het product valt en het kan
schade veroorzaken aan de
onderdelen.

¥ Let erop het netsnoer n let te
klemmen.

1.1.1 HC waarschuwing

Als het product voorzien is van
een koelsysteem met R600
gas moet u er op letten het
koelsysteem en de leiding niet
te beschadigen wanneer u het
product gebruikt of verplaatst.
Dit ?aS is ontvlambaar. Als het
koelsysteem beschadigd is, moet
u het product uit te buurt van
brandhaarden houden en de
ruimte onmiddellijk ventileren.

Het label links aan de
binnenzijde geeft het type gas
aan dat in het product wordt
gebruikt.

G

1.1.2 Voor modellen met

een waterfontein

¥ De druk van de koud
water Inlaat mag max!mum
90ps! (6,2 bar) bedragen. Als
uw waterdruk hoger !s dan
80ps! (5,5 bar) moet u een
drukbegrenzer gebru 'ken In
uw netwerk. Als u n let weet
hoe u uw waterdruk kunt
controleren, moet u hulp
vragen van een profess lonele
loodg !eter.

¥ Als het rislco bestaat op
een waterslageffect n uw
Installat 'e moet u alt!jd
een waterslag prevent le
apparatuur !nstalleren.
Raadpleeg een profess!onele
loodg'eter als u nlet zeker
bent of er een waterslageffect
aanwez!g!s!n uw Installat 'e.

¥ Installeer deze n'et op de
warme water !nlaat. Neem de
nod!ge maatregelen tegen het
bevrlezen van de le!d!ngen.
De watertemperatuur
bedrljfs Interval moet
m!n!mum 33jF (0,6;C) en
max!mum 100jF (38jC) z !jn.

¥ Gebrulk enkel drinkwater.

1.2. Bedoeld gebruik

¥ DIt product !s ontworpen
voor hu!shoudel ljk gebru k.
Het !s nlet bedoeld voor
commerc!eel gebru k.

6/25 NL
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Velllghe Ids-en omgev !ngs!nstruct !es

¥ Het product mag enkel worden
gebru 'kt om etenswaren en
dranken op te slaan.

¥ U mag geen gevoellge
producten bewaren d !e een
gecontroleerde temperatuur
vere!sen (vacclns,
warmtegevoel !ge med!catle,
med!sche producten, etc.) In
de koelkast.

¥ De fabrlkant aanvaardt geen
verantwoordel ljkhe!d voor
eventuele schade als het
gevolg van m!sbrulk of een
Incorrecte hanter Ing.

¥ Org'nele reserveonderdelen
worden geleverd gedurende
een perlode van 10 jaar vanaf
de product aankoopdatum.

1.3. Kinderveiligheid

¥ Houd de verpakk!ng u't de
buurt van k Inderen.

¥ Laat k!nderen noo 't spelen
met het product.

¥ Als de deur van het product
voorz'en !s van een slot moet
u ze ult de buurt van k Inderen
houden.

1.4. Conformiteit
met de WEEE-richtlijn
en Verwijdering van
afvalproducten

Dit product is conform met de
EU WEEE-richtlijn (2012/19/EU). Dit
product draagt een classificatiesymbool
voor afval elektrische en elektronische
apparatuur (WEEE).

Dit product werd vervaardigd
met kwalitatief hoogstaande
onderdelen en materialen die
opnieuw kunnen worden
gebruikt en die geschikt zijn
voor recycling. U mag het
afvalproductnietverwijderen
met het normale huishoudelijke en
andere afval aan het einde van de
levensduur. Breng het naar een
inzamelcentrum voor de recycling van
elektrische en elektronische apparatuur.
Raadpleeg uw lokale autoriteiten voor

meer informatie over deze inzamelcentra.

1.5. Conformiteit met

de RoHS-richtlijn

¥ Ditproductis conform met de EU
WEEE-richtlijn (2011/65/EU). Het
bevat geen schadelijk en verboden
materiaal zoals gespecificeerd in de
Richtlijn.

1.6. Informatie op

de verpakking

¥ Het verpakkingsmateriaal van
het product is gefabriceerd
van recyclebaar materiaal in
overeenstemming met onze
Nationale Milieuwetgeving. U mag
het verpakkingsmateriaal niet
samen met het huishoudelijke
of ander afval weggooien. Breng
het naar de inzamelpunten voor
verpakkingsmateriaal aangewezen
door de lokale autoriteiten.

Koelkast/Gebruikershandleiding
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Koelkast
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Bedieningspaneel

Flap (snel invriescompartiment)
Laden

Verstelbare voetjes vooraan

A w e

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven
niet exact met uw product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet

m tot het product behoren dat u hebt gekocht, zijn deze geldig voor andere
modellen.
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Installatie

3.1. Punten waarop
gelet moet worden
bij de verplaatsing
van een koelkast

3.2. Voordat u de
koelkast inschakelt,
Controleer het volgende voordat u uw
koelkast gaat gebruiken:
1. Bevestig 2 plastic wiggen zoals

. Uw koelkast moet van de stroom zijn
afgesloten. Voor het vervoer van uw
koelkast moet deze leeg zijn gemaakt
en gereinigd.

. Voordat deze wordt verpakt, moeten
schappen, accessoires, groentelade,
enz.in de koelkast worden vastgemaakt
met tape en beschermd zijn tegen
stoten. De verpakking dient met

dikke tape of geschikt touw worden
ingebonden en de vervoerregels op
de verpakking dienen strikt te worden
nageleefd.

. Originele verpakking en
schuimmaterialen moeten worden
bewaard voor toekomstig transport of
verhuizen.

WAARSCHUWING: Indien
de informatie die indeze
A gebruikershandleiding
wordt gegeven, niet wordt
opgevolgd, is de fabrikant in
geen geval aansprakelijk.

WAARSCHUWING: Een
beschadigde stroomkabel

A kabel moet door een

gekwalificeerd elektricien
worden vervangen.

WAARSCHUWING: Het

product mag niet in werking

worden gesteld voordat het
4 gerepareerd is! Er bestaat
anders gevaar op een
elektrische schok!

hieronder afgebeeld. Plastic wiggen zijn
bedoeld om afstand te houden, om zo
een luchtcirculatie te behouden tussen
uw koelkast en de muur. (De afbeelding
is slechts een schets enis niet gelijk aan
uw product.)

. Maak de binnenkant van de koelkast

schoon, zoals aanbevolen in het
hoofdstuk "Onderhoud en reiniging".

. Sluit de stekker van de koelkast

aan op het stopcontact. Als de
koelkastdeur wordt geopend, gaat de
binnenverlichting van de koelkast aan.

. Als de compressor begint te draaien,

komt er een geluid vrij. De vioeistof en
de gassendie zich in het koelsysteem
bevinden, zouden ook wat lawaai
kunnen veroorzaken zelfs wanneer de
compressor niet werkt, Dit is normaal.

. De buitenkant van de koelkast kan

warm aanvoelen. Dit is normaal. Deze
oppervlakken zijn bedoeld om warm
te worden om condensvorming te
voorkomen.

Koelkast/Gebruikershandleiding
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Installatie

3.3. Elektrische aansluiting
Sluit uw apparaat aan op een geaard
stopcontact, beschermd door een
zekering met de juiste capaciteit.
Belangrijk:
* Deaansluiting moet in naleving zijn met
nationale voorschriften.

» De stroomstekker moet na installatie
eenvoudig bereikbaar zijn.

 Elektrische veiligheid van uw koelkast
wordt alleen gegarandeerd wanneer
het aardingssysteem in uw huis aan de
normen voldoet.

» Hetvoltage op het etiket dat zich links
binnenin uw product bevindt moet
gelijk zijn aan uw netstroomvoltage.

» Verlengkabels en verdeelstekkers
mogen voor aansluiting niet worden
gebruikt.

3.4. Afvoeren van

de verpakking

De verpakkingsmaterialen  kunnen
gevaarlijk zijn voor kinderen. Houd het
verpakkingsmateriaal ~ buiten  bereik
van kinderen of voer deze af conform
afvalinstructies zoals bepaald door uw
lokale autoriteiten. Gooi het niet weg
met het normale huishoudafval, maar
maak gebruik van ophaalplaatsen voor
verpakkingen die door lokale autoriteiten
zijn aangewezen.

De verpakking van uw koelkast is
vervaardigd uit herbruikbare materialen.

Afvoeren van uw oude
koelkast

Voer uw oude koelkast af zonder het
milieu op enige wijze te schaden.

» Ukunt uw bevoegde dealer of het
afvalcentrum van uw gemeente
raadplegen over het afvoeren van uw
koelkast.

Voordat u uw koelkast afvoert, snijd de
elektrische stekkeraf.Indienhetapparaat
is uitgevoerd met deursluitingen, dit slot
dan onbruikbaar maken om kinderen
tegen gevaar te beschermen.

Plaatsing en installatie

Is de toegangsdeur
van de kamer waarin
de koelkast  wordt
geinstalleerd niet
breed genoeg is voor
de koelkast om erdoor
te passen, bel dan de
bevoegde dienst zodat
deze de deuren van uw
koelkast kan verwijderen
en de koelkast zijdelings
door de deur kan.

1. Installeer uw koelkast op een plaats
waar deze gemakkelijk kan worden
gebruikt.

2. Houd uw koelkast uit de buurt van
warmtebronnen, vochtige plaatsen en
direct zonlicht,

3. Ermoet geschikte luchtventilatie rond
uw koelkast zijn om een efficiénte
werking te verkrijgen. Als de koelkast
in een uitsparing in de muur wordt
geplaatst, moet er minstens 5 cm
afstand zijn ten opzichte van het
plafond en minstens 5 cm ten opzichte
van de muur. Plaats uw product niet
op materialen zoals een kleden of
vloerbedekking.

4. Plaats uw koelkast op een viak
vloeroppervlak om schokken te
vermijden.

10/25 NL
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Installatie

3.5. Stelvoetjes aanpassen

Wanneer uw koelkast niet waterpas
staat;

U kunt uw koelkast waterpas stellen
door aan de stelvoetjes te draaien
zoals getoond in de afbeelding. De
hoek van het stelvoetje wordt verlaagd
wanneer u in de richting van de zwarte
pijl draait en verhoogd wanneer u in
de tegenovergestelde richting draait.
Wanneer iemand u hierbij helpt door de
koelkastlichtjesoptetillenvereenvoudigt
dit het proces.

@@ e%@
~J 7
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Voorbereiding

¥ Voor een vrijstaand apparaat; "dit .
koelend apparaat is niet bedoeld voor
gebruik als een ingebouwd apparaat.

* Uw koelkast moet worden geinstalleerd
op minstens 30 cm afstand van
warmtebronnen zoals kookplaten,
centrale verwarming en kachels en op .
minstens 5 cm afstand van elektrische
ovens. De koelkast mag niet in direct
zonlicht worden geplaatst.

» Deomgevingstemperatuur van de .
kamer waarin u de koelkast installeert
dient minstens -15°C te zijn. In verband
met efficiéntie wordt gebruik van uw
koelkast in koudere omstandigheden
niet aanbevolen.

+ (ontroleer of de binnenzijde van uw .
koelkast volledig schoon is.

 Bijinstallatie van twee koelkasten
naast elkaar, moeten de koelkasten op
een afstand van minstens 2 cm van
elkaar worden geplaatst.

* Wanneer u de koelkast voor de
eerste keer in gebruik neemt, gelieve
tijdens de eerste zes uur de volgende
instructies in acht te houden.

- De deur niet regelmatig openen.

- Koelkast moet in bedrijf gesteld
worden zonder levensmiddelen.

- De stekker van de koelkast

niet uittrekken. Indien zich een
stroomstoring voordoet buiten uw
macht, zie de waarschuwingen in het
deel "Aanbevolen oplossingen voor
problemen”.

» Demanden/lades die met het
koelcompartiment worden
meegeleverd moeten altijd
worden gebruikt om voor een
laag energieverbruik en betere
opslagcondities te zorgen.

Wanneer voedsel in contact komt
met de temperatuursensor in het
vriezercompartiment dan kan dit het
energieverbruik van het apparaat
verhogen. Derhalve dient contact met
de sensor(s) voorkomen te worden.

Originele verpakking en
schuimmaterialen moeten worden
bewaard voor toekomstig transport of
verhuizen,

In bepaalde modellen schakelt het
instrumentenpaneel uit 5 minuten
nadat de deur werd gesloten. Het wordt
opnieuw ingeschakeld als de deur
wordt geopend of als een knop wordt
ingedrukt.

Als gevolg van
temperatuurschommelingen door het
openen/sluiten van de deur van het
product tijdens zijn werking, is condens
op de deur-/koelkastschappen ende
glazen houders normaal

12/25 NL
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Gebruik van uw koelkast

5.1. Indicatorpaneel
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1. Aan/Uit-indicator:

Dit pictogram ((D)) gaat aan wanneer de
vriezer wordt uitgeschakeld. Alle andere
pictogrammen gaan uit.

2. Indicator Economisch Gebruik:

Dit pictogram (CO) gaat aan wanneer
het vriescompartiment op -18°C wordt
gezet, wat de meest economische
instelwaarde is. De Indicator Economisch
Gebruik gaat uit wanneer de functie
Snel Koelen of Snel Vriezen wordt
geselecteerd.

3. Indicator Temperatuurinstelling
Vriescompartiment:

Geeft de temperatuur weer ditis
ingesteld voor het Vriescompartiment.
4. Stroomuitval/Hoge temperatuur/
Foutmelding indicator

Dezeindicator (!) licht op in het geval van
een stroomuitval, een hoge temperatuur
defect en voor foutmeldingen.

Wanneer de temperatuur van het
vriesvak opwarmt tot een kritisch niveau
voor de ingevroren etenswaren knippert
de maximale waarde van de temperatuur

&

van het vriesvak op de digitale indicator.

Controleer de etenswaren in het
vriesvak

Dit is geen storing. De waarschuwing
kan worden verwijderd door een van
de knoppen of de hoge temperatuur
alarmknop in te drukken (Het annuleren
van hetalarm door eenknopin te drukken
is niet van toepassing op elk model.)

Dze indicator (!) licht ook op wanneer
een sensorfout optreedt. Wanneer deze
indicator oplicht, verschijnen “E” en
cijffers zoals “1,2,3.." alternerend op de
temperatuurindicator. Deze cijfers op de
indicator lichten het servicepersoneel in
over de fout.

5. Indicator Eco Extra:

Dit pictogram (@¥) licht op wanneer
deze Functie actief is.

6. Indicator Vergrendeling

Dit pictogram (&) licht op wanneer de
Vergrendel-modus geactiveerd is.

(i

purchased, then those parts are v

Figures in this user manual are schematic and may not match the product
exactly. If the subject parts are not included in the product you have

alid for other models.
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Gebruik van uw koelkast

7. Vergrendel-modus: 11. Snel Vriezen Functie:

Druk aanhoudend op de knop Vergrendel-  De indicator Snel Vriezen (&) gaat aan
modus (85) gedurende 3 seconden. Het wanneer de functie Snel Vriezen aan is.
Vergrendel-pictogram zal oplichten en Drukopnieuw opdeknop Snel Vriezen om
de vergrendelmodus zal geactiveerd deze functie te annuleren. De indicator
worden. Knoppen zullen niet functioneren Snel Vriezen zal uit gaan en de normale
als de Vergrendel-modus actief is. Druk instellingen zullen worden hervat.
opnieuw aanhoudend op de Vergrendel- De functie Snel Vriezen zal automatisch
knop gedurende 3 seconden. Het 50 wuur later worden geannuleerd
Vergrendel-pictogram zal uit gaan en de wanneer u deze niet handmatige

vergrendelmodus zal eraf gaan. annuleert. Als u een grote hoeveelheid
8. Uitschakeling van de Hoge voedsel wilt invriezen, druk dan op de
temperatuur waarschuwing: knop Snel Vriezen voordat u het voedsel
In het geval van een stroomuitval/hoge in het vriescompartiment plaatst.
temperatuur waarschuwing kunt u de 12. Aan/Uit Functie:

waarschuwing (£) verwijderen door Deze functie ((D.) stelt u in staat om

een knop in te drukken op de indicator of ~ de Koelkast uit te zetten wanneer u er 3
de hoge temperatuur alarm uit-knop in seconden op druk. De koelkast kan aan
te drukken gedurende 1 seconde nadat gezet worden door opnieuw 3 seconden
u de etenswaren in het vriesvak hebt op de knop Aan/Uit te drukken.
gecontroleerd. 13. Energiebesparing Indicator:
Opmerking: Het annuleren van het alarm  Als de deuren van het product een
door een knop in te drukken is niet van lange periode gesloten zijn, wordt de
toepassing op elk model. functie energiebesparing automatisch
9. Eco Extra Functie: geactiveerd en het symbool voor
Druk op de knop Eco Extra (?¥) gedurende energiebesparing licht op. ()
3 seconden om de Eco Extra Functie te  Wanneer de functie energiebesparing
activeren, bijvoorbeeld wanneer u op geactiveerd is, zullen alle symbolen op
vakantie gaat. De vriezer zal gaan werken de display anders dan het symbool voor
op de meesteconomische manierongeveer energiebesparing uit gaan. Wanneer de
6 uur later en de indicator voor economisch functie Energiebesparing geactiveerd is,
gebruik zal aan gaan wanneer de functie zal de functie energiebesparing, als er
actiefis. op een knop gedrukt wordt of de deur
10. Vriezer Instelfunctie: geopend wordt, worden geannuleerd
Deze functie (°C) stelt u in staat en de symbolen op de display zullen
de temperatuurinstelling voor  het terugkeren naar normaal.
Vriescompartiment te wijzigen. Druk De functie Energiebesparing wordt
op deze knop om de temperatuur van geactiveerd bij levering van fabriek en
het vriescompartiment in te stellen op kan niet worden geannuleerd.
respectievelijk -18, -19, -20, -21, -22, -23 14. Snel Vriezen Indicator:
en-24. Dit pictogram ($§) staat aan wanneer de
functie Snel Vriezen aan staat.
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Gebruik van uw koelkast

5.2. Verse etenswaren
invriezen

De etenswaren die u wilt invriezen
moeten worden onderverdeeld in
porties naargelang de hoeveelheid
die u zult gebruiken en ze moeten
worden ingevroren in afzonderlijke
verpakkingen. Zo kunt u vermijden
etenswaren opnieuw in te vriezen
nadat ze zijn gedooid.

Om de voedingswaarde, het aroma
en de kleur van de etenswaren zoveel
mogelijk te beschermen, moeten
groenten even worden gekookt voor
u ze invriest. (Koken is niet nodig
voor etenswaren zoals komkommer,
peterselie). De kooktijd van groenten
die op deze wijze worden ingevroren
is 1/3 korter dan bij verse groenten.
Om de bewaartijd van ingevroren
etenswaren te verlengen, moeten
gekookte groenten eerst worden
gefilterd en daarna thermisch verpakt
net alle soorten etenswaren.
Etenswaren mogen nietin het
vriesvak worden geplaatst zonder
verpakking

Het verpakkingsmateriaal van de
etenswaren die u wilt bewaren moet
luchtdicht, dik en duurzaam zijn en
mag niet vervormen door koude of
vocht. Zo niet kunnen etenswaren
die zijn verhard door het vriezen de
verpakking doorprikken. Het is ook
belangrijk de verpakking af te dichten
om de etenswaren veilig te bewaren.
De volgende soorten verpakkingen zijn

geschikt om etenswaren in te vriezen:

Polyethyleen zakjes, aluminiumfolie,

plasticfolie, vacutimzakjes en
koudebestendige opbergcontainers met
een deksel.

K

Het gebruik van de volgende soorten
verpakkingen is niet aanbevolen om
etenswaren in te vriezen;

Verpakkingspapier,
cellofaan (gelatinepapier), vuilniszakken,
gebruikte zakken en winkelzakjes.

perkamentpapier,

¥ Warme etenswaren mogen niet in

het vriesvak worden geplaatst zonder
eerst af te koelen.

Als u niet-ingevroren verse
etenswaren in het vriesvak plaatst,
moet u ervoor zorgen dat ze nietin
contact komen met reeds ingevroren
etenswaren. Cool-packs (PCM)
kunnen direct op het rek worden
geplaatst onder het Snel-invriezen
rek om te voorkomen dat ze zouden
warm worden,

¥ Tijdens de invriestijd (24 uur) mag

u geen andere etenswaren in het
vriesvak plaatsen.

Plaats uw etenswaren op de
vriesladen of rekken door ze zodanig
te spreiden dat ze niet gekneld
raken (het is aanbevolen dat de
verpakkingen niet in aanraking
komen met elkaar).

Ingevroren etenswaren moeten
onmiddellijk worden verbruikt in een
korte periode nadat ze zijn ontdooid
en ze mogen nooit opnieuw worden
ingevroren.

U mag de ventilatieopeningen

niet blokkeren door uw

ingevroren etenswaren voor de
ventilatieopeningen te plaatsen op
de achterwand.

¥ Wijraden aan een label aan te

brengen op de verpakking en de naam
van de etenswaren in de verpakking
en het tijdstip van invriezen te
noteren.

Koelkast/Gebruikershandleiding
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Gebruik van uw koelkast

etenswaren die kunnen worden
ingevroren:

Vis en zeevruchten, wit en rood vlees,
gevogelte, groenten, fruit, grasachtige
kruiden, zuivelproducten (bijv. kaas,
boter en gezeefde yoghurt), gebak, kant-
en-klare maaltijden, aardappelschotels,
soufflé en desserten.

etenswaren die niet kunnen worden
ingevroren:

Yoghurt, zure melk, room, mayonaise,
bladsla, rode radijzen, druiven, fruit (bijv.
appelen, peren en perziken).
¥ Ometenswaren snel en grondigin

te vriezen mag u niet meer dan de

volgende specifieke hoeveelheden

per verpakking invriezen.

- Groenten en fruit, 0,5-1 kg

-Vlees, 1-1,5kg
¥ Eenkleine hoeveelheid etenswaren

(maximum 2 kg) mag ook worden

ingevroren zonder de Snel-invriezen

functie te gebruiken.

Voor een optimaal resultaat moet u de
volgende instructies volgen:

1. Schakel de Snel-invriezen functie
in 24 uur voor verse etenswaren in het
vriesvak plaatst.

2. 24 uurnadat u aan de knop hebt
gedraaid, plaatst u eerst de etenswaren
die u wilt invriezen op de derde plank van
beneden met een hoger vriesvermogen.
Als u nog etenswaren over hebt, plaatst
u ze vooraan op de tweede plank van
beneden.

3. De Snel-invriezen functie wordt
automatisch uitgeschakeld na 50 uur.

4. Probeer geen te grote
hoeveelheden in te vriezen in een keer.
Dit product kan in 24 uur de maximaal
toegelaten hoeveelheid etenswaren
invriezen zoals gespecificeerd als
"Vriesvermogen ... kg/24 uur” op het
typeplaatje. Het heeft geen zin meer

niet-ingevroren/verse etenswaren te

proberen invriezen dan de hoeveelheid

gespecificeerd op het label.

¥ Ukuntde Vlees en Vis, Groenten
en Fruit, Zuivelproducten tabellen
raadplegen voor het plaatsen en
bewaren van uw etenswaren in de
diepvriezer.

5.3. Aanbevelingen
voorde bewaring van
ingevroren etenswaren

¥ Wanneer uingevroren etenswaren
koopt, moet u ervoor zorgen dat
ze aan de correcte temperaturen
worden ingevroren en dat hun
verpakkingen niet stuk zijn.

¥ Plaats de verpakkingen zo snel
mogelijk in het vriesvak na de
aankoop.

¥ Zorgervoor dat de vervaldatum
vermeld op de verpakking niet is
vervallen voor u de verpakte kant-en-
klare maaltijden verbruikt en dat u ze
op tijd verwijdert uit het vriesvak.

5.4. ntdooien
Hetijsinhetvriesvak wordtautomatisch
gedooid.

5.5. Diepvriezer informatie

De EN 62552 norm vereist (in
overeenstemming met  specifieke
meetvoorwaarden) dat er ten minste 4,5
kg etenswaren voor elke 100 liter van het
vriesvak volume kan worden ingevroren

bij een kamertemperatuur van 25°C in
24 uur,

5.6. De ingevroren
etenswaren ontdooien
Naargelang de diversiteit in de
etenswaren en beoogde gebruik kan een
selectie worden gemaakt in de volgende
opties voor het ontdooien:
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Gebruik van uw koelkast

¥ Bijkamertemperatuur (hetis niet
goed geschikt de etenswaren te
ontdooien door ze een lange tijd aan
kamertemperatuur te laten om de
voedingswaarde te behouden)

¥ Inde koelkast

¥ Inde elektrische oven (in modellen
met of zonder ventilator)

¥ Inde magnetron

OPGELET:

¥ Plaats nooit zuurhoudende drankjes
in glazen flessen en blikjes in
uw diepvriezer omwille van het
explosierisico.

¥ Alsuvochtenabnormale
opzwellingen opmerktin de
verpakking van ingevroren
etenswaren werden deze naar alle
waarschijnlijkheid eerder opgeslagen
in een slechte bewaarcondities enis
de inhoud slecht geworden. U mag
deze etenswaren niet verbruiken
zonder ze eerst te controleren:

¥ Aangezien de smaak van bepaalde
kruiden kan veranderen als ze
worden blootgesteld aan langdurige
bewaarcondities moeten uw
ingevroren etenswaren minder
worden gekruid of de gewenste
kruiden mogen pas worden
toegevoegd nadat de etenswaren
zijn gedooid.
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Gebruik van uw koelkast

5.7. Aanbevolen temperatuurinstelling

Vriesvak instelling Opmerkingen

-20°C Dit is de standaard aanbevolen instelling.

-21,-22,-23 of -24 0C| Deze instellingen zijn aanbevolen als de
omgevingstemperatuur hoger is dan 30°C
of als u denkt dat de koelkast onvoldoende
koud is vanwege het regelmatig openen en
sluiten van de deur.

Snel-invriezen Gebruik deze functie wanneer u
etenswaren op korte tijd wilt invriezen.

Dit is aanbevolen om de kwaliteit van uw
verse etenswaren te bewaren. U hoeft de
Snel-invriezen functie niet te gebruiken als
u ingevroren etenswaren in het vriesvak
plaatst.U hoeft de Snel-invriezen functie
niet te gebruiken om kleine hoeveelheden
verse etenswaren in te vriezen van maximaal
2 kg per dag.
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Langste
. - bewaartijd
Vlees en vis Voorbereiding (maand)
Steak Door ze in schijfjes van 2 cm dik te snijden en folie te plaatsen 6-8
tussenin of door ze dicht op elkaar te verpakken
Geroosterd Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of door ze 6-8
vlees dicht op elkaar te verpakken
Kalfsvlees
Blokjes Inkleine stukjes 6-8
Schnitzel, Door folie te plaatsen tussen de gesneden plakjes of door ze 6-8
koteletten individueel te verpakken
Koteletten Door folie te plaatsen tussen de stukjes vlees of door ze 4-8
individueel te verpakken
Geroosterd Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of door ze 4-8
Schapenvlees .
vlees dicht op elkaar te verpakken
Blokjes Door het gehakte vlees te verpakken in een koelkastzak of door 4-8
Rundsvlee ze dicht op elkaar te verpakken
s
Geroosterd Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of door ze 8-12
vlees dicht op elkaar te verpakken
Steak Door ze in schijfjes van 2 cm dik te snijden en folie te plaatsen 8-12
Rundsvlees tussenin of door ze dicht op elkaar te verpakken
Blokjes In kleine stukjes 8-12
Gekookt Door ze in kleine stukjes te verpakken in een koelkastzak 8-12
vlees
Gehakt Zonder kruiden, in platte zakken 1-3
Orgaanvlees (stuk) In stukken 1-3
Gefermenteerde  worst - Moet worden verpakt, zelfs als het al een vel heeft. 1-2
Salami
Ham Door folie te plaatsen tussen de schijfjes 2-3
Kip en kalkoen Door ze in folie te wikkelen 4-6
Gans Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter zijn dan 4-6
2,5kg)
Gevogelte
enwild Eend Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter zijn dan 4-6
2,5kg)
Hert, konijn, ree Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter zijn dan 2,5 6-8
kg en hun beenderen moeten worden verwijderd)
Zoetwatervis (Forel, karper, 2
meerval)
- na een grondige reiniging van de binnenzijde en de schubben
Magere vis (zeebaars, tarbot, | moeten ze worden gewassen en gedroogd. De staart en de kop 4-6
Vis en | fon9) moeten worden weggesneden indien nodig.
zeevruchten Vette vis (bonito, makreel, bleu 2-4
fish, zeebarbeel, ansjovis)
Schaaldieren Gereinigd en in zakken 4-6
Kaviaar In de verpakking, in een aluminium of plastic container 2-3

Koelkast/Gebruikershandleiding
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Frui Langste
ruit en - bewaartijd
Voorbereidin
groenten 9 (maand)
Snijbonen en Door ze te wassen, in kleine stukjes te snijden en dan te blancheren 10-13
groene bonen gedurende 3 minuten
Erwten Door ze te doppen en te wassen en daarna te blancheren gedurende 2 10-12
minuten
Kool Door ze te wassen en daarna te blancheren gedurende 1-2 minuten 6-8
Wortelen Door ze te wassen, in schijfjes te snijden en dan te blancheren gedurende 12
3-4 minuten
Peper Door de stengel te verwijderen, ze in twee te snijden en de zaden te 8-10
verwijderen en daarna te koken gedurende 2-3 minuten
Spinazie Door ze te wassen en te reinigen en daarna te blancheren gedurende 2 6-9
minuten
Prei Door ze te hakken en daarna te blancheren gedurende 5 minuten 6-8
Bloemkool Door de bladeren te verwijderen, in stukken te snijden en daarna te 10-12
blancheren in water met een beetje citroensap gedurende 3-5 minuten
Aubergine Door ze te wassen, in stukjes van 2cm te snijden en dan te blancheren 10-12
gedurende 4 minuten
Pompoen Door ze te wassen, in stukjes van 2 cm te snijden en dan te blancheren 8-10
gedurende 2- 3 minuten
Paddenstoelen Door ze licht te stoven in olie en er citroensap op te sprenkelen 2-3
Mais Door ze te wassen en te verpakken op de kolf of in korrelvorm 12
Appelen en peren Door ze te schillen, in schijfjes te snijden en dan te blancheren gedurende 8-10
2-3minuten
Abrikozen en In twee snijden en de pitten verwijderen 4-6
perziken
Aardbeien en Wassen en reinigen 8-12
frambozen
Gebakken fruit Door 10% suiker toe te voegen aan de container 12
Pruimen,  kersen, Door ze te wassen en de stengels te verwijderen 8-12
krieken
. . Langste bewaartijd .
Zuivelproducten | Voorbereiding 9 I Bewaarcondities
(maand)
Kaas (behalve Door folie te plaatsen 6-8 Ze kan gedurende
fetakaas) tussen de schijfjes een korte periode in
de originele verpakking
worden gelaten
Voor een langdurige
bewaring moet ze
ook in aluminium- of
plasticfolie worden
verpakt,
Boter, margarine In de eigen verpakking 6 In de eigen
verpakking of plastic
containers
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B ©nderhoud en reiniging

Het product regelmatig reinigen zal de
levensduur verlengen.

é WAARSCHUWING: Schakel
de stroom uit voor u de
¥

koelkast reinigt.
Gebruik geen scherpe en schurende
hulpmiddelen, zeep, huishoudelijke
reinigingsproducten, oplosmiddelen,
gas, benzine, lak en gelijkaardige
stoffen voor de reiniging.
Laat een theelepel carbonaat
oplossen in het water. Maak een doek
natin het water en wring hem uit.
Wrijf het apparaat af met deze doek
endroog grondig.
Zorg ervoor water uit de buurt van
het lampdeksel en andere elektrische
onderdelen te houden.
Maak de deur schoon met een natte
doek. Verwijder alle items om de
deur en laden te verwijderen. Hef de
deurladen op om ze te verwijderen.
Reinig en droog de laden en breng
ze opnieuw aan door ze opwaarts te
schuiven.
Gebruik geen chloorwater of
reinigingsproducten op de buitenzijde
en de verchroomde onderdelen van
het product. Chloor veroorzaakt roest
op dergelijke metalen oppervlakten.

6.1. Onaangename
geurtjes vermijden

Het product wordt gefabriceerd zonder
slecht ruikend materiaal. Hoewel, als de
etenswaren inincorrecte secties worden
bewaard en een incorrecte reiniging van
deinterne opperviaktenkanresulterenin
onaangename geurtjes.

Om dit te vermijden, moet u de
binnenzijde iedere 15 dagen reinigen met
zuurhoudend water.

¥ Bewaar de etenswaren in afgedekte
containers. Micro-organismen kunnen
zich verspreiden uit niet afgedekte
etenswaren en onaangename
geurtjes veroorzaken.

Bewaar geen verstreken en bedorven
etenswaren in de koelkast.

Gebruik geen scherpe en schurende
werktuigen of zeep, huishoudelijke
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen,
benzine, benzeen, was, etc. Zo niet
zullen stempels op plastic onderdelen
loskomen en kunnen vervormingen
optreden. Gebruik warm water en
een zachte doek om te reinigen en te
drogen.

6.2. Plastic oppervlakten
beschermen

Oliespatten op plastic opperviakten
kunnen de oppervlakte beschadigen en
moeten onmiddellijk worden verwijderd
met warm water.

Koelkast/Gebruikershandleiding
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Probleemoplossing

Controleer deze lijst voor u contact opneemt met de
dienst. Dit kan u tijd en geld besparen. Deze lijst omvat
regelmatig voorkomende klachten die niet het resultaat
zijn van gebrekkig vakmanschap of materiaal. Sommige
functies die hier worden vermeld zijn mogelijk niet van
toepassing op uw product.

De koelkast werkt niet.

* De stekker is niet volledig ingevoerd. >>>
Voer de stekker volledig in het stopcontact.

* De zekering verbonden met de aansluiting
die het product van stroom voorziet of de
hoofdzekering is gesprongen. >>> Controleer
de zekeringen.

Condensatie op de zijwand van het koelvak
(MULTI ZONE, COOL, CONTROL en FLEXI
ZONE).

* De deur werd te vaak geopend >>> Zorg
ervoor de deur van het product niet te vaak
wordt geopend.

» De omgeving is te vochtig. > > > Installeer het
product niet in vochtige omgevingen.

e Etenswaren met vloeistoffen worden
bewaard in niet afgedekte containers. >>>
Bewaar de etenswaren die vloeistof bevatten
in afgedekte containers.

* De deur van het product werd open gelaten.
>>> Houd de deur van het product niet te lang
open.

* De thermostaat is ingesteld op een te lage
temperatuur. >> > Stelde thermostaatinop de
gewenste temperatuur.

De compressor werkt niet.

* In het geval van een plotse stroompanne of
als het netsnoer wordt verwijderd en opnieuw
ingevoerd, is de gasdruk in het koelproduct van
het product niet in evenwicht en dit schakelt
de thermische beveiliging van de compressor
in. Het product start opnieuw op na circa 6
minuten. Als het product na deze periode niet
opnieuw start, moet u contact opnemen met
de dienst.

* De ontdooifunctieis actief. > > > Ditis normaal
voor een volledig automatisch ontdooiend
product. Het ontdooien wordt periodiek
uitgevoerd.

* De stekker van het product zit niet in het
stopcontact. > > > Zorg ervoor dat de stekkerin
het stopcontact zit.

* De temperatuurinstelling is incorrect. >>>
Selecteer de correcte temperatuurinstelling.

« De stroom is uitgeschakeld. > > > Het product
blijft normaal werken zodra de stroom opnieuw
wordt ingeschakeld.

Het operationele lawaai van de koelkast
wordt erger als ze in gebruik is.

 De operationele prestaties van het product
kan variéren naargelang de wisselingen in
de omgevingstemperatuur. Dit is normaal en
houdt geen defectin.
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De koelkast schakelt te vaak in of schakelt
telangin.

* Het nieuwe product kan groter zijn dan het
vorige. Grotere producten werken gedurende
langere perioden.

*De temperatuur in de ruimte kan hoog
zijn. >>> Het product zal normaal werken
gedurende lange perioden bij hogere
kamertemperaturen.

* Het is mogelijk dat de stekker van het product
recent in het stopcontact werd gevoerd of dat
nieuwe etenswaren in het product werden
geplaatst. >>> Het duurt langer voor het
product om de ingestelde temperatuur te
bereiken als het recent in het stopcontact werd
gestoken of als er nieuwe etenswaren in het
product werden geplaatst. Ditis normaal.

*Het is mogelijk dat er recent grote
hoeveelheden warme etenswaren in het
product werden geplaatst. >>> Plaats geen
warme etenswaren in het product.

* De deuren werden vaak geopend of open
gehouden voor lange perioden. >> > De warm
lucht die in het product circuleert, zal ervoor
zorgen dat het product langer moet werken.
Open de deur niet te vaak.

* De deur van de diepvriezer of het koelvak kan
op een kier staan. >>> Controleer of de deur
volledig geslotenis.

* Het product kan ingesteld zijn op een te lage
temperatuur. >>> Stel de temperatuur hoger
in en wacht tot het product de ingestelde
temperatuur bereikt.

* De sluitring van de koelvak of vriesvak deur
kan wuil zijn, versleten of stuk zijn of incorrect
aangebracht. >>> Reinig of vervang de
sluitring. Een beschadigde / versleten deur
sluitring kan er toe leiden dat het product
langere perioden werkt om de huidige
temperatuur te handhaven.

* De temperatuur in het vriesvak is bijzonder
laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van
het vriesvak in op een hogere temperatuur en
controleer opnieuw.

De temperatuur in het vriesvak is uiterst
laag maar de temperatuur in het vriesvak is
geschikt.

* De temperatuur in het koelvak is bijzonder
laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van
het koelvak in op een hogere temperatuur en
controleer opnieuw.

De etenswaren in de laden van het koelvak
zijn bevroren.

* De temperatuur in het koelvak is bijzonder
laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur van
het vriesvak in op een hogere temperatuur en
controleer opnieuw.

De temperatuur in het koelvak of de
diepvriezer is te hoog.

* De temperatuur in het koelvak is bijzonder
hoog ingesteld. > > > De temperatuurinstelling
in het koelvak beinvioedt de temperatuur in
het vriesvak. Wijzig de temperatuur in het
koel- of vriesvak en wacht tot de relevante
compartimenten de ingestelde temperatuur
bereiken.

* De deuren werden vaak geopend of open
gehouden voor lange perioden. >>> Open de
deur niet te vaak.

* De deur kan op een kier staan. >>> Sluit de
deur volledig.

* Het is mogelijk dat de stekker van het product
recent in het stopcontact werd gevoerd of dat
nieuwe etenswaren in het product werden
geplaatst. > > > Ditis normaal. Het duurt langer
voor het product om de ingestelde temperatuur
te bereiken als het recent in het stopcontact
werd gestoken of als er nieuwe etenswaren in
het product werden geplaatst.

*Het is mogelijk dat er recent grote
hoeveelheden warme etenswaren in het
product werden geplaatst. >>> Plaats geen
warme etenswaren in het product.

Koelkast/Gebruikershandleiding
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Schudden of lawaai.

* Degrondis niet horizontaal of duurzaam. > > >
Als het product schudt wanneer het langzaam
wordt verplaatst, moet u de voetjes instellen
om het product in evenwicht te brengen. Zorg
er ook voor dat de vloer voldoende duurzaamiis
om het product te kunnen dragen.

« Alle voorwerpen die op het product zijn
geplaatst, kunnen lawaai veroorzaken. >>>
Verwijder alle voorwerpen die op het product
werden geplaatst.

Het product maakt lawaai van stromende
vloeistof, sprays, etc.

» De operationele principes van het product
omvatten vloeistoffen en gassen >>> Dit is
normaal en houdt geen defectin.

Er komt een windgeluid voort uit het
product.

* Het product gebruikt een ventilator voor de
koelprocedure. Dit is normaal en houdt geen
defectin.

Eris condensatie op de interne wanden van
het product.

» Warme of vochtige weersomstandigheden
verhogen ijsvorming en condensatie. Dit is
normaal en houdt geen defect in.

* De deuren werden vaak geopend of open
gehouden voor lange perioden. >>> U mag
de deur niet te vaak openen; als ze open staat,
moet u de deur sluiten.

* De deur mag niet op een kier staan. > > > Sluit
de deur volledig.

Eris condensatie aanwezig op de
buitenzijde van het product of tussen de
deuren.

* Het weer kan vochtig zijn. Dit is normaal in
vochtige weersomstandigheden. >>> De
condensatie zal verdwijnen naarmate de
vochtigheidsgraad daalt.

De binnenzijde ruikt slecht.

* Het product wordt niet regelmatig gereinigd.
>>> Maak de binnenziide regelmatig
schoon met een spons, warm water en
koolzuurhoudend water.

» Sommige containers en verpakkingsmateriaal
kunnen geurtjes afgeven. >>> Gebruik de
containers en het verpakkingsmateriaal zonder
geurtjes.

*De etenswaren werden in niet afgedekte
containers  geplaatst. >>> Bewaar de
etenswaren in afgedekte containers. Micro-
organismen kunnen zich verspreiden uit niet
afgedekte etenswaren en onaangename
geurtjes veroorzaken.

* \erwijder alle verstreken of bedorven
etenswaren uit het product.

De deur sluit niet.

*De verpakkingen van etenswaren mogen
de deur niet blokkeren. >>> Verplaats alle
voorwerpen die de deur blokkeren.

* Het product staat niet recht op de vloer. >>>
Pas de voetjes aan om het product in evenwicht
te brengen.

*De grond is niet horizontaal of duurzaam.
>>> Zorg ervoor dat de vloer horizontaal is
en voldoende duurzaam om het product te
kunnen dragen.

Het groentevak is geblokkeerd.

* De etenswaren kunnen in contact komen met
de bovenste sectie van de lade. > >> Herschik
de etenswaren in de lade.

Als Het Oppervlak Van Het Product Heet Is

*Tiildens de werking kunnen tussen
de twee deuren, de zijpanelen en de
achterste grill hoge temperaturen worden
waargenomen. Dit is normaal en behoeft geen

serviceonderhoud!Wees voorzichtig bij het
aanraken van deze zones.

WAARSCHUWING: Als het
probleem aanhoudt nadat u de instructies
in deze sectie hebt gevolgd, kuntu
contact opnemen met uw verkoper of een
Geautoriseerde Dienst. Probeer het product
niet te repareren.
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DISCLAIMER / WAARSCHUWING

Sommige (eenvoudige) defecten kunnen correct
worden behandeld door de eindgebruiker zonder
dat dit aanleiding geeft tot veiligheidsproblemen
of een onveilig gebruik, op voorwaarde dat ze
worden uitgevoerd binnen de limieten en in
overeenstemming met de volgende instructies (zie
het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).

Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten in het
onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-reparatie”, moeten
reparaties worden uitgevoerd door geregistreerde
professionele monteurs om veiligheidsproblemen
te voorkomen. Een geregistreerde professionele
monteur is een professionele monteur die toegang
heeft gekregen tot de instructies en de lijst met
reserveonderdelen van dit product door de
fabrikant, in overeenstemming met de methoden
beschreven in wetsbesluiten in overeenstemming
met Richtlijn 2009/125/EC.

Hoewel, de onderhouds- en reparatiewerken
in het kader van de garantievoorwaarden
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de
gespecialiseerd vertegenwoordiger (m.a.w.
geautoriseerde professionele monteurs) die u

kunt bereiken via het telefoonnummer vermeld

in de gebruikshandleiding/garantiekaart of
via uw geautoriseerde verdeler. Om die reden
zullen reparaties die worden uitgevoerd

door professionele monteurs (die niet zijn
geautoriseerd door Beko) de garantie nietig

verklaren.

Zelf-reparatie

De eindgebruiker kan de volgende
reserveonderdelen zelf repareren: deur
handgrepen,

deur scharnieren, laden, manden en
deurpakkingen (een bijgewerkte lijst is ook
beschikbaar op support.beko.com op 1 maart
2021).

Bovendien, om de veiligheid van het product
te garanderen en het risico van ernstig letsel
te voorkomen, moet de vermelde zelf-reparatie
worden uitgevoerd in overeenstemming met de

Koelkast/Gebruikershandleiding

instructies in de handleiding voor zelf-reparatie
of die beschikbaar is in in support.beko.com Uit
veiligheidsoverwegingen moet u de stekker van
het product loskoppelen voor u een zelf-reparatie
probeert uit te voeren.

Reparaties en pogingen tot reparatie door
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn omvat
in deze lijst en/of waarbij de instructies in de
handleiding voor zelf-reparatie of die beschikbaar
zijn in support.beko.com niet worden nageleefd,
kunnen resulteren in veiligheidsproblemen die
niet kunnen worden toegewezen aan Beko Beko
en deze zullen de garantie van het product nietig
verklaren.

Om die reden raden wij ten stelligste af dat
eindgebruikers op eigen houtje reparaties
proberen uit te voeren die buiten de vermelde
lijst van reserveonderdelen vallen en in dergelijke
situaties beroep doen op een geautoriseerde
professionele monteur of geregistreerde
professionele monteurs. Dergelijke pogingen
van eindgebruikers kunnen daarentegen
veiligheidsproblemen en schade aan het
product veroorzaken en resulteren in brand,
overstromingen, elektrische schokken en ernstig
persoonlijk letsel.

Als voorbeeld, maar niet beperkt tot, de volgende
reparaties moeten worden uitgevoerd door
geautoriseerde

professionele servicemonteurs of geregistreerde
professionele monteurs: compressor, koelcircuit,
moederbord,omzetter bord, weergavebord, etc.

De fabrikant/verkoper kan niet aansprakelijk
worden gesteld wanneer eindgebruikers de
bovenstaande instructies niet naleven.

De beschikbaarheid van de reserveonderdelen
van de koelkast die u hebt gekocht is 10

jaar. Tijdens deze periode zijn de originele
reserveonderdelen beschikbaar voor de correcte
werking van uw koelkast.



De minimale duur van de garantie van de koelkast
die u hebt gekocht, is 24 maanden.

Dit product is uitgerust met een lichtbron van de
"G"-energieklasse.

De lichtbron in dit product mag enkel worden
vervangen door professionele reparateurs.



Sehr geehrter Kunde,

Wir mochten Ihnen eine optimale Effizienz Ihres Produkts bieten, welches in
modernen Betrieben mit akribischen Qualitatskontrollen hergestellt wurde.

Hierzu bitten wir Sie die Bedienungsanleitung vollstandig und grindlich
durchzulesen und das Handbuch als Referenzquelle aufzubewahren. Wenn Sie
das Produkt wiederum an eine andere Person weitergeben, geben Sie auch dieses
Handbuch zusammen mit dem Produkt weiter.

Das Benutzerhandbuch gewdhrleistet die schnelle und sichere Anwendung des

Produkts.

» VorderInstallation und Anwendung des Produkts, lesen Sie bitte diese
Bedienungsanleitung sorgfdltig durch.

» Beachten Sie auf alle Fdlle die Anleitung im Zusammenhang mit der Sicherheit.

+ DaSiediese Bedienungsanleitung auch in der Zukunft benstigen werden, sollte es
leicht zuganglich aufbewahrt werden.

» Lesen Sie auch die, mit dem Produkt mitgelieferten, sonstigen Belege durch.

Beachten Sie, dass diese Anleitung flr mehrere Produktmodelle anwendbar ist.
Differenzen zwischen den Modellen sind eindeutig aufgeftihrt.

Symbole und Erlduterungen
In dieser Bedienungsanleitung befinden sich folgende Symbole:

Wichtige Informationen
G oder hilfreiche Tipps.

Risiken fur Gesundheit und

A Produkt.

A Stromschlagrisiko.

Verpackung des
Produktes, produziert
@ aus wiederverwertbarem
Materialien entsprechend

der nationalen
Umweltschutzgesetze.

(i] ANGABEN

EHiEE Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank
ENERG 7 3% gespeichert sind, kdénnen durch Eingabe der folgenden Web-

C site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥) g|eet|kett erreicht Wel’deh.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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n Hinweise zu Sicherheit und Umwelt

Dieser Abschnitt bietet die zur
Vermeidung von Verletzungen und
Materialschdden erforderlichen
Sicherheitsanweisungen.

Bei Nichtbeachtung dieser
Anweisungen erloschen jegliche
Garantieansprlche.
BestimmungsgemaBer Einsatz

ACHTUNG:

Stellen Sie sicher, dass die
Entltftungsoffnungen am
Aufstellort des Gerates
nicht blockiert sind.
ACHTUNG:

Um den Auftauvorgang zu
beschleunigen, keine
anderen mechanischen
Gerate oder

Gerate verwenden, die

A nicht
vom Hersteller empfohlen
sind.
ACHTUNG:
Dem KuhImittelkreislauf
keine Schdaden zuftigen.
ACHTUNG:
In den
Lebensmittelaufbe-
wahrungsfdachern keine
Gerate
verwenden, die nicht vom
Hersteller empfohlen sind.
Dieses Geratist fir die private
Nutzung oder fir den Gebrauch bei
folgenden dhnliche Anwendungen
konzipiert worden
- In Personalkiichenin
Geschaften, Blros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- In Bauernhdofen, Hotels, Motels
und anderen Unterkinften, ftr
den Gebrauch der Kunden;

- Umgebungen mit
Ubernachtung und Frihstick;

- Bei Catering und ahnliche Non-
Retail-Anwendungen.

1.1 Allgemeine

Sicherheitshinweise
Dieses Produkt darf nicht von
Personen mit korperlichen,
sensorischen oder mentalen
Einschrankungen, einem
Mangel an Erfahrung und
Wissen oder von Kindern
verwendet werden. Das Gerat
darf nur dann von solchen
Personen benutzt werden,
wenn diese von einer flr ihre
Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt werden
oder angeleitet worden.
Kinder durfen nicht mit
diesem Geradt spielen.

Ziehen Sie bei Fehlfunktionen
den Netzstecker des Gerates.
Warten Sie nach Ziehen des
Netzsteckers mindestens 5
Minuten, bevor Sie ihn wieder
anschlieBen.

Ziehen Sie den Netzstecker,
wenn Sie das Gerat nicht
nutzen.

Berthren Sie den Netzstecker
niemals mit feuchten oder
gar nassen Hdanden. Ziehen
Sie beim Trennen niemals am
Kabel, greifen Sie immer am
Stecker.

Wischen Sie den Netzstecker
vor dem Einstecken mit einem
trockenen Tuch ab.

SchlieBen Sie den Kiihlschrank
nicht an lose Steckdosen an.

4/29DE
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen

Das Gerat muss

bei Aufstellung,
Wartungsarbeiten, Reinigung
und bei Reparaturen
vollstandig vom Stromnetz
getrennt werden.

Falls das Produkt langere Zeit
nicht benutzt wird, ziehen Sie
den Netzstecker und nehmen
Sie samtliche Lebensmittel
aus dem Kuhlschrank.
Verwenden Sie das Produkt
nicht, wenn das Fach mit
Leiterplattenim unteren
hinteren Bereich des Gerdtes
(Abdeckung des Fachs mit
der elektrischen Karte) (1)

gedffnetist.

3
Benutzen Sie keine

Dampfreiniger oder
dhnliche Gerdtschaften

zum Reinigen oder Abtauen
Ihres Gerates. Der Dampf
kann in Bereiche eindringen,
die unter Spannung

stehen. Kurzschlisse oder
Stromschldge kdnnen die
Folge sein!

Lassen Sie niemals Wasser
direkt auf das Gerdt gelangen;
auch nicht zum Reinigen! Es
besteht Stromschlaggefahr!
Verwenden Sie das Produkt
bei Fehlfunktionen nicht; es
besteht Stromschlaggefahr!

Wenden Sie sich als erstes

an den autorisierten
Kundendienst.

Stecken Sie den Netzstecker
des Gerates in eine geerdete
Steckdose. Die Erdung muss
durch einen qualifizierten
Elektriker vorgenommen
werden.

Falls das Gerat tiber eine LED-
Beleuchtung verfligt, wenden
Sie sich zum Auswechseln
sowie im Falle von Problemen
an den autorisierten
Kundendienst.

Beriihren Sie gefrorene
Lebensmittel nicht mit
feuchten Handen! Sie kdnnen
an lhren Handen festfrieren!
Geben Sie keine Fliissigkeiten
in Flaschen oder Doseninden
Tiefklhlbereich. Sie kdnnen
platzen!

Geben Sie FlUssigkeitenin
aufrechter Position in den
Kihlschrank; zuvor den Deckel
sicher verschlieBen.

Sprihen Sie keine
entflammbaren Substanzen
in die Ndhe des Gerdtes, da sie
Feuer fangen oder explodieren
konnten.

Bewahren Sie keine
entflammbaren Materialien
oder Produkte mit
entflammbaren Gasen (Sprays
etc.) im Kiihlschrank auf.
Stellen Sie keine mit
Flissigkeiten gefiillten
Behalter (z. B. Vasen) auf

dem Geradt ab. Falls Wasser
oder andere Flissigkeiten an
unter Spannung stehende

Klihlschrank/Bedienungsanleitung
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen

Telle gelangen, kann es zu
Stromschldagen oder Branden
kommen.

e Setzen Sie das Gerdt keinem
Regen, Schnee, direkten
Sonnenlicht oder Wind aus;
dies kann die elektrische
Sicherheit gefahrden.
Verschieben Sie das Gerdt
nicht durch Ziehen an den
Turgriffen. Die Griffe kdnnten
sich16sen.

e AchtenSiedarauf, dass weder
Ihre Hande noch andere
Korperteile von beweglichen
Teilenim Inneren des
Gerates eingeklemmt oder
gequetscht werden.

e Achten Sie darauf, nicht
auf die Tir, Schubladen
oder dhnliche Teile des
Kihlschranks zu treten;
lehnen Sie sich nicht daran an.
Andernfalls konnte das Gerat
umkippen, Teile knnten
beschddigt werden.

e Achten Sie darauf,
das Netzkabel nicht
einzuklemmen.

I.I.TWichtige Hinweise

zum Kadltemittel

Wenn das Gerdt Uber ein
Klhlsystem mit R600a-Gas
verfligt, achten Sie darauf,

das Kuhlsystem und den
dazugehorigen Schlauch
wadhrend der Benutzung und des
Transports nicht zu beschadigen.
Dieses Gas ist leicht entflammbar.
Bei Beschadigungen des
Klhlsystems halten Sie das Gerdt
von potenziellen Zundquellen (z.
B. offenen Flammen) fern und
sorgen fUr eine gute Beltftung
des Raumes.

Das Typenschild an der
linken Innenwand des
Kihlschranks gibt die Art
des im Gerat verwendeten
Gases an.

1.1.2 Modelle mit

Wasserspender

o Der Druck fiir die
Kaltwasserzufuhr sollte
maximal 90 psi (6,2
bar) betragen. Wenn
der Wasserdruck in
Ihrem Haushalt 80 psi
(5,5 bar) tbersteigt,
verwenden Sie bitte ein
Druckbegrenzungsventil
inlhrem Leitungssystems.
Sollten Sie nicht wissen, wie
der Wasserdruck gemessen
wird, ziehen Sie bitte einen
Fachinstallateur hinzu.

 Sollte fir Ihr Leitungssystem
das Risiko eines
Wasserschlags (Druckstof3)
bestehen, verwenden
Sie stets eine geeignete
DruckstoBsicherung.

6/29DE
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen

Wenden Sie sich bitte an
einen Fachinstallateur,
falls Sie sich iber die
Wasserschlaggefahrdungin
Ihrem Leitungssystem nicht
sicher sein sollten.

e Nutzen Sie niemals die
Warmwasserzufuhr flir den
Einbau. Treffen Sie geeignete
VorsichtsmaBnahmen zum
Schutz der Leitungen gegen
maogliches Einfrieren. Die
flir den Betrieb zuldssige
Wassertemperatur liegtim
Bereich von mindestens 0,6°C
(33°F) bis hin zu maximal 38°C
(100°F).

e Nutzen Sie ausschlieBlich
Trinkwasser.

1.2 BestimmungsgemadBer

Einsatz

e Dieses Geratist flirden
Einsatz im Haushalt
vorgesehen. Er eignet sich
nicht zum kommerziellen
Einsatz.

e Das Produkt sollte
ausschlieBlich zum Lagern von
Lebensmitteln und Getranken
verwendet werden.

e Bewahren Sie keine
empfindlichen Produkte, die
kontrollierte Temperaturen
erfordern (z. B. Impfstoffe,
wdrmeempfindliche
Medikamente,Sanitatsartikel
etc.) im Kihlschrank auf.

e DerHersteller haftet nicht fir
jegliche Schaden, die durch
Missbrauch oder falsche
Handhabung entstehen.

« Originalersatzteile stehen
flir einen Zeitraum von 10
Jahre beginnend mit dem
Kaufdatum zur Verfiigung.

1.3 Sicherheit von Kindern
e Bewahren Sie
Verpackungsmaterialien auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerdt
spielen.

Falls das Gerat mit einer
abschlieBbaren Tlr ausgestattet
ist, bewahren Sie den Schliissel
auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf,

1.4 Einhaltung von
WEEE-Vorgaben und
Altgerateentsorgung

Dieses Gerat erflillt die
Vorgaben der EU-WEEE-Direktive
(2012/19/EU). Das Gerdt wurde mit
einem Klassifizierungssymbol fiir
elektrische und elektronische Altgerdte
(WEEE) gekennzeichnet.

Dieses Gerat wurde aus
hochwertigen Materialien
hergestellt, die
wiederverwendet und
recycelt werden kénnen.
- Entsorgen Sie das Gerdt am
Ende seiner Einsatzzeit nicht mit dem
reguldren Hausmuill. Bringen Sie das
Geradt zu einer Sammelstelle zum
Recycling von elektrischen und
elektronischen Geraten.

Ihre Stadtverwaltung informiert Sie
gerne Uber geeignete Sammelstellenin
Ihrer Nahe.

Klihlschrank/Bedienungsanleitung
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen

1.5 Einhaltung von
RoHS -Vorgaben

Dieses Gerdt erflllt die Vorgaben
der EU-WEEE-Direktive (2011/65/
EU). Es enthalt keine in der Direktive
angegebenen gefdhrlichen und
unzuldssigen Materialien.

1.6 Hinweise zur Verpackung
¢ Die Verpackungsmaterialien des
Gerdtes worden gemdf3 nationalen
Umweltschutz bestimmungen
aus recyclingfahigen Materialien
hergestellt. Entsorgen Sie
Verpackungsmaterialien nicht
mit dem reguldaren Hausmdill
oder anderen Abfallen. Bringen
Sie Verpackungsmaterialien zu
geeigneten Sammelstellen; Ihre
Stadtverwaltung berdt Sie gern.
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E Ihr Kiihilschrank/Gefrierschrank

— .\5/

Y EER

Bedienfeld

Klappe (Schnellgefrierfach)
Schubladen

Einstellbare Fii3e an der Vorderseite

AN .

Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und
©) kdnnen etwas von Ihrem Produkt abweichen. Wenn die Teile nichtim
gekauften Produkt enthalten sind, gelten sie flir andere Modelle.
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Elnstallation

HINWEIS:

Der Hersteller haftet
nicht, falls die Angaben
in dieser Anleitung nicht
berlicksichtigt werden.

/AN

3.1. Wenn Sieden
Kiihlschrank versetzen
mochten:

. Ziehen Sie zuvor den Netzstecker.

Der Kiihlschrank sollte geleert und
gesdubert werden, bevor Sieihn
transportieren oder versetzen.

. Sichern Sie die beweglichen Teile

im Inneren (z. B. Ablagen, Zubehar,
GemUsefach etc.) vor dem Verpacken
mit Klebeband, schiitzen Sie solche
Teile vor St63en. Umwickeln Sie die
Verpackung mit kraftigem Klebeband
oder stabilen Schntiren, beachten
Sie die Transporthinweise auf der
Verpackung.

. Originalverpackung und

Schaumstoffmaterialien sollten zum
zukiinftigen Transport des Gerdtes
aufbewahrt werden.

3.2.Vor dem Einschalten

Beachten Sie Folgendes, bevor Sie Ihren

Kiuhlschrank benutzen:

1.

Bringen Sie die beiden Kunststoffkeile
wie nachstehend abgebildet an. Die
Kunststoffkeile sorgen flir den nétigen
Abstand zwischen Kiihlschrank und
Wand, damit die Luft frei zirkulieren
kann. (Die Abbildung dient lediglich zur
Orientierung und kann daher etwas von
lhrem Gerdt abweichen.)

Bitte bringen Sie die beiden
Kunststoffkeile wie in der Abbildung
gezeigt an. Die Kunststoffkeile sorgen
flrden richtigen Abstand zwischen
Klhlschrank und Wand - und damit
flr die richtige Luftzirkulation.

(Die Abbildung dient lediglich zur
Orientierung und muss nicht exakt mit
lhrem Gerdt tibereinstimmen.

Reinigen Sie das Innere des
Klhlschranks wie im Abschnitt
,Wartung und Reinigung” beschrieben.

SchlieBen Sie den Netzstecker des
Kihlschranks an eine Steckdose an.
Beim Offnen der Tur leuchtet die
Innenbeleuchtung auf.

Beim Anspringen des Kompressors sind
Gerdusche zu horen. Die Fliissigkeiten
und Gase im Kihlsystem kdnnen auch
leichte Gerdusche erzeugen, wenn der
Kompressor nicht Iduft. Dies ist vallig
normal.

Die Vorderkanten des Kuhlgerdtes
kénnen sich warm anfiihlen. Dies
ist normal. Diese Bereiche warmen
sich etwas auf, damit sich kein
Kondenswasser bildet.

3.3. Elektrischer Anschluss
SchlieBen Sie das Gerat an eine

geerdete (Schuko-) Steckdose an. Diese
Steckdose muss mit einer passenden
Sicherung abgesichert werden.

Wichtig:

Der Anschluss muss gemad(3 lokaler
Vorschriften erfolgen.

Der Netzstecker muss nach der
Installation frei zuganglich bleiben.

10/ 29 DE
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Installation

» Dieelektrische Sicherheit des Gerdtes
ist nur dann gewdhrleistet, wenn
das hausinterne Erdungssystem den
zutreffenden Normen entspricht.

 Die auf dem Typenschild an der linken
Innenwand des Gerdtes angegebene
Spannung muss mit Ihrer Netzspannung
Ubereinstimmen.

e Zum Anschluss diirfen keine
Verlangerungskabel oder
Mehrfachsteckdosen verwendet
werden.

HINWEIS:

Ein beschddigtes Netzkabel
muss unverzlglich durch
einen qualifizierten Elektriker
ausgetauscht werden.

HINWEIS: Das Gerdt darf vor
Abschluss der Reparaturen
nicht mehr betrieben werden!
Es besteht Stromschlaggefahr!

/N

/N

3.4.Verpackungsmaterialien

entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann eine
Gefahr fir Kinder darstellen. Halten
Sie Verpackungsmaterialien von

Kindern fern oder entsorgen Sie das
Verpackungsmaterial gemadR gliltigen
Entsorgungsbestimmungen. Entsorgen Sie
das Verpackungsmaterial Uber geeignete
Sammelstellen (lhre  Stadtverwaltung
informiert Sie gerne), nicht (ber den
reguldren Hausmdull.

Die Verpackung lhres Gerdtes wurde aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt.

3.5. Altgerdte entsorgen
Entsorgen Sie Altgerdte
umweltfreundliche Weise.

» BeiFragen zur richtigen Entsorgung
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler,
an eine Sammelstelle oder an Ihre
Stadtverwaltung.

Bevor Sie das Gerat entsorgen,
schneiden Sie den Netzstecker ab und
machen die Tlrverschllsse (sofern
vorhanden) unbrauchbar, damit Kinder
nicht in Gefahr gebracht werden.

3.6.Aufstellung
und Installation

auf

HINWEIS: : Falls die Turbreite
nicht breit genug ist, um das
Gerat durchzuftihren, heben
Sie die Tur des Gerdats aus und
versuchen Sie es seitlich durch
zuschieben; falls dies auch
nicht funktioniert, wenden Sie
sich an den Kundendienst.

A\

1. Stellen Sie lhren Kiihlschrank an einer
gut erreichbaren Stelle auf.

2. Platzieren Sie den Kiihlschrank nicht
in der Nahe von Warmequellen oder
dort, wo er Feuchtigkeit oder direktem
Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damitdas Geratrichtig arbeiten kann,
mUssen Sie ausreichend Platz um das
Gerdt herum freilassen, damit eine
ordentliche Beltiftung gewahrleistet
ist. Wenn Sie den KiihIschrank in
einer Nische aufstellen, missen Sie
einen Abstand von mindestens 5 cm
zur Decke und 5 cm zu den Wdnden
einhalten. Stellen Sie das Gerdt nicht
auf Materialien wie Teppichen oder
Teppichboden auf,

4. Stellen Sie Ihren Kihlschrank auf einem
ebenen Untergrund auf, damit er nicht

Klihlschrank/Bedienungsanleitung
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Installation

3.7.FuBe einstellen

Wenn |hr Kihlschrank nicht absolut
gerade steht:

Sie konnen den Klihlschrank - wie in der
Abbildung gezeigt - durch Drehen der
FrontfliBe ausbalancieren. Wenn Sie in
Richtung des schwarzen Pfeils drehen,
senkt sich die Ecke, an der sich der Fuf3
befindet. Beim Drehen in Gegenrichtung
wird die Ecke angehoben. Diese Arbeit
fallt erheblich leichter, wenn ein Helfer
das Gerdt etwas anhebt.

@@ @g
g 7
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I} Vorbereitung

Fur ein freistehendes Gerat; , Dieses
Klhlgerdt darf nicht als Einbaugerdt
verwendet werden.

Ihr Kiihlschrank / Gefrierschrank
sollte mindestens 30 cm von
Hitzequellen wie Kochstellen, Ofen,
Heizungen, Herden und dhnlichen
Einrichtungen aufgestellt werden.
Halten Sie mindestens 5 cm Abstand
zu Elektrodfen ein, vermeiden Sie die
Aufstellung im direkten Sonnenlicht.

Die Zimmertemperatur des Raumes, in
dem der Kiihlschrank / Gefrierschrank
aufgestellt wird, sollte mindestens

-15 °C betragen. Im Hinblick auf den
Wirkungsgrad ist der Betrieb des
Klhlschrank / Gefrierschranks bei
geringerer Umgebungstemperatur
nicht ratsam.

Sorgen Sie dafiir, dass das Innere Ihres
Kihlschrank / Gefrierschranks griindlich
gereinigt wird.

Falls zwei Kiihlschranke nebeneinander
platziert werden sollen, achten Sie
darauf, dass sie mindestens 2 cm
voneinander entfernt aufgestellt
werden.

Wenn Sie den Kiihlschrank /
Gefrierschrank zum ersten Mal in
Betrieb nehmen, halten Sie sich bitte
andie folgenden Anweisungen fiir die
ersten sechs Betriebsstunden.

Die KUhlschrank / Gefrierschranktiir
sollte nicht zu haufig gedffnet werden.

Der Kiihlschrank / Gefrierschrank muss
zundchst vollstandig leer arbeiten.

Ziehen Sie nicht den Netzstecker. Falls
der Strom ausfallen sollte, beachten
Sie die Warnhinweise im Abschnitt
.Empfehlungen zur Problemldsung”.

Originalverpackung und
Schaumstoffmaterialien sollten zum
zukUinftigen Transport des Gerdtes
aufbewahrt werden.

Bei einigen Modellen schaltet sich das
Armaturenbrett 5 Minuten nach dem
SchlieBen der Tur automatisch ab. Es
schaltet sich wieder an, wenn die Tur
gedffnet wurde oder indem man auf
einen beliebigen Schalter driickt.

Temperaturschwankungen

aufgrund des Offnens/SchlieBens

der Kihlschrankttir kénnen zur
Kondensation an den Boden inder Tlr
und im Kihlschrankinnern sowie an den
Glasbehaltern fiihren.

Da bei getffneten Tiiren heiBe
und feuchte Luft nicht direkt in Ihr
Produkt eindringt, optimiert sich
Ihr Produkt unter ausreichenden
Bedingungen zum Schutz lhrer
Lebensmittel. Funktionen und
Komponenten wie Kompressor,
Gebldse, Heizgerat, Abtaufunktion,
Beleuchtung, Anzeige usw. arbeiten
entsprechend den Anforderungen,
um unter diesen Bedingungen
minimale Energie zu verbrauchen.

Klihlschrank/Bedienungsanleitung
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5.1. Anzeigefeld
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1. Ein/Aus-Anzeige:

Dieses Symbol (D) leuchtet, wenn der
Tiefkthlbereich abgeschaltet ist. Alle
anderen Symbole erléschen.

2. Energiesparanzeige:

Dieses Symbol (eC0) leuchtet, wenn der
Tiefklhlbereich auf den ckonomischsten
Wert von -18 °C eingestellt ist. Die
Energiesparanzeige erlischt, wenn Sie
Schnellkiihlen  oder  Schnellgefrieren
zuschalten.

3. Tiefkiihlbereich-
Temperatureinstellungsanzeige:
Zeigt die fUr den TiefkUhlbereich
eingestellte Temperatur an.

4. Stromausfall / Hohe Temperatur /
Fehlerstatusanzeige

Diese Anzeige ( ! ) leuchtet bei
Stromausfall, hohen Temperaturen und
Fehlerwarnungen.

Wenn die Temperatur des Gefrierfachs
auf ein fir die Tiefkihlkost kritisches
Niveau erwdrmt wird, blinkt der von
der Gefrierfachtemperatur erreichte
Maximalwert auf der Digitalanzeige.

Kontrollieren Sie die Lebensmittel im
Gefrierfach.

Dies ist keine Fehlfunktion. Die
Warnung kann durch Drlicken einer
beliebigen Taste oder durch Drlicken
der Hochtemperaturalarm Aus-Taste.
geloscht werden. (Das Abbrechen durch
Dricken einer beliebigen Taste gilt nicht
fUr jedes Modell.)

Diese Anzeige ( ! ) leuchtet auch, wenn
ein Sensorfehler auftritt. Wenn diese
Anzeige leuchtet, werden alternativ
auf der Temperaturanzeige ,E” und

Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und
koénnen etwas von lhrem Produkt abweichen. Wenn die Teile nichtim
gekauften Produkt enthalten sind, gelten sie flir andere Modelle.

14 /29 DE
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Zahlen wie ,1,2,3 .." angezeigt. Diese
Zahlen auf der Anzeige informieren das
Servicepersonal Uber den Fehler.

5. Oko-Extra-Anzeige:
Dieses Symbol (7X) leuchtet auf, wenn
diese Funktion aktiv ist.

6. Tastensperre-Anzeige
Dieses Symbol (&) leuchtet bei aktiver
Tastensperre.

7. Tastensperre:

Halten Sie die Tastensperre-Taste
(&3) 3 Sekunden lang gedrlckt. Das
Tastensperre-Symbol  leuchtet  auf,
die Tastensperre ist aktiv. Bei aktiver
Tastensperre reagiert das Gerdt nicht
auf Tastenbetdtigungen. Halten Sie die
Tastensperre-Taste erneut 3 Sekunden
lang gedriickt. Das Tastensperre-
Symbol erlischt, die Tastensperre wird
abgeschaltet.

8. Beendigung der
Hochtemperaturwarnung:

Im Falle eines Stromausfalls/einer
Hochtemperaturwarnung kénnen Sie die
Warnung ( &) loschen, indem Sie eine
beliebige Taste auf der Anzeige oder
die Hochtemperaturalarm Aus-Taste.l
Sekunde lang drticken, nachdem Sie die
Lebensmittel im Gefrierfach kontrolliert
haben.

Hinweis: Das Abbrechen durch Drlicken
einer beliebigen Taste gilt nicht firjedes
Modell.

9. Oko-Extra-Funktion:

Zum Einschalten der Oko-Extra-
Funktion (bspw. vor einem Urlaub)
halten Sie die Oko-Extra-Taste

@) 3 Sekunden lang gedriickt. Etwa
sechs Stunden spdter arbeitet Ihr

die Energiesparanzeige leuchtet.

10. Tiefkiihltemperatur einstellen:

Mit dieser Funktion (°C) geben Sie die
Temperatur des Tiefkiihlbereiches vor.
Durch mehrmaliges Driicken dieser Taste
stellenSiedie Tiefklhlbereichtemperatur
auf -18°,-19°,-20°,-21°,-22°,-23°
oder -24 ° ein.

11. Schnelltiefkiihlenfunktion

Die Schnellgefrieranzeige (&) leuchtet
bei  aktiver  Schnellgefrierfunktion
auf. Zum Aufheben dieser Funktion
dricken Sie die Schnellgefriertaste
noch einmal. Die Schnellgefrieranzeige
erlischt, das Gerdt wechselt wieder zum
Normalbetrieb.

Wenn Sie die Schnellgefrierfunktion
nicht manuell aufheben, wird sie
nach 50 Stunden  automatisch
beendet. Mdchten Sie grof3e Mengen
Lebensmittel einfrieren, drlicken Sie
die Schnellgefriertaste, bevor Sie die
Lebensmittel in den Tiefkihlbereich
geben.

12. Ein/Aus-Funktion:

Diese Funktion ((D,) ermdglicht bei
3-sekiindigerBetdtigungdie Abschaltung
des Kihlbereiches. Der Kiihlbereich kann
wieder eingeschaltet werden, indem Sie
die Ein-/Austaste erneut 3 Sekunden
gedrickt halten.

13. Energiesparanzeige:

Falls die Geratetliren
geschlossen bleiben,  wird die
Energiesparfunktion automatisch
aktiviert und das Energiesparsymbol
leuchtet, (wwim)

lange Zeit

Klihlschrank/Bedienungsanleitung
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Bei aktiver Energiesparfunktion
erloschen samtliche Display-Symbole mit
Ausnahme des Energiesparsymbols. Die
Energiesparfunktion wird aufgehoben,
sobald Tasten betdtigt werden oder
die Tiur gedffnet wird. Das Display zeigt
wieder die normalen Symbole.

Die Energiesparfunktion wird wahrend
der Lieferung ab Werk aktiviert und kann
nicht aufgehoben werden.

14. Schnellkiihlenanzeige:
Dieses Symbol (%) leuchtet, wenn die
Schnellgefrierfunktion aktiviert ist.

5.2. Einfrieren Frische
Lebensmittel

e |ebensmittel, die eingefroren
werden sollen, missen entsprechend
der zu verzehrenden GréBe in
Portionen aufgeteilt und in separaten
Verpackungen eingefroren werden.
Auf diese Weise sollte verhindert
werden, dass alle Lebensmittel durch
Auftauen wieder eingefroren werden.

e Um den Nahrwert, das Aroma und
die Farbe der Lebensmittel so gut
wie mdglich zu schiitzen, sollte das
GemUse vor dem Einfrieren kurz
gekocht werden. (Flr Lebensmittel
wie Gurken, Petersilienist kein
Kochen erforderlich.) Die Garzeit des
auf diese Weise gefrorenen Gemises
verkUirzt sich um 1/3 gegentber der
des frischen Gemiises.

e Um die Lagerzeiten von Tiefklihlkost
zu verlangern, muss gekochtes
GemUse zuerst gefiltert und dann wie
bei allen Arten von Lebensmitteln
hermetisch verpackt werden.

¢ [ebensmittel sollten nicht ohne
Verpackung in das Gefrierfach gestellt
werden.,

e Das Verpackungsmaterial der zu
lagernden Lebensmittel sollte

und sich nicht durch Kalte und
Feuchtigkeit verformen. Andernfalls
kénnen die durch Einfrieren
gehdrteten Lebensmittel die
Verpackung durchbohren. Das gute
VerschlieBen der Verpackung ist auch
wichtig, um die Lebensmittel sicher
zulagern.

Diefolgenden Verpackungsarteneignen
sich zum Einfrieren von Lebensmitteln:
Polyethylenbeutel, Aluminiumfolie,

Kunststofffolie,  Vakuumbeutel und
kaltebestdndige Vorratsbehdlter mit
Verschlissen.

Die  Verwendung der folgenden

Verpackungsarten wird nicht empfohlen,
um die Lebensmittel einzufrieren.
Verpackungspapier, Pergamentpapier,

Zellophan (Gelatinepapier), Mdullsack,

gebrauchte Taschen und Einkaufstiiten.

e Warme Speisen sollten nicht ohne
Kiihlung in das Gefrierfach gestellt
werden.

e Wenn Sie nicht gefrorene frische
Lebensmittel in das Gefrierfach
legen, beachten Sie bitte, dass es
nicht mit gefrorenen Lebensmitteln
in Kontakt kommt. Das Cool-Pack
(PCM) kann direkt unter dem
Schnellgefriergestell in das Gestell
gestellt werden, um zu verhindern,
dass es warm wird.

e Stellen Sie wdhrend der Gefrierzeit
(24 Stunden) keine anderen
Lebensmittel in den Gefrierschrank.

e Stellen Sie lhre Lebensmittel in die
Gefrierregale oder Gestelle, indem Sie
sie so verteilen, dass sie nicht geengt
werden (es wird empfohlen, dass
die Verpackung nicht miteinander in
Kontakt kommt).

[uftdicht, dick und haltbar sein
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e Tiefklhlkost muss sofort nach dem
Auftauenin kurzer Zeit verzehrt
werden und darf nie wieder
eingefroren werden.

e Blockieren Sie die
Belliftungsoffnungen nicht,
indem Sie Ihre Tiefklihlkost vor
die Belliftungsoffnungen auf der
Rickseite stellen.

e Wirempfehlenlhnen, ein Etikett auf
der Verpackung anzubringen und
den Namen der Lebensmittel in der
Verpackung sowie die Gefrierzeit
anzugeben.

Zum Einfrieren geeignete Lebensmittel:

Fisch und Meeresfriichte, rotes und
weif3es Fleisch, Geflligel, GemUse,
Obst, Krdutergewtirze, Milchprodukte
(wie Kdse, Butter und Joghurt), Gebdck,
Fertiggerichte oder gekochte Mahlzeiten,
Kartoffelgerichte, Souffle und Desserts.

Lebensmittel, die nicht zum Einfrieren
geeignet sind:

Joghurt, Sauermilch, Sahne,
Mayonnaise, Blattsalat, roter Rettich,
Trauben, alle Friichte (wie Apfel, Birnen
und Pfirsiche).

e Damit Lebensmittel schnell und
grindlich eingefroren werden
kénnen, sollten die folgenden
angegebenen Mengen pro Packung
nicht tberschritten werden.

-Friichte und GemUse, 0,5-1 kg

-Fleisch, 1-1,5kg
e Einekleine Menge von

Lebensmitteln (maximal 2 kq)

kann auch ohne Verwendung der
Schnellgefrierfunktion eingefroren
werden.

Um das beste Ergebnis zu erzielen,
wenden Sie die folgenden Anweisungen
an:

1. Aktivieren Sie die
Schnellgefrierfunktion 24 Stunden
vor dem Einlegen Ihrer frischen
Lebensmittel.

2. Stellen Sie lhre Lebensmittel, die
Sie einfrieren mochten, 24 Stunden
nach dem Drehen der Taste in die dritte
Schublade von unten mit hoherer
Gefrierkapazitat. Wenn Sie noch Essen
dbrig haben, legen Sie es vor die zweite
Schublade von unten.

3. Die Schnellgefrierfunktion
wird nach 50 Stunden automatisch
deaktiviert.

4. Versuchen Sie nicht, eine grof3e
Menge an Lebensmitteln auf einmal
ein zufrieren. Dieses Produkt kann
innerhalb von 24 Stunden die maximale
Lebensmittelmenge einfrieren, die auf
dem Typenschild als "Gefrierkapazitat
.. kg/24 Stunden"angegeben ist. Esist
nicht zweckmdR3ig, mehr ungefrorene/
frische Lebensmittel in das Gefrierfach
zu geben als die auf dem Etikett
angegebene Menge ab zufllen.

e Sie konnen die Tabellen Fleisch

und Fisch, Gemiise und Obst,

Milchprodukte lesen, um Ihre

Lebensmittel in der Tiefkihltruhe

einzulegen und zu lagern.

5.3. Empfehlungen
zur Konservierung
von Tiefkiihlkost
e Stellen Sie beim Kauf Ihrer
TiefkUhlkost sicher, dass diese
bei angemessenen Temperaturen
eingefroren sind und ihre
Verpackungen nicht beschadigt sind.
e Legen Sie die Pakete so bald wie
mdglich nach dem Kauf in das
Gefrierfach.
e Stellen Sie sicher, dass das auf
der Verpackung angegebene

Klihlschrank/Bedienungsanleitung
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Verfallsdatum nicht abgelaufen

ist, bevor Sie die verpackten
Fertiggerichte verzehren, die Sie aus
dem Gefrierfach nehmen.

5.4. Abtauen
Das Eis in den Gefrierfachern wird
automatisch aufgetaut.

5.5. Tiefkiihler
Information
Die Norm EN 62552 schreibt vor (gemaf
den spezifischen Messbedingungen),
dass mindestens 4,5 kg Lebensmittel
pro 100 Liter Gefrierfachvolumen
innerhalb von 24 Stunden bei einer
Raumtemperatur von 25°C
eingefroren werden kénnen.

5.6. Auftauen der
Tiefkiihlkost
Abhdngig von der Lebensmittelvielfalt
und dem Verwendungszweck
kann zwischen folgenden

Auftaumaoglichkeiten gewdhlt werden:

e Bei Raumtemperatur (esist nicht
sehr geeignet, das Lebensmittel
aufzutauen, indem es lange Zeit bei
Raumtemperatur belassen wird, um
die Lebensmittelqualitdt zu erhalten)

e ImKdihlschrank

¢ Im Elektroofen (bei Modellen mit oder
ohne Liifter)

¢ Inder Mikrowelle

VORSICHT!

¢ (Geben Sie niemals saure Getrdanke
in Glasflaschen und Dosen in lhren
Gefrierschrank, da Platzgefahr
besteht.

¢ Wenn die Verpackung von
Tiefklhlkost Feuchtigkeit und
abnormale Schwellungen aufweist,
ist es wahrscheinlich, dass sie
zuvor in einem unsachgemafRen

Lagerungszustand gelagert wurden
und sich ihr Inhalt verschlechtert hat.
Verbrauchen Sie diese Lebensmittel
nicht ohne Uberpriifung.

Da einige Gewdirze in gekochten
Mahlzeiten ihren Geschmack
dndern kénnen, wenn sie
Langzeitlagerbedingungen
ausgesetzt werden, sollten lhre
Tiefkiihlkost weniger gewdirzt sein
oder die gewtinschten Gewdirze
sollten nach dem Auftauen zu den
Lebensmitteln hinzugeflgt werden
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5.7. Empfohlene Temperatureinstellungen

Gefrierfacheinstellung

Bemerkungen

-20°C

Das ist die standardmaBige, empfohlende
Temperatureinstellung

-21,-22,-23 oder -24 oC

Diese Einstellungenwerden empfohlen,
wenn die Umgebungstemperatur hcher als
30°C ist oder wenn Sie denken, dass der
Kiihlschrank aufgrund des haufigen Offnens
und SchlieBens der Tir nicht kihl genugist.

Schnelleinfrieren

Verwenden Sie sie, wenn Sie lhre
Lebensmittel in kurzer Zeit -einfrieren
mochten.Es wird empfohlen, angewendet
zu werden, um die Qualitat lhrer frischen
Lebensmittel zu erhalten. Sie mussen die
Schnellgefrierfunktion nicht verwenden,
wenn Sie lhre Tiefklhlkost einlegen.Sie
mussen die Schnellgefrierfunktion nicht
verwenden, um eine kleine Menge frischer
Lebensmittel biszu 2 kg pro Tag einzufrieren.

Klihlschrank/Bedienungsanleitung
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Langste
. . . Lagerzeit
Fleisch und Fisch Vorbereitun
g (Monat)
Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwischen oder 6-8
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein
Rosten Packen Sie die Fleischstiicke in einen Kihischrankbeutel oder 6-8
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein
Kalb
Wiirfel In kleinen Stticken 6-8
Schnitzel, Indem Sie Folie zwischen geschnittene Scheiben legen oder einzeln 6-8
Koteletts mit Stretch einwickeln
Koteletts Indem Sie Folie zwischen Fleischstlicken legen oder einzeln mit 4-8
Stretch einwickeln
Hammelflei Rosten Packen Sie die Fleischstiicke in einen Kihischrankbeutel oder 4-8
sch wickeln Sie sie fest mit Stretch ein
Fleischpro Wiirfel Packen Sie das zerkleinerte Fleisch in einen Kiihischrankbeutel oder 4-8
P wickeln Sie sie fest mit Stretch ein
dukte
Rosten Packen Sie die Fleischstiicke in einen Kihischrankbeutel oder 8-12
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein
Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwischen oder 8-12
Rindfleisch wickeln Sie sie fest mit Stretch ein
Wiirfel Inkleinen Stlicken 8-12
Gekochtes Durch Verpacken in kleinen Stiicken in einem Kiihlschrankbeutel 8-12
Fleisch
Hackfleisch Ohne Gewtirze in flachen Beuteln 1-3
Innereien (Sttick) In Stlicken 1-3
Fermentierte Wurst - Salami Es sollte auch dann verpackt sein, wenn es ein Gehduse hat. 1-2
Schinken Durch Platzieren von Folie zwischen geschnittenen Scheiben 2-3
Huhn und Pute Durch Einwickeln in Folie 4-6
Gans Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 4-6
Gefligel Uberschreiten)
und Ente Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 4-6
Jagdtiere tiberschreiten)
Hirsch, Kaninchen, Reh Durch Einwickelnin Folie (Portionensollten2,5kgnicht iiberschreiten 6-8
und ihre Knochen sollten getrennt werden)
StiBwasserfische  (Forelle, 2
Karpfen, Kranich, Wels)
Magerer Fisch (Wolfsbarsch, Nach griindlicher Reinigung der Innenseite und der Schuppen 4-6
) Steinbutt, Seezunge) sollten diese gewaschen und getrocknet werden, und die Schwanz-
Fisch und und Kopfteile sollten bei Bedarf geschnitten werden.
Meeresfrii Fetthaltiger Fisch (Bonito, 2-4
chte Makrele, Bluefish, Rotbarbe,
Sardelle)
Schaltiere Gereinigt und in Sdcken 4-6
Kaviar In seiner Verpackung in einem Aluminium- oder Kunststoffbehdlter 2-3
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Langste
Obstund . Lagerzeit
. Vorbereitung g
Gemise (Monat)
Bohnen und Durch Schock kochen fiir 3 Minuten nach dem Waschen und Schneiden in 10-13
Stangenbohnen kleine Stiicke
Griine Erbse Durch Schock kochen fiir 2 Minuten nach dem Schdlen und Waschen 10-12
Kohl Durch Schock 1-2 Minuten nach dem Reinigen kochen 6-8
Karotte Durch Schock 3-4 Minuten kochen lassen, nachdem gereinigt und in 12
Scheiben geschnitten wurde
Pfeffer Nach dem Schneiden des Stiels 2-3 Minuten kochen lassen, in zwei Teile 8-10
teilen und die Samen trennen
Spinat Nach dem Waschen und Reinigen 2 Minuten lang unter Schock kochen 6-9
Lauch Durch Schock 5 Minuten nach dem Zerhacken kochen 6-8
Blumenkohl Durch Schock in etwas Zitronenwasser fir 3-5 Minuten kochen, nachdem 10-12
die Bldtter getrennt wurden, den Kern in Stticke schneiden
Auberginen Nach dem Waschen und Schneiden in 2 cm groBe Stiicke 4 Minuten lang 10-12
unter Schock kochen
Kiirbis Durch Schock kochen fiir 2-3 Minuten nach dem Waschen und Schneiden 8-10
in 2 cm Stiicke
Pilz Durch leichtes Anbraten in Ol und Auspressen von Zitrone darauf 2-3
Mais Durch Reinigen und Verpacken in Kolben oder Granulat 12
Apfel und Birne Durch Schock kochen fiir 2-3 Minuten nach dem Schalen und Schneiden 8-10
Aprikose und In zwei Hdlften teilen und die Samen extrahieren 4-6
Pfirsich
Erdbeere und Durch Waschen und Schalen 8-12
Himbeere
Gebackene Friichte Durch Zugabe von 10% Zucker in den Behdlter 12
Pflaume, Kirsche, Durch Waschen und Schalen der Stiele 8-12
Sauerkirsche
. . Langste Lagerzeit :
Milchprodukte | Vorbereitung g 9 Lagerbedingungen
(Monat)
Kdse (auBer Feta- Durch Platzieren 6-8 Es kann zur kurzfristigen
Kdse) von Folie zwischen Lagerung in der
geschnittenen Scheiben Originalverpackung
aufbewahrt  werden.  Zur
Langzeitlagerung sollte es
auch in  Aluminium- oder
Kunststofffolie eingewickelt
werden.
Butter, Margarine In eigener Verpackung 6 In eigener Verpackung oder
in Plastikbehaltern

Klihlschrank/Bedienungsanleitung
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5.8.Tiir-offen-Warnung

Ein Signal ertént, wenn die TUr des
Kihlschrank / Gefrierschranks oder
des TiefkUhlfachs fir eine bestimmte
Zeit gedffnet bleibt. Dieses Tonsignal
verstummt, sobald Sie eine beliebige
Taste drlicken oder die Tir wieder
schlieBen.

5.9. Wechseln des

Tiiranschlags
Der Tiranschlag des Gerdtes kann nur
von einem Fachmann durchgeftihrt
werden. Bei Bedarf wenden Sie sich
bitte an unsere Service-Hotline. Der
Einsatz des Servicetechnikers ist
kostenpflichtig.

5.10. Eisakku

Der Eisakku verlangsamt das
Auftauen eingelagerter gefrorener
Lebensmittel bei einem Stromausfall
oder einer Betriebsstorung. Durch
Platzieren des Akkus direkt auf den
Lebensmitteln wird die maximale
Aufbewahrungsdauer ermdglicht.

Der Eisakku kann auch zum
vortibergehenden Kiihlen von
Lebensmitteln genutzt werden, z. B.
in einer Kiihltasche.



I3 Pflege und Reinigung

Eine regelmdBige Reinigung erhéht die
Lebensdauer des Gerats.

A HINWEIS: Trennen Sie lhren
Kihlschrank vor der Reinigung
vom Netz.

» Verwenden Sie zur Reinigung
auf keinen Fall scharfen
oder spitzen Gegenstdnde,
Seife, Hausreinigungsmittel,
Reinigungsmittel, Gas, Benzin, Lack u. A.

 Beinicht eisfreien Gerdten bilden sich
Wassertropfen an der Rlickwand des
Kihlfaches, die zu einer fingerdicken
Eisschicht gefrieren kénnen. Nicht
beseitigen, nicht reinigen, niemals Ol
oder andere Mittel auftragen.

* Reinigen Sie die AuBenflachen
des Gerdtes nur mit einem leicht
angefeuchteten Mikrofasertuch.
Schwdmme und andere
Reinigungshilfen kdnnen die
Oberflache verkratzen.

» Schitten Sie ein Teeloffel Karbonat
in einen halben Liter Wasser. Nehmen
Sie ein Tuch, tauchen Sie es in diese
FlUssigkeit und wringen Sie es gut
kraftig. Wischen Sie mit diesem Tuch
das Innere des Gerdts und trocknen Sie
es grundlich.

» Achten Sie darauf, dass das Gehduse
der Leuchte und sonstige elektrischen
Teile nicht mit Wasser in Beriihrung
kommen.

* Reinigen Sie die Tur mit einem feuchten
Tuch. Entnehmen Sie den Inhalt vom
Innenraum und den Ttiren. Entfernen
Sie die Regale nach oben hebend. Nach
der Reinigung und dem Trocknen legen
Sie es wieder ein, indem Sie es nach
unten schieben.

» Verwenden Sie auf keinen Fall bei
der Reinigung der AuBenflache
des Gerats und den verchromten
Teilen chlorhaltigem Wasser oder
Reinigungsmittel. Chlor flihrt bei dieser
Art von Oberfldchen zur Verrostungen.

* Verwenden Sie keine spitzen oder
scheuernde Gegenstande, Seifen,
Reinigungsmittel bzw. Chemikalien,
sowie auch kein Benzin, keine Benzole
bzw. Wachse usw. Andernfalls werden
die Einprdgungen auf den Plasteteilen
moglicherweise beschadigt oder
deformiert. Verwenden Sie warmes
Wasser und einen weichen Lappen zum
anschlieBenden Trockenreiben.

6.1.Vermeidung von
schlechtem Geruch
Bei der Herstellung Ihres Gerdts wurden
keinerlei Materialien verwendet, die
Geruch verursachen koénnten. Jedoch
kénnen aufgrund von ungeeigneter
Lagerung von Lebensmitteln und
unsachgemaBer Reinigung der
Innenseite Gerliche entstehen.
Zur Vermeidung dieses Problems
reinigen Sie es regelmadfig alle 15 Tage.
* Bewahren Sie die Speisenin
geschlossenen Behdltern auf.
Lebensmittel, die in offenen Behdltern
aufbewahrt werden, knnen durch
die Verbreitung von Mikroorganismen
Gertiche verursachen.

e Keine Lebensmittel deren
Aufbewahrungsdauer abgelaufen ist
im Kihlschrank aufbewahren.

6.2. Schutzvon
Kunststoffoberflachen

Das Ausschiitten von Ol kann den
Kunststoffoberflachen Schaden
zufiigen, daher sollte hier mit
lauwarmem Wasser gereinigt werden.

Klihlschrank/Bedienungsanleitung
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Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, bevor
Sie sich an den Kundendienst wenden.
Dies kann Ihnen Zeit und Geld sparen. In
der Liste finden Sie hdufiger auftretende
Probleme, die nicht auf Verarbeitungs-
oder Materialfehler zurlickzuflhren sind.
Nicht alle hier beschriebenen Funktionen
.sind bei jedem Modell verfiigbar

Der Kiihlschrank arbeitet nicht.

* Der Netzstecker ist nicht richtig eingesteckt.
>>> Stecken Sie den Netzstecker bis zum
Anschlagin die Steckdose.

*Die entsprechende Haussicherung st
herausgesprungen oder durchgebrannt. >>>
UberprUfen Sie die Sicherung.

Kondensation an den Seitenwdnden
des Klihlbereiches (Multizone,
Kiihlkontrolle und FlexiZone).

*Die Tur wurde hdufig gedffnet. >>>
Verzichten Sie auf hdufiges Offnen der
Kihlschranktlr,

* Die Luftfeuchtigkeit in der Umgebung ist zu
hoch. >>> Stellen Sie Ihren Kihlschrank nicht
an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit auf.

* Lebensmittel mit hohem Flissigkeitsanteil
werden in offenen Behdltern aufbewahrt.
>>> Bewahren Sie Lebensmittel mit hohem
Flissigkeitsanteil nicht in offenen Behdltern
auf.

*Die Kihlschranktlr steht offen.
SchlieBen Sie die Khlschranktdir.

* Das Thermostat ist auf eine sehr geringe
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie das
Thermostat entsprechend nach.

>>>

Der Kompressor lduft nicht.

* Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor
bei  kurzzeitigen  Unterbrechungen  der
Stromversorgung und wenn das Gerdt zu
oft und schnell ein- und ausgeschaltet wird,
da der Druck des Kiihimittels eine Weile lang
ausgeglichen werden muss. Der Kuhlschrank
beginnt nach etwa sechs Minuten wieder
zu arbeiten. Bitte wenden Sie sich an den
Kundendienst, falls Ihr KuihIschrank nach Ablauf
dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.

e Der Kuhlschrank taut ab. >>> Dies ist
bei einem vollautomatisch abtauenden
Kihlschrank vollig normal. Das Gerdt taut von
Zeitzu Zeit ab.

* Der Netzstecker ist nicht eingesteckt, >>>
Uberprifen Sie, ob der Netzstecker richtig
eingesteckt wurde.

* Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt.
>>> Wadhlen Sie eine geeignete Temperatur.
* Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die

Stromversorgung wiederhergestellt ist, nimmt
der Kiihlschrank den Betrieb wieder auf.

Das Betriebsgerdusch nimmt zu, wenn
der Kiihlschrank arbeitet.

* Das Leistungsverhalten des Kiihlgerdateskann
sich je nach Umgebungstemperatur dndern.
Dies ist vollig normal und keine Fehlfunktion.
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Der Klihlschrank arbeitet sehr intensiv
oder Uber eine sehr lange Zeit.

* |hr neues Gerat ist vielleicht etwas breiter als
sein Vorganger. GroBe Kiihlgerdte arbeiten oft
etwas langer.

* Die Umgebungstemperatur ist
eventuell sehr hoch. >>> Bei hohen
Umgebungstemperaturen arbeitet das Gerdt
etwas langer.

e Der Kihlschrank wurde maglicherweise
erst vor Kurzem in Betrieb genommen oder
mit Lebensmitteln gefiillt. >>> Wenn der
Kihlschrank erst vor Kurzem in Betrieb
genommen oder mit Lebensmitteln gefiillt
wurde, dauert es einige Zeit, bis er die
eingestellte Temperatur erreicht. Dies ist
normal.

* Kurz zuvor wurden groBere Mengen warmer
Speisen in den Kuhlschrank gestellt. >>>
Geben Sie keine warmen oder gar heiBen
Speisen in den Kihlschrank.

*Die Turen wurden hadufig gedffnet oder
langere Zeit nicht richtig geschlossen. > > > Der
Kihlschrank muss langer arbeiten, weil warme
Luft in den Innenraum eingedrungen ist.
Verzichten Sie auf haufiges Offnen der Tuiren.

« Die Tiren des Kihl- oder Tiefkiihlbereiches
wurden nicht richtig geschlossen.  >>>
Vergewissern Sie sich, dass die Turen richtig
geschlossen wurden.

*Die  Kihlschranktemperatur  ist  sehr
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Kihlschranktemperatur hoher ein. Warten
Sie dann ab, bis die gewiinschte Temperatur
erreichtist.

*Die  Turdichtungen von Kihl- oder
Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen,
beschddigt oder sitzen nicht richtig. >>>
Reinigen oder ersetzen Sie die Dichtung.
Beschddigte oder defekte Dichtungen flihren
dazu, dass der Kihischrank langer arbeiten
muss, um die Temperatur halten zu konnen.

Die Temperatur im Tiefkihlbereich ist
sehr niedrig, wahrend die Temperatur
im Kihlbereich normal ist.

*Die Tiefklhltemperatur ist sehr
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Tiefkiihltemperatur warmer ein, priifen Sie die
Temperatur nach einer Weile.

Die Temperatur im Kiihlbereich ist sehr
niedrig, wdhrend die Temperaturim
Tiefklhlbereich normal ist.

* DieKiihltemperaturistsehrniedrigeingestellt.
>>> Stellen Sie die Kuhlbereichtemperatur
wdrmer ein, prifen Sie die Temperatur nach
einer Weile.

Im Kihlbereich gelagerte Lebensmittel
frieren ein.

*Die KUhltemperatur ist sehr niedrig
eingestellt. >>> Wadhlen Sie eine hohere
Kihlbereichtemperatur, priifen  Sie die
Temperatur nach einer Weile.

Die Temperatur im Kihl- oder
Tiefkiihlbereich ist sehr hoch.

* Die KUhltemperatur ist sehr hoch eingestellt.
>>> Die Kihlbereichtemperatur wirkt sich
auf die Temperatur des Tiefklihlbereichs
aus. Andern Sie die Temperatur des Kihl-
oder Tiefkiihlbereichs und warten Sie, bis
die entsprechenden Fdcher eine geeignete
Temperatur erreicht haben.

« Tliren wurden haufig gedffnet oder langere
Zeit nicht richtig geschlossen. > >> Verzichten
Sie auf haufiges Offnen der Turen.

« Die Tiir steht offen. > > > Schlie3en Sie die Tur
komplett.

* Der Kuhlschrank wurde moglicherweise erst
vor Kurzem in Betrieb genommen oder mit
Lebensmitteln geftillt. >>> Dies ist normal.
Wenn der Kihlschrank erst vor Kurzem in
Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln
geflillt wurde, dauert es einige Zeit, bis er die
eingestellte Temperatur erreicht.

* Kurz zuvor wurden gréBere Mengen warmer
Speisen in den Kihlschrank gestellt, >>>
Geben Sie keine warmen oder gar hei3en
Speisen in den Kiihlschrank.

Klihlschrank/Bedienungsanleitung
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Vibrationen oder Betriebsgerdusche.

Unangenehmer Geruch im Kiihlschrank.

* Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil
genug. >>> Falls der Kiihlschrank bei leichten
Bewegungen wackelt, gleichen Sie ihn mit Hilfe
seiner FiiBe aus. Achten Sie auBerdem darauf,
dass der Boden eben ist und das Gewicht des
Kihlschranks problemlos tragen kann.

 Gegenstdnde, die auf dem Kihlschrank
abgestellt  wurden, konnen  Gerdusche
verursachen.  >>> Nehmen Sie die
Gegenstande vom Kiihlschrank.

FlieB- oder Spritzgerausche sind zu
horen.

* Aus technischen Grinden bewegen sich
Flissigkeiten und Gase innerhalb des Gerdtes.
Dies ist vollig normal und keine Fehlfunktion.

Der Kihlschrank pfeift.

*Zum gleichmdBigen Kihlen  werden
Ventilatoren eingesetzt. Dies ist vollig normal
und keine Fehlfunktion.

* Der Kihlschrank wurde nicht regelmaBig
gereinigt. >>> Reinigen Sie das Innere des
Kihlschranks regelmaRig mit einem Schwamm,
den Sie mit lauwarmem Wasser oder einer
Natron-Wasser-Losung angefeuchtet haben.

* Bestimmte Behadlter oder
Verpackungsmaterialien  verursachen den
Geruch. >>> Verwenden Sie andere Behalter
oder Verpackungsmaterial einer anderen
Marke.

* Lebensmittel wurden in offenen Behdltern
in den Kihlschrank gegeben. >>> Lagern Sie
Lebensmittel in geschlossenen Behdltern.
Mikroorganismen, die aus unverschlossenen
Behdltern entweichen, kénnen Uble Geriiche
verursachen.

» Nehmen Sie Lebensmittel mit abgelaufenem

Mindesthaltbarkeitsdatum sowie verdorbene
Lebensmittel aus dem Kiihlschrank.

Kondensation an den
Kihlschrankinnenflachen.

Die Tur lasst sich nicht schlieBen.

* Bei heiBen und feuchten Wetterlagen treten
verstdrkt Eisbildung und Kondensation auf.
Dies ist vollig normal und keine Fehlfunktion.

» Tiren wurden hdufig getffnet oder langere
Zeit nicht richtig geschlossen. >> > Verzichten
Sie auf haufiges Offnen der Tiiren. SchlieBen
Sie gedffnete Turen.

« Die Tiir steht offen. > > > SchlieBen Sie die Tlr
komplett.

Feuchtigkeit sammelt sich an der
Auf3enseite des Kiihlschranks oder an
den Turen.

* Lebensmittelpackungen verhindern
ein vollstdndiges SchlieBen der Tir. >>>
Entfernen Sie die Verpackungen, welche die
Tur blockieren.

* Der Kihlschrank steht nicht vollstandig
eben auf dem Boden. >>> Gleichen Sie den
Klhlschrank mit Hilfe der FiiBe aus.

* Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil
genug. > > > Achten Sie darauf, dass der Boden
eben ist und das Gewicht des Kihlschranks
problemlos tragen kann.

Das GemUsefach klemmt.

* Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit;
dies ist je nach Wetterlage vdllig normal.
Die Kondensation verschwindet, sobald die
Feuchtigkeit abnimmt.

* Lebensmittel beriihren eventuell den oberen
Teil der Schublade. >>> Ordnen Sie die
Lebensmittel in der Schublade anders an.

Wenn Die Produktoberflache Heiss Ist.

« Die Bereiche zwischen den beiden Tiiren, an
den Seitenflachen und hinten am Grill kdnnen
im Betrieb sehr hei3 werden. Dies ist vdllig
normal und weist nicht auf eine Fehlfunktion
hin.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS / WARNUNG
Einige (einfache) Fehler kdnnen vom Endbenutzer
angemessen behandelt werden, ohne dass
Sicherheitsprobleme oder unsichere Verwendung
auftreten, sofern sie innerhalb der Grenzen und
gemal den folgenden Anweisungen ausgefihrt
werden (siehe Abschnitt ,Selbstreparatur”).

Sofern im Abschnitt ,Selbstreparatur unten nichts
anderes autorisiert ist, sind Reparaturen an
registrierte professionelle Reparaturtechniker zu
richten, um Sicherheitsprobleme zu vermeiden.
Ein registrierter professioneller Reparaturbetrieb
ist ein professioneller Reparaturtechniker, dem
vom Hersteller Zugang zu den Anweisungen und
der Ersatzteilliste dieses Produkts gemaf den

in den Rechtsakten entsprechend der Richtlinie
2009/125/EG beschriebenen Methoden gewahrt
wurde.

Allerdings kann nur der Dienstleister

(d.h. autorisierte professionelle
Reparaturtechniker), den Sie iiber die in

der Bedienungsanleitung/Garantiekarte

angegebene Telefonnummer oder iiber
lhren autorisierten Handler erreichen

kénnen, einen Service gemaR den
Garantiebedingungen anbieten. Bitte
beachten Sie daher. dass Reparaturen durch
professionelle Reparaturtechniker (die nicht
von Bekoautorisiert sind) zum Erlischen der

Garantie fiihren.

Selbstreparatur

Die Selbstreparatur kann vom Endbenutzer in
Bezug auf folgende Ersatzteile durchgefiihrt
werden: Dichtungen, Filter, Turscharniere,
Kérbe, Propeller, Kunststoffzubehdr usw. (eine
aktualisierte Liste ist ab dem 1. Mé&rz 2021
ebenfalls in support.beko.com verflgbar).

Um die Produktsicherheit zu gewahrleisten und
das Risiko schwerer Verletzungen zu vermeiden,
muss die erwahnte Selbstreparatur geman

den Anweisungen im Benutzerhandbuch zur
Selbstreparatur durchgefiihrt werden, die unter
support.beko.com verfiigbar sind. Ziehen Sie zu

Ihrer Sicherheit den Stecker aus der Steckdose,
bevor Sie eine Selbstreparatur durchfiihren.

Reparatur- und Reparaturversuche von
Endbenutzern fir Teile, die nicht in dieser Liste
enthalten sind und/oder die Anweisungen in den
Benutzerhandbliichern zur Selbstreparatur nicht
befolgen oder die auf support.beko.com verflighar
sind, kdnnen zu Sicherheitsproblemen fiihren, die
nicht auf Bekozuriickzuftihren sind, und fihrt zum
Erléschen der Garantie des Produkts.

Deshalb wird dringend empfohlen, dass
Endbenutzer nicht versuchen, Reparaturen
durchzufiihren, die auRerhalb der genannten
Ersatzteilliste liegen, und sich in solchen Fallen
an autorisierte professionelle Reparaturtechniker
oder registrierte professionelle Reparaturtechniker
wenden. Ansonsten kénnen solche Versuche von
Endbenutzern Sicherheitsprobleme verursachen
und das Produkt beschadigen und anschliefend
Brand, Uberschwemmungen, Stromschlége und
schwere Personenschaden verursachen.

Beispielsweise missen, ohne darauf beschrankt
zu sein, die folgenden Reparaturen an autorisierte
professionelle Reparaturtechniker oder registrierte
professionelle Reparaturtechniker gerichtet
werden: Kompressor, Kihlkreislauf, Hauptplatine,
Wechselrichterplatine, Anzeigetafel usw.

Der Hersteller/Verkaufer kann in keinem Fall
haftbar gemacht werden, in dem Endbenutzer die
oben genannten Bestimmungen nicht einhalten.

Die Ersatzteilverfiigbarkeit des von Ihnen
gekauften Kihlschrank betragt 10 Jahre.
Wahrend dieser Zeit stehen Originalersatzteile zur
Verfugung, um den Kuhlschrank ordnungsgemaf
zu betreiben.

Die Mindestgarantiedauer flir den von lhnen
gekauften Kiihlschrank betragt 24 Monate.



Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der
Energieklasse ,G* ausgestattet.

Die Lichtquelle in diesem Produkt darf nur
von professionellen Reparaturtechnikern
ersetzt werden.



PrieS naudodamiesi produktu perskaitykite Sig instrukcija!

Gerb. kliente,

norime, kad optimaliai iSnaudotumeéte masy produkto, kuris buvo pagamintas pagal
modernias technologijas ir laikantis grieztos kokybés kontroles, galimybes,

todel rekomenduojame prieS naudojantis produktu perskaityti visa instrukcija.
Jei produkta perduotumete kitam asmeniui, nepamirSkite kartu su juo naujajam
savininkui perduoti ir Sios instrukcijos.

Ji padés jums greitai ir saugiai iSmokti naudotis savo produktu.
 AtidZiai ja perskaitykite pries jrengdamiir naudodamiesi Siuo produktu.
+ Visada laikykités atitinkamy saugos instrukcijy.

 Laikykite §j vadova lengvai pasiekiamoje vietoje.

» Perskaitykite kitus su produktu pateikiamus dokumentus.

Atkreipkite démesj, kad Si instrukcija skirta keliems produkto modeliams. Skirtumai
tarp modeliy instrukcijoje aiskiai nurodyti.

Svarbiinformacija ir naudingi
G] patarimai.
/'\ Pavojus gyvybei ir turtui,
A Elektros smagio pavojus.

Produkto pakuotes yra pa-
gamintos i$ perdirbimy
medZiagy pagal nacionalines

aplinkosaugos taisykles.

[i] INFORMACIIA
Produkto duomeny bazéje saugoma modelio informacija

ENERG 7 % galima pasiekti uzéjus j nurodyta svetaing ir suradus jusy

modelio identifikatoriy (*), esantj energijos etiketéje.

SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥)

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/




Turinys

1 Saugumas ir aplinkosaugos 4 SagatavoSana 10
instrukcijos 3
1.1. Bendrojisauga ...........ooovivinn, 3 5 Valdymo skydelis 11
LLIHCspejimas........oooovvvins 4 51 Kaip aldyti Svieziamaista ........ 13
1.1.2Modeliams suvandensfontanu ...5 52 Rekomendacijos I$saugojimui Saldyto
1.2. Numatytoji paskirtis................. 5 Maisto . 14
1.3, Vaikysaugumas...............ooen 5 53 AtEldymas.......o.ooeviiiiiinnnn, 14
L.4.Elektros ir elektronikos atlieky (WEE) 5.4, Gilus $aldymas Informacija. ........ 14
ir panaudoty produkty utilizavimo 5.5. Saldyto maisto atgildymas ... 14
dwektyyu at|t|kt|s.l. A > 56, Rekomenduojami temperaturos
1.5. RoHS direktyvos atitiktis............ 6 AUSEILYMAT © e 15
1.6.Informacija apie pakuote............ & 57.spe&jimas apie atidarytas dureles. .18
& 5.8.Dury atidarymo krypties
2 Saldytuvas 7 DAKEIIMAS .o oo 18
. O.Ledopaketas............coooeiiiin, 1
3 Jrengimas 8 5.9.Ledo paketas 8
31| kg reikia atsizvelgti veZant 3 6 PrieZiurairvalymas 19
saldytuvg ... [EECIRTE, 8  6.1.Kaipidvengtiblogykvapy.......... 19
3.2.Pries pradedant naudotiSaldytuvg .8 2 Plastikiniy pavirsiy apsauga ....... 19
3.3. Elektros prijungimas ................ 8 . .
3.4.Pakuotés i¥metimas. ................ 9 7 Trik€iy diagnostika 20
3.5.Seno SaldytuvoiSmetimas.......... 9
3.6.Pastatymas irinstaliacija............ 9
>/24 LT Saldytuvas/Vadove

nuorodineés



Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos

Siame
saugumo
padeti

skyriuje  pateikiama
informacija,  skirta
iISvengti  suzalojimy ir
turto  pazeidimuy.  Nesilaikant
Siy instrukcijy visos garantijos
prietaisui nustos galioti.

Naudojimo paskirtis

ISPEJIMAS:
Pasirtpinkite, Kad
Ventiliacijos Angos,
A Esancios Prietaiso
KorpuseArbajmontuotoje
Struktdroje, Visiskai
Nebuty Uzblokuotos.
ISPEJIMAS:
Nenaudokite
Mechaniniy  Ar  Kity
ﬁ Priemoniy, Kad
Paspartintumete
Atitirpinimo Procesa,
ISskyrus Pagal Gamintojo
Rekomendacijas.
|SPEJIMAS: .
A Nesugadinkite Saldymo
Kontdro.
|SPEJIMAS:
Elektriniy Prietaisy
Nenaudokite  Prietaiso
A Viduje Esanciuose Maisto
Laikymo Skyriuose,
Nebent Jie Yra Tokio
Tipo, Kurj Rekomenduoja
Gamintojas.

Sis prietaisas yra skirtas naudoti
buitinémis ir kitomis panaSiomis
salygomis, pvz..
-darbuotojyvirtuvese, esanciose
parduotuvese, biuruose ir kitoje
darbo aplinkoje;

- Ukiy namuose ir klientams,
skirtoje viesbuciy, moteliy ir kitoje
gyvenamojoje aplinkoje;

- nakvyne  su  pusryciais
sitilanciose jstaigose, .
- maitinimo  ir  panasiy

nemazmeniniy paslaugu atveju.

1.1, Bendroji sauga

* Sis prietaisas neskirtas naudoti
asmenims su fiziniais, protiniais
ir jutiminiais sutrikimais, jei
ju tinkamai neapmoko kitas
asmuo, bei vaikams, Prietaisu
tokie asmenys gali naudotis tik
priziarimi ir tinkamai instruktuoti
UZ jy sauguma atsakingo
asmens. Neleiskite su prietaisu
zaistivaikams.

* |ei prietaisas sugedo, atjunkite jj
nuo elektros tinklo.

* Atjunge palaukite bent 5 minutes
pries vel jjungdami prietaisa.
Kai prietaiso nenaudojate, |
iSjunkite. Nelieskite kistuko
Slapiomis rankomis! Netraukite
kiStuko uz laido, visada laikykite
uz kistuko.

* Nejunkite Saldytuvo  klibantj
elektros lizda.

* Atjunkite prietaisa, kai atliekate
jrenginio, priezitros, valymo ir
remonto darbus.

* Jei prietaiso kurj laikg
nenaudokite, iSjunkite elektros
lizdo kiStuka ir iSimkite maisto
produktus.

* Nevalykite Saldytuvo ir
netirpdykite ledo garu ar garinio
valymo jrenginiais. Dél garo
kontakto su dalimis, kuriomis
teka elektra, galikilti trumpasis
jungimas arba istikti elektros

Saldytuvas/Vadove
nuorodinés
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Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos

Neplaukite prietaiso purkSdami
ar pildami ant jo vandenj! Elektros
smagio pavojus!

Niekuomet nenaudokite
gaminio, jei gaminio virSuje arba
galinéje puseje esantis skyrius su
elektroninemis spausdintinemis
plokstemis viduje yra atidarytas
(elektroniniy spausdintiniy
ploksciu dangtis) (1).

Jei prietaisas sugedo, jo
nenaudokite, nes gali trenkti
elektros smagis. Pries kg nors
darydami susisiekite su jgaliotaja
aptarnavimo tarnyba.

Jjunkite prietaisa j jZeminta
elektros lizda. Jzeminima turi
atlikti kvalifikuotas elektrikas.

|ei prietaisas turi LED lempuciy,
Jeijas reikia keisti arba jos
sugedo, kreipkités ngaliotaja
aptarnavimo tarnyba.
Nelieskite Saldyty maisto
produkty Slapiomis rankomis! jie
galilipti prie ranky!
Nedekite j Saldiklj buteliy ir
skardiniy su skysciais. Jie gali
sprogti!

Skyscius statykite talpose
staciai, sandariai uzdare
dangtelius.

* Prie prietaiso nepurkskite degiy
medziagy, nes jos gali uzsidegti
ar sprogti.

Nelaikykite Saldytuve degiy

medziagy ir produkty su

degiomis dujomis (aerozoliy ir
pan.).

* Nedekite talpy su skysciais ant
prietaiso. Ant daliy, kuriomis teka
elektra, iSbégusiy skysciu kyla
elektros smugio ir gaisro pavojus.

 Saugokite prietaisg nuo lietaus,
sniego, tiesioginiy saules
spinduliy ir véjo. Kai prietais
perkeliate  kitg vieta, netraukite
Jo uz dury rankenos. Rankena gali
atlazti.

* Saugokite, kad prietaise
Qe}strigtu ranka ar kita kiino

alis.

* Nelipkite ir nesiremkite j dureles,
stalCius ir pan. Del to prietaisas
gali nukristi ir buti pazeistas.
Neprispauskite elektros laido.

1.1.1 HC jspéjimas

Jei prietaise yra auSinimo sistema
su R600a dujomis, saugokite
ausinimo sistema ir vamzdzius
nuo pazeidimo pervezdami ir
naudodami prietaisa. Sios dujos
yra degios. Jei ausSinimo sistema
pazeista, patraukite produkta
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Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos

saugiu atstumu nuo liepsnos ir

iSkart gerai iSvedinkite patalpa.
Etiketei ant vidines
puses kaireje nurodyta,
kokio tipo dujos
naudojamos prietaise.

1.1.2 Modeliams su

vandens fontanu

» Slégis Salto vandens jvade
neturi virsyti S0 psi (6,2 bar). Jei
slegis jusy vandens sistemoje
VII’SI ja 80 psi (5,5 bar), joje
turi bati sumontuotas slegio
ribojimo voztuvas. |ei nezinote,
kaip patikrinti vandens slegj,
kreipkités j santechnikos
specialista.

* Jeigu jasy vandentiekio
sistemoje kyla hidrauliniy smugiy
pavojus, visada privalote naudoti
apsaugos nuo hidrauliniy
smuagiy jranga. Pasitarkite su
santechnikos specialistu, jeigu
nesate uztikrinti, kad jusy
vandentiekio sistemoje néra
hidrauliniy smugiy pavojaus.

* Negalima montuoti karsto
vandens j[vade. Saugokite zarnas
nuo uzsalimo. Darbine vandens
temperatura turi bati nuo 33 °F
(0,6°0) iki100 °F (38 °C).

* Naudokite tik geriamajj vanden;

1 2. Numatytoji paskirtis
Prietaisas yra skirtas naudoti
namuose., Jis neskirtas
komerciniam naudojimui.

e Prietaisas skirtas tik maisto
produktams ir gerimams laikyti.

« Nelaikykite jame produkty,
kuriems reikia tiksliai
reguliuojamos temperaturos

(vakciny, vaisty, kuriems reikia
konkrecios temperaturos,
medicininés paskirties
priemoniy ir pan.).

« Gamintojas neprisiima
atsakomybes uz pazeidimus
del netinkamo ar neatsargaus
naudojimo.

 Originalios atsargines dalys
tiekiamos 10 mety nuo gaminio
jsigijimo dienos.

1.3. Vaiky saugumas

Laikykite pakuotes vaikams

nepasiekiamoje vietoje.

Neleiskite su prietaisu Zaisti

vaikams.

* |eiant dureliy yra uzraktas,
laikykite rakta vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

1.4.Elektros ir elektronikos
atlieky (WEE) ir panaudoty
produkty utilizavimo
direktyvy atitiktis
Sis prietaisas atitinka ES
WEEE direktyva (2012/19/
ES). Prietaisas yra pazymetas
elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy atlieky (WEEE)
klasifikacijos simboliu.
Prietaisas yra
pagamintas is aukstos
kokybes daliy ir
medziagy, kurias galima
panaudoti pakartotinai
arba perdirbti.
NeiSmeskite prietaiso su
buitinemis atliekomis.
Atiduokite jj j specialy
elektriniy ir elektroniniy
atlieky surinkimo centrg. Kur
rasti tokj centrg, teiraukites
vietineje atsakingoje

Saldytuvas/Vadove
nuorodinés
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Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos

1.5, RoHS direktyvos atitiktis

* Sis prietaisas atitinka ES WEEE
direktyva (2011/65/ES). Jame
nera kenksmingy ir draudZiam
medziagy, iSvardinty direktyvoje.

1.6.Informacija apie pakuote

* Prietaiso pakuotes yra
pagamintos iS perdirbamy
medziagy pagal masy
nacionalinius aplinkosaugos
reikalavimus. NeiSmeskite
pakuociu su buitinemis ar
kitomis atliekomis. Atiduokite jas
perdirbtij pakuociy surinkimo
centra, nurodyta vietiniy
atsakingujuy instrtuciju.
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informacija apie jas taikoma kitiems prietaiso modeliams.
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Elirengimas

A PraSom atkreipti déemesj, kad
gamintojas neprisiima atsakomybés, jei
bus nepaisoma Siame eksploatavimo
vadove pateiktos informacijos.

3.1.] ka reikia atsizvelgti
veZant Sj Saldytuva

1.

2.

PrieS Saldytuva transportuojant, jj reikia
iStustintiiriSvalyti.

Prie$ Saldytuva supakuojant, jame
esancias lentynas, papildomas dalis,
darZoviy détuve ir kt. bGtina sutvirtinti
lipnia juosta, kad Sios dalys nesikratytuy.

Pakuotes medziagas bdtina sutvirtinti
storomis juostomis ir tvirtomis virvemis;
bGtina paisyti ant pakuoteés pateikty
transportavimo instrukcijy.

Atminkite...

Visy medziagy perdirbimas turi didelés
jtakos tausojant gamtos ir musy Salies
iSteklius.

Jei pakavimo medZiagas norite atiduoti
perdirbti, kreipkités j aplinkosaugos
institucijas arba vietos valdzios
jstaigas, kur jums bus suteikta daugiau
informacijos.

3.2.PrieS pradedant
naudoti Saldytuva
Prie$ pradédami naudoti buitinj
prietaisg, patikrinkite, ar:

1.

2.

Saldytuvo vidus yra sausas, o galinéje
dalyje oras laisvai cirkuliuoja?

Galite sumontuoti 2 plastikinius
pleiStus, kaip parodyta paveikslélyje.
Platsmasiniai pleiStai uZtikrins, kad
Saldytuvas bty pastatytas tinkamu
atstumu nuo sienos, ir uz jo galéty
laisvai cirkuliuoti oras. (Pateiktas
paveikslelis tera pavyzdys, kuris
nebtinai tiksliai atitinka jGsy jsigyta
gaminj.)

e

Vidy valykite vadovaudamiesi
nurodymais, pateiktais skyriuje
,Techniné prieZidrair valymas".
Pradejus veikti kompresoriui, iSgirsite
nestiprius garsus. Arkompresorius
veikia, ar ne, Saldytuvo sistemoje
hermetiSkai uzdarytas skystis ir dujos
taip pat gali kelti silpnus garsus - tai
visiSkai normalu.

Priekiniai Saldytuvo krastai gali jSilti. Tai
normalu. Sios vietos turi bati Siltos tam,
kad nesusidarytu kondensacija.

3.3.Elektros prijungimas

i

Prijunkite gaminj prie jZeminto lizdo su
nkamos kategorijos saugikliu.
Svarbu
Elektros prijungima bitina atlikti
atsizvelgiant j savo Salies reglamentus.
Atlikus elektros instaliacijg, maitinimo
laido kiStukas turi bati lengvai
pasiekiamas.
Nurodytas jtampos stiprumas turi
bati toks pat, kaip ir maitinimo tinklo
jtampos stiprumas.
Prijjungimui negalima naudotiilginimo
laidy ir daugiaskyliy kiStuky.

A PaZeista maitinimo laida privalo

pakeisti kvalifikuotas elektrikas.

8/24 LT
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Jrengimas

A Negalima naudoti buitinio

prietaiso, kol nebus pataisytas jo laidas!
Kyla elektros smigio pavojus!

3.4. PakuoteéesiSmetimas
Pakavimo medziagos gali kelti pavojuy
vaikams. Laikykite pakavimo medziagas
vaikams nepasiekiamoje vietoje arna
raSiavimo  nurodymus.  NeiSmeskite
pakavimo medziagy kartu su kitomis
buitinémis atliekomis.

Saldytuvo pakavimo medZiagos yra
pagamintos i$ pakartotinai panaudojamy
medZiagy.

3.5.Seno Saldytuvo
iSmetimas

Seng Saldytuva iSmeskite taip, kad
nebUty daroma Zala aplinkai.

+ KaipiSmesti §j Saldytuva, galite
suZinoti is savo jgaliotojo pardavimo
atstovo arba savo savivaldybes atlieky
surinkimo punkte.

PrieS iSmesdami Saldytuva, nupjaukite

elektros kiStuka ir, jei durys turi kokiy

nors uzrakty, sugadinkite juos, kad
nekilty pavojy vaikams.

3.6. Pastatymas
irinstaliacija

A Jei patalpos, kurioje bus

jrengiamas Saldytuvas, j&jimas néera

pakankamai platus, kad pro jj blty

galima jnesti Saldytuva, iSkvieskite

jgaliotus aptarnavimo darbuotojus, kad

jie nuimty Saldytuvo dureles ir jj pro

jejima jnesty Sonu.

1. Saldytuva jrenkite tokioje vietoje, kurjj
bty lengva eksploatuoti,

2. Saldytuva statykite atokiai nuo Silumos
Saltiniy, drégny viety ir tiesioginiy
saules spinduliy.

3. Tam, kad Saldytuvas efektyviai veikty,
aplink jj turi bti tinkama oro ventiliacija.
Jei Saldytuva reikia statyti sienos nisoje,
nuo Saldytuvo iki luby ir iki sieny turi
bti maZiausiai 5 cm tarpas. Jei ant
grindy patiestas kilimas, $j gaminj virs
grindy butina pakelti 2,5 cm.

4. Tam, kad nekiltu vibracija, Saldytuva
statykite ant lygaus grindu pavirsiaus.

3.7 Kojeliy reguliavimas

Jei Saldytuvas stovi nelygiai,

ji galite iSlyginti sukdami priekines
kojeles,  kaip  pavaizduota  toliau
esanciame paveiksléelyje. Kampas, kurioje
yra kojelé, nuleidZiamas kojele sukant
juodos rodykles kryptimi ir pakeliamas
kojele sukant priedinga kryptimi. Sj
darba atlikti bus lengviau, jei ka nors
pasikviesite | pagalba, kad Siek tiek
kilsteléty Saldytuva.

21
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n SagatavoSana

Laisvai stovin¢iam prietaisui; ,Sis
Saldymo prietaisas néra skirtas naudoti
vietoje jmontuojamo prietaiso.
Ledusskapis ir uzstadams vismaz 30
cm attaluma no karstuma avotiem,
pieméram, radiatoriem, sildrtajiem,
centralapkures un krasnim, unvismaz 5
cm attaluma no elektriskajam krasnim,
un to nedrikst novietot tieSa saules
gaisma.

Ledusskapja uzstadiSanas istabas
temperatdraiir jabtt vismaz -15° C.
Ledusskapja darbinasana vésakos
apstak|os nav ieteicama saistiba ar ta
efektivitati.

Lddzu, parliecinieties, ka ledusskapja
iekSpuse ir rapigiiztirita.

Jair jauzstada divi blakus esosi
ledusskapji, starp tiem janodrosina
vismaz 2 cm atstarpe.

Kad ledusskapis tiek iedarbinats pirmo
reizi, Idzu, ieverojiet Sis instrukcijas
pirmo seSu darbibas stundu laika.
Durvis nevajadzetu atvert parak bieZi.
DarbinaSanu vajadzétu veikt bez
ievietotas partikas.

Neatvienojiet ledusskapi no stravas
avota. Elektroapgades traucéjumu
gadijuma, ltdzu, skatiet bridinajumus
nodala “leteicamie problému risinajumi”.

Originalo iepakojumu un putuplastu
vajadzetu saglabat transportésanai vai
parvietoSanai nakotné,

Daziem modeliem instrumentu panelis
automatiskiizsleédzas 5 minasu laika
péc durvju aizvérsanas. Tas no jauna
aktivizésies, atverot durvis vai nospiezot
jebkuru pogu.

Del temperattros pokyciy atidarant /
uzdarant veikiantio gaminio dureles,
ant dureliy / korpuso lentyny ir stiklo
indeliy gali susidaryti kondensatas, ir tai
yranormalu.

Kadangi karStas ir drégnas oras
tiesiogiai nejsiskverbia j produkta,

jei durys uzdarytos, produktas
optimizuosis salygomis, kuriy

pakanka maistui apsaugoti. Tokiomis
salygomis, funkcijos ir komponentai,
pavyzdziui, kompresorius, ventiliatorius,
Sildytuvas, atitirpinimo funkcija,
apSvietimas, monitorius ir kt., veikia tik
pagal poreikius suvartoti kuo maZiau
energijos.
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1. Jjungimo / iSjungimo indikatorius: Kai Saldiklio skyriaus temperatira

Sipiktograma ((D) uZsidega, kai saldiklis
yra iSjungtas. Visos kitos piktogramos
uzgesta.

2. Taupaus naudojimo indikatorius:

Si piktograma (€CO) uZsidega tada,
kai Saldiklio skyriuje yra nustatyta
-18 °C temperatdra ir Saldiklis veikia
ekonomiskiausiai.  Pasirinkus  greito
Saldymo Saldytuve arba greito Saldymo
Saldiklyje funkcija, taupaus naudojimo
indikatorius uZgesta.

3. Saldiklio skyriaus temperatiros
nustatymo indikatorius:

Rodo temperatiros nustatyma Saldiklio
skyriuje.

4. Elektros tiekimo trikties / auk3tos
temperaturos / klaidos biisenos
indikatorius

Sis indikatorius (!) dega esant elektros
tiekimo trikciai, del to pakilus auksStai
temperatdrai ar esant jspéjimy apie
klaidas.

pasiekia kritine ribg Saldytam maistui,
maksimali reikSme Saldiklio skyriuje
rodoma mirksi ant  skaitmeninio
indikatoriaus.

Patikrinkite maisto produktus Saldiklio
kameroje.

Tai nera gedimas. Jspéjima galima
pasalinti paspaudziant bet kurj mygtuka
arba aukStos temperaturos signalo
iSjungimo mygtuka. (ISjungimas
spaudZiant bet kurj mygtuka veikia ne
visuose modeliuose.)

Sis indikatorius (1) degair jvykus
jutiklio trik¢iai. Kai dega Sis indikatorius,
temperatdros indikatoriaus langelyje
pakaitomis rodomas simbolis ,E"

ir skaitiai, tokie kaip 1, 2, 3..". Sie
skaiciai techninés priezitros personala
informuos apie jvykusia triktj.ekrane.

*Pasirinktinai: lliustracijos Siame vadove yra nuorodines, jos gali tiksliai
neatitikti jisy prietaiso. Jei jusy prietaise tokiu daliu néra, informacija apie
jas taikoma kitiems prietaiso modeliams.

Saldytuvas/Vadove
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Prietaiso naudojimas

5. Funkcijos ,,Eco Extra” indikatorius:
Si piktograma (2¥) uZsidega, kai veikia 3i
funkcija.

6. Mygtuky uZrakto indikatorius:
Si piktograma (&) uZsidega, kai veikia
mygtuku uzrakto reZimas.

7. Mygtuky uZrakto reZimas:

3 sekundes palaikykite nuspaude
mygtuky uZrakto rezimo mygtuka (23).
UZzsidegs mygtuku uZrakto piktograma
ir mygtuky uzrakto reZimas bus jjungtas.
Veikiant mygtuky uZrakto rezimui,
mygtukai neveiks. Dar karta 3 sekundes
palaikykite nuspaude mygtuky uZzrakto
mygtuka. Mygtuku uZrakto piktograma
uzges ir mygtuky uzrakto rezimas bus
iSjungtas.

8.AukS3tos temperatiros jspéjimo
iSjungimas:

Jei gaunamas jspéjimas del energijos
tiekimo trikties ar aukStos temperatdros,
jspejima (X) galite iSjungti paspausdami
bet kurj mygtuka ant indikatoriaus arba 1
sekunde spausti aukStos temperatlros
jspejimo iSjungimo mygtuka po to, kai
patikrinsite maista Saldiklio skyriuje.

Demesio: ISjungimas spaudZiant bet kurj
mygtuka veikia ne visuose modeliuose.

9. Funkcija ,,Eco Extra”:

3 sekundes pa|a|l<¥'k|te nuspaude ,Eco
Extra” mygtuka (), kad Uungtumete
JECco Extra” funkcua pvz., jei iSvykstate
atostogy. Jei Si funkcija yra jjungta,
Saldiklis ims veikti ekonomiSkiausiu
rezimu mazdaug po 6 valandy ir uzsidegs
taupaus naudojimo indikatorius.

10. Saldiklio nustatymo funkcija:

Sifunkdija (°C) leidZia keisti temperatiira
Saldiklio skyriuje. Spauskite Sj mygtuka,
kad Saldiklyje atitinkamai nustatytumeéte
-18,-19,-20,-21,-22,-23ir-24 laipsniy
temperatara.

11. Greito Saldymo Saldiklyje funkcija:

Veikiant greito Saldymo Saldiklyje
funkcijai, uzZsidega greito Saldymo
Saldiklyje  indikatorius  (#%). Kad

atSauktumete Sig funkcija, dar karta
paspauskite greito Saldymo Saldiklyje
mygtuka. Greito Saldymo Saldiklyje
funkcijos indikatorius uZges ir vel bus
taikomos jprastos nuostatos.

Jei greito Saldymo Saldiklyje funkcijos
neatSauksite patys, ji bus automatiskai
atSaukta po 50 valandu. Jei norite
uzSaldyti didelj kiekj Svieziy produkty,
greito Saldymo Saldiklyje  mygtuka
nuspauskite pries jdédami produktus j
Saldiklio skyriy.

12. Jjungimo / iSjungimo funkcija:

Sifunkcija ((D.) leidZiaigjungti aldytuva
3 sekundes palaikius nuspausta mygtuka.
Saldytuva galima jjungti vel 3 sekundes
palaikius nuspausta jjungimo/isjungimo
mygtuka.

13. Energijos taupymo indikatorius:

Jei produkto dureles ilgai laikomos
uzdarytos, aurtomatiSkai  jjungiama
energijos taupymo funkcija ir uzdegamas
energjijos taupymo simbolis. (wmwjm)

Kai veikia energijos taupymo funkcija,
iSjungiami visi ekrano simboliai, iSskyrus
energijos taupymo. Kai veikia energijos
taupymo funkcija, paspaudus bet kurj
mygtuka arba atidarius dureles, energijos
taupymo funkcija bus atSaukta ir ekrane
vel bus rodomi simboliai.
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Prietaiso naudojimas

Energijos taupymo funkcija jjungiama
gabenant iS gamyklos, jos negalima
atSaukti.

14. Greito Saldymo Saldiklyje
indikatorius:

Si piktograma (%) uzsidega, kai jjungta
greito Saldymo Saldiklyje funkcija.

5.1.Kaip Saldyti

SvieZig maista

« Saldomas maistas turi bti padalinamas
j porcijas priklausomai nuo suvartojimo
ir Saldomas atskirose pakuotése. Tokiu
budu, visas maistas buty apsaugomas
nuo pakartotinio uzsaldymo.

« Tam, kad kiek jmanoma daugiau
apsaugotumete maistine verte, kvapa
ir maisto spalva, darZovés turety bati
trumpai apverdamos pries Saldyma.
(Apvirimas néra btinas tokiam maistui
kaip agurkas, petraZolés.) Tokiu budu
uzsaldyty darzoviy kepimo laikas yra
1/3 trumpesnis nei SvieZiy darzoviy.

 Norint pratesti Saldyty maisto
produkty laikymo laikg, virtos darzoves
pirmiausia turi bGti filtruojamos, o po to
hermetiSkai supakuojamos kaip ir visy
rusiy maisto produktai.

* Maistas neturéty buti talpinamas |
Saldiklio skyriy be pakuotes.

» Maisto, kuris bus laikomas Saldiklyje
pakuoté turety bti sandari, stora
ir patvari ir nepasikeisti Saltyje ir
dregmeje. Kitu atveju, maistas
kuris bus Saldomas ir sukietés, gali
pradurti pakuote. Geras pakuotés
uZsandarinimas taip pat yra svarbus
saugiam maisto laikymui.

Tolimesni pakuocCiy tipai yra tinkami
maisto Saldymui:

Polietileno maiselis, aliuminio folija,
plastikine folija, vakuuminiai maiSeliai ir
SalCiui atspards indai su dangteliais.

Tolimesni  pakuotiy  tipai
rekomenduojami maisto Saldymui;

Pakavimo popierius, kepimo popierius,
celofanas (Zelatinos popierius), Siuksliy
maisai, panaudoti maiaiir pirkiniu maisai.

nera

» KarStas maistas neturéty bati
talpinamas j Saldiklio skyriuy, jei jis néra
atveses.

» Talpinant neSaldyta SvieZig maista
j Saldiklio skyriy, uztikrinkite, kad jis
nesilietia su Saldytu maistu. ,Cool-pack”
(PCM) gali bti dedami ant lentynos
po greito uzsaldymo lentyna tam, kad
maistas nesusilty.

» PerSaldymo laika (24 val.), netalpinkite
kito maisto j Saldikl].

» Talpinkite savo maista j Saldymo
lentynas paskleidZiant jj taip,
kad Saldiklis nebtuy perpildytas
(rekomenduojama, kad pakuoté
nesiliestu su kita pakuote).

« Saldytas maistas turi bti suvartojamas
iSkarto per trumpa laika po atSildymo ir
neturi bati Saldomas dar karta.

* NeuZblokuokite ventiliacijos angu
patalpindami Saldyta maista prieSais
ventiliacijos skyles esancias ant galinio
pavirsiaus.

* Rekomenduojame pridéti etikete ant
pakuotés ir uZrasyti maisto pavadinima,
bei jo uzSaldymo laika.

Maistas tinkamas Saldymui:

+ Zuvisirjaros gérybés, raudonair balta
mesa, pauksStiena, darZoves, vaisiai,
prieskonines Zolelés, pieno produktai
(tokie kaip sdris, sviestas ir nenattralus
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Prietaiso naudojimas

jogurtas), kepiniai, paruosti arba iSkepti
patiekalai, bulviy patiekalai ir desertai.
Maistas netinkamas saldymui:

* Jogurtas, grietine, grietinéle,
majonezas, lapinés salotos, ridikélis,
VyNuoges, visi vaisiai (tokie kaip
obuolys, kriauseés ir persikai).

» Kad maistas uz3alty greitai ir tinkamai,
neturety bati virSyti Sie nurodyti
pakuociy kiekiai.

-Vaisiai ir darzoves, 0.5-1 kg
-Mésa, 1-1.5kg

» MaZas maisto kiekis (maks. 2 kg) gali
buti Saldomas be greito uzsaldymo
funkcijos.

Tam, kad iSgautumete
rezultatg, naudokités
instrukcijomis:

geriausia
tolimesnémis

1. Aktyvuokite greito uzsaldymo
funkcija 24 val. prie$ patalpinant SvieZig
maista.

2. 24 val po mygtuko paspaudimo,
pirmiausia patalpinkite maista kurj
norite Saldyti | trecia stalCiy nuo apacios
su didesne Saldymo galia. Jei maisto
liko, patalpinkite jj antro stalCiaus nuo
apacios priekyje.

3. (Greito Saldymo funkcija
automatiskai bus atSaukta po 50
valandy.

4. Nebandykite uzSaldyti didelio
kiekio maisto vienu metu. Per 24 val,,
Sis produktas gali uzsaldyti maksimaly
maisto kiekj nurodyta «Saldymo
pajégumas ... kg/24 val.» ant etiketes. |
Saldiklio skyriu nereikety jdeti daugiau
neuzsaldytu/Svieziy maisto produkty,
nei nurodyta etiketéje.
 (alite perzitréti mesos ir Zuvies,

darzoviu ir vaisiy, pieno produkty

lenteles, dél jdéjimo ir laikymo
giluminiame Saldiklyje.

5.2.Rekomendacijos

ISsaugojimui Saldyto maisto

* Perkant Saldyta maista, jsitikinkite,
kad jie buvo uzsaldyti tinkamose
temperatUrose ir kad jy pakuote néra
paZeista.

 Pojsigijimo, patalpinkite pakuotes |
Saldiklj kaip jmanoma greiciau.

 ISemus supakuotus jau paruoStus
patiekalus ir pries juos vartojant
jsitikinkite, kad galiojimo laikas
nurodytas ant pakuotes néra
pasibaiges.

5.3. AtSildymas
Saldiklio  skyriuose
iStirpsta automatiskai.

5.4. GilussSaldymas
Informacija

Pagal EN 62552 standarta reikalaujama
(atsizvelgiant | konkretias matavimo
salygas), kad 100 litry Saldiklio skyriuje
bty galima uz8aldyti ne maziau kaip 4,5
kg maisto 25°C kambario temperatdroje
per 24 val.

5.5.5aldyto maisto
atSildymas

Atsizvelgiant | maisto jvairove ir
naudojimo tiksla, galima pasirinkti Siuos
atitirpinimo budus:

» Kambario temperatiroje (néraitin
tinkama atitirpinti maistg, paliekant jj
ilga laika kambario temperatUroje, jei
siekiama iSlaikyti maisto kokybe)

+ Saldytuve

 Elektringje orkaiteje (modeliuose su ir
be véjo apipGtimo funkcija)

* Mikrobangu krosneleje

esantis ledas

14/24 LT

Saldytuvas/Vadove
nuorodines



Prietaiso naudojimas

ATSARGIAL:

* Niekada nedékite ragsciy gerimy
stikliniuose buteliuose ir skardinése |
Saldiklj dél sprogimo pavojaus.

* |eiSaldyty maisto produkty pakuotese
yradrégmes ir jos nejprastai
iSsipUtusios, tiketina, kad jie anksciau
buvo laikomi netinkamai, o jy turinys
pablogejo. Nevartokite Sio maisto pries
tai jo nepatikrine.

» Kadangi kai kurie patiekaly prieskoniai
gali pakeisti savo skonj, jei jie laikomi
ilgai, jusy Saldyti maisto produktai
turéty buti maziau pagardinti
prieskoniais arba norimi prieskoniai
turety bati dedami j maisto produktus
po atSildymo.

5.6. Rekomenduojamitemperatiiros nustatymai

Saldiklio skyriaus Pastabos

temperaturos

nustatymas

-20°C This is the default recommended

temperature setting.

-21,-22,-23 arba -24 | Sie nustatymai yra rekomenduojami, kai

oC aplinkos temperatdra yra aukStesne nei
30 °C arba kai manote, kad Saldytuvas
nera pakankamai atSales del dazno dury
atidarymo ir uzdarymo.

Greitas uzsaldymas Signuostata naudokite tada, kai per trumpa
laika norite uzSaldyti maisto produktus.

Rekomenduojama naudoti siekiant
iSsaugoti Sviezio maisto kokybe.

Dedant savo Saldyta maista nereikia
naudoti greito uzsaldymo funkcijos.

Norint uZsaldyti nedidelj kiekj SvieZio
maisto, iki 2 kg per dieng, nereikia naudoti
greito uzsaldymo funkcijos.

Saldytuvas/Vadove 15/24 1T
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Prietaiso naudojimas

ligiausias
. . . laikymo
Mésair Zuvis ParuosSimas laikas
(ménesiai)
Kepsniai Supjaustyti juos 2 cm storio pjausniais ir padéti tarp ju folija arba 6-8
sandariai apvynioti maistine plévele
Skrudinta Supakuoti mesos gabalélius j Saldymui skirta maiselj arba sandariai 6-8
.. mésa suvynioti maistingje pleveléje
VerSiena
Kubeliai Mazais gabaliukais 6-8
Sniceliai, |déti folija tarp supjaustytuy riekeliy arba suvynioti atskirai maistineje 6-8
pjausniai pleveléje
Pjausniai |déti folija tarp supjaustyty riekeliy arba suvynioti atskirai maistineje 4-8
pleveléje
Aviena Skrudinta Supakuoti mesos gabalélius j Saldymui skirta maiselj arba sandariai 4-8
mésa suvynioti maistingje pleveléje
Mésos Kubeliai Supakuoti mesos gabalélius j Saldymui skirta maiselj arba sandariai 4-8
] suvynioti maistingje pleveléje
produktai
Skrudinta Supakuoti mésos gabalélius j Saldymui skirta maiSelj arba sandariai 8-1¢2
mesa suvynioti maistineje pléeveleje
Kepsniai Supjaustyti juos 2 cm storio pjausniais ir padéti tarp ju folija arba 8-12
Jautiena sandariai apvynioti maistine plevele
Kubeliai Mazais gabaliukais 8-12
Virta meésa Supakuoti maZzais gabaliukais Saldymui skirtuose maiseliuose 8-12
Farsas Be prieskoniy, ploksc¢iuose maiseliuose 1-3
Subproduktai (gabalai) Gabaléliais 1-3
Fermentuota deSra - Turéty buti supakuota net jei jau yra pakuoteje 1-2
Saliamis
Kumpis Patalpinant folijoje ir jdéjus folija tarp riekeliy 2-3
Vistiena ir Kalakutiena Suvynioti j folijg 4-6
Paukitiena Zasis Suvynioti j folijg (porcijos neturety bati didesnés nei 2.5 kg) 4-6
:wr1ésa laukiné | antis Suvynioti  folija (porcijos neturéty bati didesnés nei 2.5 kg) 4-6
Elnias, triusis, stirna Suvynioti j folija (porcijos neturéty bati didesnés nei 2.5 kg ir kaulai 6-8
turéty bati atskirti)
Gelavandenés Zuvys 2
(upétakiai, karpiai, gervés,
Samai)
Liesa Zuvis (jury eserys, Kruopsctiai iSvalius vidy ir Zvynus, reikia nuplauti ir iSdZiovinti, o 4-6
. . | otas,jary lieZuviai) prireikus nupjauti uodega ir galva.
Zuvis ir
jaros gérybes Riebi Zuvis (dryzieji tunai, 2-4
skumbré, mélynoji  Zuvis,
raudonoji moliuska, anciuvis)
Véziagyviai ISvalyti ir maiseliuose 4-6
Ikrai Savo pakuoteje, aliuminiame arba plastikiniame inde 2-3
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Prietaiso naudojimas

Vaisiaii llgiausias
aisiat ir . laikymo laikas
darsovés ParuoSimas (ménesiai)
Sparagineés Greitai apvirti 3 minutes po plovimo ir supjaustyti mazais gabaléliais 10-13
pupelésir pupelés
Zalieji Zirneliai Greitai apvirti 2 minutes po plovimo ir iSaizymo 10-12
Kopustai Nuvalyti ir greitai apvirti 1-2 min. 6-8
Morkos Greitai apvirti 3-4 minutes po plovimo ir supjaustyti mazais gabaléliais 12
Paprikos Apvirti 2-3 minutes, iSpjovus stieba, padalijus j dvi dalis ir atskiriant seklas 8-10
Spinatai Nuvalyti, nuplautiir greitai apvirti 2 min. 6-9
Porai Supjaustyti ir greitai apvirti 5 min. 6-8
Ziedinis kopistas Greitai apvirti su Siek tiek citrinos sulciy vandenyje 3-5 minutes, atskyrus 10-12
lapus, Serdj supjaustyti gabaléliais
BaklaZanai Greitai apvirti 4 minutes po plovimo ir supjaustyti 2cm gabaléliais 10-12
Molitigas Greitai apvirti 2-3 minutes po plovimo ir supjaustyti 2cm gabaléliais 8-10
Grybai Siek tiek apkepus aliejuje ir uZlasinus citrinos sultiy 2-3
Kukur@zai ISvalius pakuoti burbuoléje arba atskyrus 12
Obuoliai ir kriauses Nulupti, supjaustyti ir greitai apvirti 2-3 min. 8-10
Abrikosai ir persikai Padalinti per puse ir iSimti séklas 4-6
Braskes ir avietes Nuplautiir iSimti vidy 8-12
Kepti vaisiai Pridéti 10% cukraus jinda 12
Slyvos,  vysnios, Nuplautiir iSimti kotelius 8-12
rugsciosios vysnios
ligiausias laikymo laikas Laikymo
Pieno produktai ParuoSimas (ménesiai) Y
salygos
Saris (isskyrus fetos Patalpinant ~ folijoje ir 6-8 Gali bati
sdrj) idéjus folija tarp riekeliy paliekamas
originalioje
pakuotéje trumpam
laiko tarpui.
llgesniam laiko
tarpui, turety
bati jvyniojamas
i aliuminio  arba
plastikine folija.
Sviestas, margarinas Savo pakuoteje 6 Savo  pakuotéje
arba plastikiniuose
indeliuose
Saldytuvas/Vadove 17/24 T
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5.7.]spéjimas apie
atidarytas dureles

Atidarius Sio gaminio Saldiklio kameros
dureles ir palikus jas atidarytas tam tikra
laika, pasigirs jspéjamasis garso signalas.
Paspauskite bet kurj valdymo skydelio
mygatuka arba uzdarius dureles, Sis
jspéjamasis garso signalas nutils.

5.8. Dury atidarymo
krypties pakeitimas

Saldytuvo dury atidarymo kryptj galima
pakeisti pagal vieta, kurioje statysite
Sj buitinj prietaisa. Jei reikia, susisiekite
su artimiausia jgaliotaja  techninio
aptarnavimo tarnyba.

5.9. Ledo paketas

Ledo pakaitinis paketas suletina
Saldiklyje saugotino maisto  tirpima
elektros pertrokiy ar gedimo atveju.
Uzdéjus paketa ant maisto, jj bus galima
laikyti ilgiausia galima laika.

Ledo pakaitinj paketa galima naudoti ir
norint maista laikinai iSlaikyti Salta, pvz.,
SaltkrepSyje.
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IJ Priefidrairvalymas

Reguliariai valomas prietaisas tarnaus
ilgiau.

JSPEJIMAS: Pries valydami
Saldytuva iSjunkite jj is elektros

A\

tinklo.

* Nevalykite aStriais ir braizanciais
jrankiais, muilu, valymo skysciais,
skiedikliais, dujomis, benzinu, lakais ir
kitokiomis panasiomis priemonemis.

» Vandenyije iStirpinkite arbatinj Saukstelj
karbonato. Sudrekinkite Sluoste
vandeniu, iSgrezkite. Nuvalykite
prietaisa Sluoste ir leiskite nudzitti arba
nusausinkite.

» Saugokite, kad vandens nepatekty |
lempos dangtelj ir kitas elektrines dalis.

* Dureles valykite drégna Sluoste. ISimkite
visus produktus, noredamiiSimti dureliy
ir kamery lentynas. Norédami iSimti,
pakelkite dureliy lentynélesj virsu.
ISvalykite ir iSdziovinkite lentynéles,
tada s virsaus jstatykite atgal j vieta.

* Nevalykite prietaiso iSoriniy pavirsiy
ar chromuoty detaliy vandeniu su
chloru ar valikliais. Dél chloro metaliniai
pavirSiaiims radyti.

» Nenaudokite astriy, braiZzanciy jrankiy,
muilo, buitiniy valikliy, plovikliy,

Zibalo, degaly alyvos, lako ir pan.,

kad nesideformuoty ir nenusilupty
dazu sluoksnis nuo plastikiniy daliy.
Nuvalykite su drungnu vandeniu ir
minkSta Sluoste ir sausai nusluostykite.

6.1.Kaip iSvengti blogy kvapu
IS gamyklos prietaisas pristatomas be
jokiy kvepianciy medziagy, taciau laikant
maista netinkamai ir nevalant vidiniy
pavirsiy, viduje gali atsirasti blogas
kvapas.
Kad taip neatsitikty, kas 15 dieny
valykite vidy vandeniu su karbonatu.
* Maista laikykite uZdarose talpose.
IS neuzdaryto maisto produkty
sklindantys mikroorganizmai gali sukelti
bloga kvapa.

* Nelaikykite Saldytuve maisto produkty,
kurie sugedo arba iSejo iS galiojimo.

6.2. Plastikiniy

pavirSiy apsauga

Ant plastikiniy pavirSiy iSpiltas aliejus
gali pavirSiy pazeisti, todél jj batina
nedelsiant nuvalyti Siltu vandeniu.

Saldytuvas/Vadove
nuorodinés
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Trik€iy diagnostika

PrieS kreipdamiesi | aptarnavimo tarnyba patikrinkite Siuos dalykus. Tai pades
sutaupyti ir laiko, ir pinigy. Jame pateikiamos dazniausiai sutinkamos triktys ir
problemos, kurios néra susijusios su gamybos ar medziagy defektais. Kai kurios i$
apibadinty funkcijy josy modeliui gali bTti netaikomos.

Saldytuvas neveikia.

* Neikigalo jkiStas elektros lizdo kiStukas. > > > Tinkamai jkiSkite kiStuka j lizda.

» Perdege saugiklis, prijungtas prie lizdo, j kurj jkiStas prietaiso kiStukas, arba iSmusé

pagrindinj saugiklj. > > > Patikrinkite saugiklius.

Ant §adldytuvo vidiniy sieneliy (MULTI ZONE, COOL, CONTROL ir FLEXI ZONE) kaupiasi
vanduo.

» Perdaznai atidaromos durelés > > > Stenkités per daznai neatidarinéti prietaiso
dureliy.

» Perdrégnaaplinka. > > > Nestatykite prietaiso dregnoj aplinkoje.

* Maistas su skysciu laikomas neuzdengtose talpose. > > > Maista laikykite
uzdengtose sandariose talpose.

* Prietaiso durelés paliekamos atviros. > > > Nelaikykite ilgai atidaryty prietaiso
dureliy.

» Termostatas nustatytas j per Zema temperatira. > > > Nustatykite termostata |
tinkama temperattra.

Neveikia kompresorius.

* Jeinutruko elektros tiekimas, iStraukete elektros laido kiStuka ir vél jjungéte, dujy
slégis prietaiso auSinimo sistemoje tampa nesubalansuotas, ir del to jsijungia
kompresoriaus termine apsauga. Prietaisas jsijungs po mazdaug 6 minuciy. Jei
praejus Siam laikotarpiui prietaisas nejsijungia, kreipkités j aptarnaujancia tarnyba.

* Jjungta atSildymo funkcija. > > > Tai yra normalu prietaisams su visiskai
automatizuotu atSildymu. AtSildymas atliekamas periodiskai.

* Prietaisas nejjungtas j elektros tinkla. > > > Patikrinkite, ar kiStukas gerai jkiStas j lizda.

* Neteisingai nustatyta temperatira. > > > Pasirinkite tinkama temperattros
nustatyma.

* Nutrtko elektros tiekimas. > > > Prietaisas toliau veiks kaip jprastai, kai elektros
tiekimas atsistatys.

Naudojamas Saldytuvas veikia garsiau.

* Prietaiso veikimas gali skirtis priklausomai nuo aplinkos temperatGros. Tai yra
normalu ir nerodo gedimo.
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Trikciy diagnostika

Saldytuvas veikia per daZnai arba per ilgai.

» Nauji produktai gali buti didesni uz ankstesnius. Jei produktai yra didesni, Saldytuvas
veiksilgiau.

» TemperatUra patalpoje gali bGti per aukSta. > > > Jei kambaryje temperatdra austa,
prietaisas paprastai veikia ilgiau.

+ Galibdti, kad prietaisa neseniai jjungéte arba jdéjote naujy maisto produkty. > > >
Prietaisui reikia daugiau laiko nustatytai temperatirai pasiekti, jei jis neseniai
jjungtas arba jdéjote naujy produktu. Tai yra normalu.

* Neseniai| prietaisa jdéjote daug karsto maisto. > > > Nedeékite j Saldytuva karsto
maisto.

» Perdaznai atidaromos arba per ilgai laikomos atidarytos prietaiso durelés. > > >
Deljvidy patekusio Silto oro prietaisas veiks ilgiau. Stenkités daznai neatidarinéti
prietaiso dureliy.

+ Saldytuvo ar 3aldiklio durelés gali bati uzdarytos nesandariai. > > > Patikrinkite, ar
gerai uzdarytos visos dureles.

+ (Gali bdti nustatyta per Zema temperatdra. > > > Nustatykite aukStesne temperatra,
palaukite, kol prietaisas sureaguos ir pasieks ja.

« Galibdti purvina, nusidévejusi ar atSokusi Saldytuvo ar Saldiklio dureliy tarpiné. > > >
Nuvalykite arba pakeiskite tarpine. Jei tarpine pazeista ar nuplyso, prietaisas veiks
ilgiau ir dazniau, kad islaikyty esama temperattra.

Saldiklio temperatiira labai Zema, bet Saldytuvas 3aldo gerai.

» Nustatyta labai Zema temperattra Saldiklio kameroje. > > > Padidinkite temperattros
nustatyma Saldikliui ir patikrinkite dar karta.

Saldytuve temperatiira labai Zema, bet 3aldiklis 3aldo gerai.

* Nustatyta labai Zema temperattra Saldytuvo kameroje. > > > Padidinkite
temperatdros nustatyma Saldikliui ir patikrinkite dar karta.

Saldytuvo stal€iuose laikomi produktai uzsalo.

» Nustatytalabai Zema temperatira Saldytuvo kameroje. > > > Padidinkite
temperattros nustatyma Saldikliui ir patikrinkite dar karta.

Per aukSta temperatira Saldytuve ar Saldiklyje.

* Nustatyta labai aukSta temperatira Saldytuvo kameroje. > > > Nuo Saldytuvo
kameros temperatdros priklauso ir temperattra Saldiklyje. Pakeiskite Saldytuvo ar
Saldiklio kameros temperatlra, palaukite, kol kamery temperatQra susireguliuos.

* Perdaznai atidaromos arba per ilgai laikomos atidarytos prietaiso durelés. > > >
Stenkités per daznai neatidarinéti dureliy.

» Durelés gali bati uzdarytos nesandariai. > > > Tinkamai uZdarykite dureles.

« (alibdti, kad prietaisa neseniai jjungéte arba jdéjote naujy maisto produkty. > > >
Tai yra normalu. Prietaisui reikia daugiau laiko nustatytai temperatdrai pasiekti, jei jis
neseniai jjungtas arba jdéjote naujy produkty.

* Neseniai| prietaisa jdéjote daug karSto maisto. > > > Nedeékite j Saldytuva karsto
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TrikCiy diagnostika

Prietaisas veikia garsiai arba vibruoja.

 Grindys nelygios arba netvirtos. > > > Jei prietaisas vibruoja ar juda, pareguliuokite
jo atramas. Patikrinkite, kad grindys bty pakankamai tvirtos, kad atlaikyty prietaiso
svorj,

» Ant prietaiso uzdéti daiktai gali kelti triukSma. > > > Nelaikykite daiktu ant produkto.

Girdisi skysc€io bégimo, purskimo ir kitokie garsai.

* Prietaise veikia skyscio ir dujy kontdrai. > > > Tai yra jprasti veikimo garsaiir nerodo
gedimo.

IS prietaiso sklinda puciancio véjo garsas.

* |sijungé ventiliatorius. Tai yra normalu ir nerodo gedimo.

Ant vidiniy sieneliy yra kondensato.

» Esantdrégnam ar karStam orui padidéja ledéjimas ir rasojimas. Tai yra normalu ir
nerodo gedimo.

» Perdaznai atidaromos arba per ilgai laikomos atidarytos prietaiso dureles. > > >
Neatidarykite dureliy per daznai ir greitai jas uzdarykite.

» Durelés gali bUti uzdarytos nesandariai. > > > Tinkamai uZdarykite dureles.

Ant prietaiso iSorés arba tarp dureliy kaupiasi kondensatas.

 Jeiaplinkos oras drégnas, tai yra normalus reiSkinys. > > > Sumazejus aplinkos
dregmei kondensatas iSgaruos.

Viduje smirda.

* Prietaisas néra reguliariai valomas. > > > ISvalykite prietaiso vidy su kempine ir Siltu
vandeniu, naudokite vanden; su karbonatu.

» Kvapas gali sklisti nuo tam tikry pakuociy ir talpy > > > Naudokite kvapuy
neskleidZiancias pakuotes ir talpas.

» Maistas buvo sudétas ir neuzdarytas. > > > Maista laikykite uZzdarose talpose. IS
neuzdaryto maisto produkty sklindantys mikroorganizmai gali sukelti bloga kvapa.

 ISimkite sugedusius ar nebegaliojancius produktus.

Durelés neuzsidaro.

+ (Galibdti, kad jas blokuoja maisto pakuotés. > > > Perdekite tokias pakuotes j kita
vieta,

* Prietaisas néra visiskai vertikalus. > > > Pareguliuokite prietaiso atramas.

 Grindys nelygios arba netvirtos. > > > Patikrinkite, kad grindys baty lygios ir atlaikyty
prietaiso svorj.

UZstrigo darZoviy déze.

+ (ali bati, kad maisto produktai siekia aukStesnj skyriy. > > > Perdéliokite produktus
dezéje.

JSPEJIMAS: i problema iglieka ir perzitréjus $io skyriaus nuorodas, kreipkités j
pardaveéja ar jgaliotajj aptarnavimo centra. Nebandykite taisyti prietaiso patys.
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SAISTIBU ATRUNA / BRIDINAJUMS
Dazas (vienkarsas) k|das var novérst
pats lietotajs, neapdraudot droSibu un
neradot nedroSas lietoSanas apstak|us, ar
nosacijumu, ka 8is darbibas tiek veiktas
atbilstosi un saskana ar instrukcijam (skatit
sadalu “Lietotaja veikts remonts”).

Tadé|, ja vien talak esoSaja sadala “Lietotaja
veikts remonts” nav noradits citadi, remonta
veik§anai ir jaizsauc registréti profesionali
remonta veicgji, lai izvairitos no droSibas
apdraudéjuma. Registréts, profesionals
remonta veicéjs ir profesionals remonta
veicéjs, kam razotajs ir izsniedzis 81
izstradajuma instrukcijas un rezervju daju
sarakstu un kas izmanto Direktiva 2009/125/
EK aprakstitas metodes.

Tacu $adu pakalpojumu garantijas servisa
ietvaros var sniegt tikai pakalpojuma
agents (t. i. pilnvaroti profesionali
remonta veicéji), ar kuriem varat
sazinaties pa talruna numuru, kas ir
noradits lietotaja instrukcija/garantijas
kartina ar sava pilnvarota izplatitaja
starpniecibu. Tadél, ludzu, nemiet véra,
ka, ja remontu veiks profesionali remonta
veicéji (kurus nav pilnvarojis Beko), jisu
garantija vairs nebiis spéka.

Lietotaja veikts remonts

Remontg gali atlikti galutinis vartotojas, kai
tai susije su Siomis atsarginémis dalimis:
dury rankenos,

dury vyriai, padéklai, krepSiai ir dury tarpinés
(atnaujintas sgrasas taip pat prieinamas:
support.beko.com

nuo 2021 m. kovo 1 d.

Turklat, lai nodroSinatu produkta droSibu un
noveérstu nopietnas traumas risku, minétais
remonts, ko veic pats lietotajs, ir javeic
atbilstosi lietotaja rokasgramata iek|autajam
noradém, kas attiecas uz lietotaja veiktu
remontu, vai art tam, kas ir pieejamas
support.beko.com Jusu droSibas labad

pirms jebkura jusu veikta remonta atvienojiet
izstradajuma kabeli no elektropadeves.

Ja pats lietotajs veic remontu vai mégina

to veikt, izmantojot tadas rezerves dalas,

kas nav ieklautas minétaja saraksta, un/vai
veic Sadas darbibas, neievérojot lietotaja
rokasgramata dotas norades par lietotaja
veiktu remontu, vai norades, kas pieejamas
support.beko.com, izstradajumam var rasties
droSibas problémas, kas nav attiecinamas uz
Beko, un tas atcels izstradajuma garantiju.

Tade| mes patieSam aicinam lietotajus
atturéties no remonta veik8anas, ja
problémas radu$as ar saraksta neminétajam
rezerves dalam, un $ados gadijumos
sazinaties ar pilnvarotiem profesionaliem
remonta veic&jiem vai registrétiem
profesionaliem remonta veicéjiem. Lietotaju
veikts remonts gluZi pretéji var izraisit
droSibas problémas un sabojat izstradajumu,
ka arf izraisTt ugunsgréku, plidus,
Tssavienojumu un nodarit nopietnus miesas
bojajumus.

Remiantis Siuo pavyzdziu, bet neapsiribojant,
Sie remontai turi bati adresuojami jgaliotoms
profesionalioms remonto bendrovéms ar
registruotiems profesionaliems remonto
specialistams: kompresorius, ausinimo
grandiné, pagrindiné ploksté,inverterio
ploksté, prietaisy skydas ir t. t.

RaZotajs/pardevéjs neuznemas nekadu
atbildibu par situaciju, kura lietotaji neievero
iepriek$ minéto.

Jusu iegadatas Saldytuvo rezerves dalas bis
pieejamas 10 gadus péc pirkuma.

Saja perioda originalas rezerves dalas bis
pieejamas, lai nodroSinatu pareizu Saldytuvo.
Minimali jsigyto Saldytuvo garantijos trukmé -
24 ménesiai.



Siame produkte yra ,G* energijos klasés
apSvietimo Saltinis.

Sio produkto ap8vietimo $altinj gali pakeisti
tik profesionalai.
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Ladzu, pirms ierices izmantoSanas izlasiet So lietoSanas instrukciju!

Cientjamais klient,

Meés vélamies, lai jis maksimali izmantotu savu iegadato ierici, kas razota moderna
ripnica, ieverojot rapigumu un stingru kvalitates kontroli,

Tadée]mesiesakam jums pirmsiericesizmantoSanasizlasitvisulietoSanas instrukciju.
Ja velak nododat ierici kadam citam, neaizmirstiet lidzi iedot arm So lietoSanas
instrukciju.

Stlieto3anas instrukcija palidzés jums izmantot ierici atri un drosi.
* Pirmsierices uzstadiSanas un izmantosanas, Itdzu, rapigi izlasiet lietoSanas
instrukciju.

» Vienmer ievéerojiet atbilstoSos droSibas noradijumus.
 (labajiet lietoSanas instrukciju tuvuma turpmakai izmantosanai.
» LUdzy, izlasiet citus ierices komplektacija ieklautos dokumentus.

Paturiet prata, ka ST lietoSanas instrukcija var attiekties uz vairakiem ierices
modeliem. Instrukcija skaidri noradrtas atskiribas starp dazadiem modeliem.

Svariga informacija un
noderigi padomi.

Briesmas dzivibai unipaSuma
apdraudgjums.

Stravas trieciena risks.

lerices iepakojums ir izga-
tavots no parstradajamiem
materialiem saskana ar
Nacionalajiem Vides notei-
kumiem.

® > >

[i] INFORMACIIA
Produktu datubaze saglabatajai modela informacijai var

ko [OF:HO]
EN EHG '/ % piekIdit, ievadot talak noradito fimekla vietni un mekligjot jasu
&

modela identifikatoru (*), kas noradits uz energétikas marke-
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥) juma.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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n DroSibas un vides noradijumi

Sajd sadala sniegti drogibas
noradijumi,  lai noverstu
savainojumu risku un materialus

zaudéjumus.  So  noradijumu
neieveroSana partrauks ierices
garantijas speka esamibu.
Paredzéta lietoSana
BRIDINAJUMS:
Nenosprostojiet ierices
korpusa vai iekSpuse
esosas ventilacijas
atveres._
BRIDINAJUMS:

AtkausésSanas
procesa paatrinasanai
neizmantojietmehaniskas
ierices vai citus hdzeklus,

ko nav rekomendgjis
razotajs_
BRIDINAJUMS:

A Nebojgjiet dzesétajvielas
kontdru,
BRIDINAJUMS:
Partikas glabasanas
nodalljumos Saja
iericé neizmantojiet

elektroierices, ko razotajs
nav reko_mendéﬂ'is.
BRIDINAJUMS!
Neglabajiet Saja iekarta
spradzienbistamas vielas,
pieméram, aerosolus ar
viegli uzliesmojoSiem

propelentiem.

ST ierice ir paredzéta lietoSanai
majsaimnieciba un Sada veida
lietojumam:

- personala virtuves zonas
veikalos, birojos un cita darba vide;
- lauku majas, ka art lietoSanai
viesnicu un moteu viesiem un cita
dzivojama tipa vide;

- naktsmitneés ar ieklautu
brokastu piedavajumu;
- sabiedriskas  edinasanas

u. c. lietojumam, kas neietver
mazumtirdzniecibu.

1.1.Visparéja droSiba

e Soierice nedrikstizmantot
cilveki ar fizisko, manu vai
garigo speju traucejumiem,
bez piemérotam zinasanam
un pieredzes, ka art berni. Sadi
cilveki var izmantot ierici tikai
par vinu droSibu atbildigas
personas uzraudziba vai art st
persona vinus apmaca. Berni
nedrikst spéleties ar So ierici.

e lerices darbibas traucejumu
gadijuma atvienojiet to no
elektropadeves.

e PéecatvienosSanas nogaidiet
vismaz 5 minutes, l1dz
atkal pieslegt ierici
elektropadevei. Atvienojiet
ierici no elektropadeves, ja
to neizmantojat. Neaiztieciet
kontaktdaksSu ar slapjam
rokam! Neraujiet aiz vada,
lai atvienotu ierici no
elektropadeves, vienmer turiet
aiz kontaktdaksas.

» Nespraudiet ledusskapja
kontaktdaksSu kontaktligzda, ja
tair valiga.

« Atvienojietierici no
elektropadeves uzstadisanas
apkopes, tifisanas un remonta
laika.

 Jaierice netiks izmantota
Ilgaku laiku, atvienojiet to no
elektropadeves uniznemiet
uzglabajamo edienu.

e Neizmantojiet tvaiku vai tvaika
tirsanas lidzeklus ledusskapja
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DroSibas un vides noradijumi

tinsanai un ledus izkausésanai.
Tvaiks var saskarties ar
elektrificetam vietam un
izraisit 1ssavienojumu vai
stravas triecienu!

Nemazgajiet ierici, apsmidzinot
vai aplejot to ar tdenil Stravas
trieciena risks!

Nekad neizmantojiet ierici, ja

ir atverts nodalijums ierices
augSpuse vai aizmuguré, kura
atrodas elektroniskas drukatas
shémas plates (elektronisko
drukato shému plasu parsegs)

D).

« lerices labdaribas traucejumu
gadijuma neizmantojiet to,
Jo ierice var radit stravas
triecienu. Sazinieties ar
apstiprinatu servisa centru
pirms talakam darbibam.
lespraudiet ledusskapja
kontaktdakSu iezemeta
kontaktligzda. lezeméejums
javeic kvalificetam elektrikim.
 Jaiericeiir gaismas diozu
apgaismojums, sazinieties ar
apstiprinatu servisa centru ta
nomainai vai kadu problemu

aadriiim3

» Neaiztieciet saldetus partikas

produktus ar slapjam rokam!
Tie var pielipt pie jasu rokam!
Neievietojiet saldetava
skidrumus pudelés un bundzas.
Tie var uzspragt!

levietojiet skidrumus stavus ar
ciesi noslegtu vaku.
Nesmidziniet uzliesmojoSas
vielas ierices tuvuma, jo ta var
aizdegties vai uzspragt.
Neuzglabajiet ledusskaprt
uzliesmojosus materialus

un produktus, kas satur
uzliesmojosu gazi (aerosolus
u.c.).

Nenovietojiet tvertnes,

kas satur skidrumus,

virs produktiem. Udens
izS|lakstiSanas uz elektrificetam
dalam var radit stravas
trieciena vai aizdegSanas risku.
lerices paklausana lietum,
sniegam, saules gaismai

un vejam radis elektriskos
draudus. Parvietojot ierici,
nevelciet to, turot aiz durvju
roktura. Rokturis var noplist.
Uzmanieties, lai jusu rokas

un citas kermena dalas
neiesprustu kustigajas detalas
ierices iekSpuse.

Nekapiet uz un neatspiedieties
pret ledusskapja durvim,
atvilktném un citam [idzigam
daJam. Tadéjadi ierice var
apgazties un nodarit bojajumus
iericem.

Uzmanieties, lai neaizkertos aiz
stravas kabela.

HUUIJUIIIL,M
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DroSibas un vides noradijumi

kas
uzma_rye‘ues
dzesésanas

1.1.1 HC bridinajums

Ja iericei ir dzeséSanas sistéma,
izmanto  R600a  gazi,

lai  nesabojatu
sisttmu un tas
cauruli, izmantojot un parvietojot
ierici. ST gaze ir uzliesmojoSa. a
dzeséSanas sistéema tiek bojata,

turietierici promnouguns avotiem

un nekavejoties vediniet telpu.

Uzlime iekSpusé kreisaja
mala norada iericé
izmantoto gazes veidu.

1.1.2 Modeliem ar udens automatu

« Maksimalajam auksta ddens
ieplides caurules spiedienam
jabat 90 psi (6,2 bariem). Ja
udens spiediens parsniedz

80 psi (5,5 barus), tikla
sistemd izmantojiet spiedienu
ierobeZojosu varstu. Ja nezinat,
ka parbaudit tdens spiedienu,
l0dziet profesionala santehnika
palidzibu.

|a sistema iesp&jams
hidrauliskais trieciens,
vienmer taja izmantojiet
hidrauliska trieciena
noversanas aprikojumu.

Ja neesat parliecinats, vai

jusu sistema nav hidrauliska
trieciena, konsultgjieties ar
profesionaliem santehnikiem.

Neuzstadiet uz karsta udens
ieplades caurules. Veiciet
piesardzibas pasakumus, lai
noverstu sjatenu sasalSanas
risku. Udens temperataras
intervalam darbibas laika jabut
vismaz 33 °F (0,6 °C)un ne
vairak ka 100 °F (38 °C).

1.2.Paredzéta lietoSana

lerice paredzeta tikai
izmantoSanai majsaimniecibas.
Ta nav paredzéeta komercialai
lietoSanai.

lerice paredzeta tikai partikas
produktu un dzérienu
uzglabasanai.

Neuzglabajiet ledusskapt
produktus, kuriem
nepiecieSama kontroléta
temperatlra (vakcinas,
karstumjutigas zales,
medicinas preces u.c.).
Razotajs neuznemas nekadu
atbildibu par bojajumiem, kas
radusSies nepareizas lietoSanas
vai nepareizas apiesanas ar
ierici del,

lerices kalpoSanas laiks ir

10 gadi. lerices darbibai
nepiecieSamas rezerves dalas
bUs pieejamas Saja laika.

1.3.Bernu droSiba

Turiet iepakojuma materialus
bérniem nesasniedzama vieta.
Nelaujiet berniem speléties ar
ierci,

e Jaierices durvimir sledzene,

glabajiet tas atslegu bérniem
nesasniedzama vieta.
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DroSibas un vides noradijumi

1.4. Atbilstiba WEEE
direktivai un atkritumu
likvideSana
Turiet iepakojuma materialus bérniem
nesasniedzama vieta. NeJaujiet
bérniem spéléties ar ierici. Ja ierices
durvimir slédzene, glabajiet tas
atslegu bérniem nesasniedzama vieta.
Atbilstiba WEEE direktivai un atkritumu
likvideSana
Stierice atbilst ES WEEE
direktivai (2012/19/ES). Sim
produktam ir elektrisko un
elektronisko iertu atkritumu
klasifikacijas simbols (WEEE).
STierice irizgatavota no
augstas kvalitates detalam
un materialiem, kurus var atkartoti
izmantot un kas ir pieméroti atkartotai
parstradei. Neatbrivojieties no ierices
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem
un citiem atkritumiem péc tas
kalpoSanas laika beigam. Nododiet to
elektriska un elektroniska aprikojuma
parstrades savakSanas punkta. Ladzu,
konsultgjieties ar vietéjam atbildigajam
iestadem attieciba par savakSanas
punktiem.

1.5.Atbilstiba RoHS direktivai
« Siierice atbilst ES WEEE direktivai
(2011/65/ES). Ta nesatur kaitigus
un aizliegtus materialus, kas noradrti
Direktiva.

1 6.lepakojuma informacija
lerices iepakojuma materiali ir razoti no
parstradajama materiala saskana ar
valsts vides likumiem. Neatbrivojieties
no iepakojuma materialiem kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem vai
Cita veida atkritumiem. Nododiet
tos vietéjos iepakojuma materialu
savakSanas punktos.

. X . . . 7/26LV
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] Ledusskapis

EEAY
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A

Vadibas panelis

atloks

apaksbikses

Reguléjamas prieksejas kajas

pPODN

jusu iericei. Ja jusu iericei nav attiecigas dalas, tad konkréta informacija attiecas uz
citiem modeliem.

G] *Izvéles: Skaitli Saja lietoSanas instrukcija ir shematiski un var precizi neatbilst
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BUzstédﬁana

Amdzu nemiet verg, ka raZotajs

neuznemas atbildibu, ja instrukciju
rokasgramata ieklauta informacija
netiek ieverota.

3.1.Lietas, kas jaapsver,

atkartoti parvietojot

ledusskapi

1. ]Gsuledusskapim pirms jebkuras
transportésanas ir jablt iztukSotam un
iztirrtam.

2. Ledusskapja plauktiem, piederumiem,
atvilktnem utt. pirms atkartotas
iepakoSanas ir jabGt cieSi nostiprinatiem
ar imlenti, lai tos nodroSinatu pret
jebkadiem triecieniem.

3. lepakojumamiir jabat ciesi
nostipringtam ar virvém un limlentém,
un jaievero uz iepakojuma noradrtie
transportésanas noteikumi,

Ladzu, neaizmirstiet...

Ikviens parstradatais materials ir svarigs

avots dabai un mdsu nacionalajiem
resursiem.

Ja jus velaties nodot iepakojuma
materialu otrreizgjai parstradei,

papildu informaciju varat iegdt no vides
aizsardzibas organizacijam vai vietgjas
varas parstavjiem.

3.2.Pirms ledusskapja
izmantoSanas
Pirms ledusskapja ieslegSanas

parbaudiet Sadas lietas.

1. Vailedusskapja iekSpuse ir tira un gaiss
ta aizmuguré var brivi cirkulet?

2. Varat uzlikt 2 plastmasas Kilus,
ka paradits attéla. Plastmasas Kili
nodrosinas nepiecieSamo attalumu
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu

gaisa cirkulacija. (Attéls dots tikai
pieméram, un tas precizi neatbilst jisu
izstradajuma izskatam.)

3. Iztiriet ledusskapja iekSpusi, ka ieteikts
sadala "Apkope un tirisana”.

4. Pievienojiet ledusskapi sienas
kontaktligzdai. Kad ledusskapja durvis
tiks atvertas, tad iedegsies ledusskapja
nodalijuma iekS&jais apgaismojums.

5. Bus dzirdams troksnis, jo kompresors
saks darbibu. Troksni var radit art
Skidrums un gazes, kas atrodas
dzeseéSanas sistéma, pat tad, ja
kompresors nedarbojas, un tas ir
normali.

6. Ledusskapja priek3gjas malas var but
siltas. Tas irnormali. STm vietam ir jabGt
siltam, lai izvairttos no kondensacijas.

3.3.PievienoSana

elektrotiklam

Pievienojiet iekartu iezemeétai

kontaktligzdai, kas aizsargata ar

atbilstoSas jaudas drosSinataju.

Svarigil
Savienojumam jaatbilst nacionalajiem
noteikumiem.

» PéecuzstadiSanas speka kabela
spraudkontaktam jabGt viegli
pieejamam.

9/26LV
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Uzstadisana

* Noradrtajam spriegumam jaatbilst jUsu
elektrotikla spriegumam.

+ SavienoSanai nedrikst tikt izmantoti
pagarinataji vai sadalitaji.

A Bojatu elektrisko kabeli janomaina

kvalificetam elektrikim.

A lekartu nedrikst izmantot, kamer

ta nav salabota! Pastav elektriskas
stravas trieciena risks!

3.4. AtbrivoSanas
no iepakojuma
lepakojuma materiali var bat bistami
bérniem. Glabajiet iepakojuma
materialus bérniem nepieejama vieta
vai atbrivojieties no tiem atbilstoSi
noteikumiem par atkritumu apglabasanu
un parstradi. Tos nedrikst izmest kopa ar
parastiem sadzives atkritumiem.
Ledusskapja iepakojums irizgatavots no
otrreizéji parstradajamiem materialiem.
3.5.AtbrivoSanas no
veca ledusskapja
Atbrivojieties no vecas iekartas ta, lai
netiktu nodartts kaitéjums videi.
 Par atbrivoSanos no ledusskapja varat
konsultéties ar pilnvarotu izplatitaju
vai vietgéjas pasvaldibas atkritumu

savakSanas centru.
Pirms atbrivoSanas no ledusskapja,
nogrieziet  spraudkontaktu un, ja

uz durvim ir slédzenes, padariet tas
neizmantojamas, lai pasargatu bérnus no
jebkadam briesmam.

3.6. NovietoSana
un uzstadiSana

A Ja ledusskapja uzstadiSanas

telpa durvis ir par Sauru, lai ledusskapi
pa tam ievietotu, sazinieties ar
pilnvarotu pakalpojuma sniedzgju, lai
iznemtu ledusskapja durvis un ievietotu
ledusskapi pa durvim saniski.

1. Uzstadiet ledusskapi vieta, kura to
iesp&jams viegli izmantot.

2. Neturiet ledusskapi karstuma avotu
tuvuma, mitras vietas un tieSa saules
gaisma.

3. Lai nodroSinatu efektivu darbibu,
apkart ledusskapim ir jabat pietiekamai
ventilacijai.

Ja ledusskapis ir jaievieto sienas
nisa, jablt vismaz 5 ¢cm attalumam no
griestiem un 5 cm attalumam no sienas.
Ja grida ir klata ar paklaju, iekartai
jaatrodas vismaz 2,5 cm virs gridas.

4. Novietojiet ledusskapi uz lidzenas
gridas virsmas, lai izvairttos no vibracijas.
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E] sagatavosana

Brivi stavosai iekartai; "Sr dzesesanas
iekarta nav paredzeta iebtvesanai.
Ledusskapis ir uzstadams vismaz 30
cm attaluma no karstuma avotiem,
pieméram, radiatoriem, sildrtajiem,
centralapkures un krasnim, un vismaz 5
cm attaluma no elektriskajam krasnim,
un to nedrikst novietot tieSa saules
gaisma.

Ledusskapja uzstadiSanas istabas
temperatdraiir jabut vismaz -15° C.
Ledusskapja darbinaSana vésakos
apstaklos nav ieteicama saistibaar ta
efektivitati.

Lddzu, parliecinieties, ka ledusskapja
iekSpuse ir rapigi iztirTta.

Jair jauzstada divi blakus esoSi
ledusskapji, starp tiem janodrosina
vismaz 2 cm atstarpe.

Kad ledusskapis tiek iedarbinats pirmo
reizi, IGdzu, ieverojiet Sis instrukcijas
pirmo seSu darbibas stundu laika.

Durvis nevajadzetu atvert parak bieZi.
DarbinaSanu vajadzétu veikt bez
ievietotas partikas.

Neatvienojiet ledusskapi no stravas
avota. Elektroapgades traucejumu
gadijuma, ltdzu, skatiet bridinajumus
nodala "leteicamie problému risinajumi”.
Originalo iepakojumu un putuplastu
vajadzetu saglabat transportésanai vai
parvietoSanai nakotné,

Daziem modeliem instrumentu panelis
automatiskiizslédzas 5 minusu laika
pec durvju aizverSanas. Tas no jauna
aktivizesies, atverot durvis vai nospiezot
jebkuru pogu.

Del temperatdros pokyciy atidarant /
uzdarant veikian¢io gaminio dureles,
antdureliy / korpuso lentynu ir stiklo
indeliy gali susidaryti kondensatas, ir tai
yranormalu.

Ta ka karstais un mitrais gaiss tieSa
veida neiek|Us jlsu produkta, ja
durtinas netiks atvértas, jGsu produkts
optimizés pats sevi ta, lai spétu
pasargat jusu partiku. Tadas funkcijas
un komponentes ka kompresors,
ventilators, silditajs, atkausetajs,
apgaismojums, displejs u.c. darbosies
ta, lai minimali patérétu energiju Sados
apstakjos.
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Blndikatoru panelis
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1.leslégSanas/izslégsanasindikators Kad saldétavas temperattra tiek
Stikona ((D) iedegas tad, kad saldétava paaugstindta fidz  kritiskam fmenim
irizslegta. Neviena cita ikona nedeg. saldétai partikai, digitalaja indikatora
2. Ekonomiskas lietoSanas indikators  mirgo saldétavas nodalijuma
ST ikona (BCO) iedegas, kad saldétavas temperatlras maksimala vertiba.
temperatdra ir iestatita uz -18°C, kas Parbaudiet partiku saldétavas
ir visekonomiskaka iestatama vertiba. nodalijuma.
Ekonomiskas  lietoSanas  indikators Tas  nav  darbibas  trauc&jums.
nodziest, kad izvéléta atras ledusskapja Bridinajumu var izdzést, nospiezot

izmantoSanas vai atras sasaldéSanas
funkcija.
3. SaldeSanas kameras temperatiras
iestatiSanas indikators

Norada iestatito saldéSanas kameras
temperatdru.
4. Stravas padeves partraukums/
augsta temperatara/kladu statusa
indikators

Sisindikators (!)iedegasstravaspadeves
partraukuma, augstas temperatras un
klGdu bridinajumu gadijuma.

jebkuru pogu vai augstas temperatiras
trauksmes izslégsSanas pogu. (AtcelSana,
nospieZot jebkurupogu, nav pieméerojama
katram modelim.)

Sis indikators (1) iedegas art tad, ja
rodas sensora klume. Kad Sis indikators
ir izgaismots, temperattras indikatora
alternativi tiek paradrts burts “E” un cipari,
pieméram, “1,2,3..". Sie indikatora raditaji
informeé servisa personalu par kladu.

5. Eco Extra indikators

ST ikona (X) iedegas, kad ir aktiva 31

funkcija.

(i

citiem modeliem.

*Izveles: Skaitli Saja lietoSanas instrukcija ir shematiski un var precizi neatbilst
jusu iericei. Ja jusu iericei nav attiecigas dalas, tad konkréeta informacija attiecas uz

12/26 LV

Ledusskapis / Lietoganas instrukciju




Produkta lietoSana

6. Taustinu blokésanas indikators
ST ikona (@) iedegas, kad aktivizéts
taustinu blokésanas rezims.

7. Taustinu blokéSanas reZims

Vienlaikus nospiediet un 3sekundes
pieturiet taustinu blokéSanas pogu

(@3)- Taustinu blokéSanas ikona
iedegsies, un taustinu blokeésanas rezims
blsaktivizéts.KameértaustinublokéSanas
reZims ir aktivs, pogas nedarbojas. Vélreiz
vienlaikus nospiediet un 3sekundes
pieturiet taustinu blokéSanas pogu.
Taustinu blokéSanas ikona nodzisis, un
taustinu blokésanas rezims tiks atcelts.
8. Bridinajums par augstas
temperaturas izbeigSanos:

Stravas padeves partraukuma/
bridinajuma par augstu temperatdru
gadijuma varat dzest bridinajumu

(&), nospiezot jebkuru pogu indikatora
vai augstas temperatiras trauksmes
izslegSanas pogu 1 sekundi péc partikas
parbaudiSanas saldétavas nodalijuma.

Piezime: atcelSana, nospiezot jebkuru
pogu, nav piemérojama katram modelim.
9. Eco Extra funkcija

Nospiediet Eco Extra pogu (¥)
3sekundes, lai aktivizétu Eco Extra
funkciju, kad, pieméram, brivdienas

dodaties arpus majam. Péc aptuveni
6 stundam saldétava saks darboties pasa
ekonomiskakaja rezima. Kamer St funkcija
bls aktivizéta, degs ekonomiskas
lietoSanas indikators.

10. Saldéetavas iestatiSanas funkcija
St funkcija (°C) lauj maintt saldésanas
kameras temperatlras iestatijumu.
Nospiediet So pogu, lai iestatitu
saldeSanas kameras temperatlru ka
attiecigi -18, -19, -20, -21, -22, -23 un
-24 gradus.

11. Atras sasaldésanas funkcija

Kad iedegas atras sasaldésanas
indikators (), tad atras sasaldéSanas
funkcija ir ieslégta. VElreiz nospiediet
atras sasaldésanas pogu, lai atceltu So
funkciju. Atras sasaldé3anas indikators
izslegsies un  atjaunosies  parasti
iestatijumi.

Ja neatcelsit to manuali, tad atras
sasaldéSanas funkcija tiks automatiski
atcelta péc 50stundam. Ja vélaties
sasaldét lielu daudzumu svaigas partikas,
nospiediet atras sasaldéSanas pogu
pirms partikas ievietoSanas saldétava.
12. leslegSanas/izslégSanas funkcija

ST funkcija ((D.) Jauj izslegt ledusskapi,
turot So pogu piespiestu 3 sekundes.
Ledusskapi var atkal ieslégt, vélreiz uz
3sekundeém piespieZzot ieslegSanas/
izslegSanas pogu.

13. Enerdgijas taupiSanas indikators

Ja izstradajuma durvis ir ilgstosi bijusas
aizvéertas, energijas taupiSanas funkcija
tiek aktivizéta automatiski, ka ar tiek
izgaismots energijas taupiSanas simbols.
(mwim))a energijas taupiSanas funkcija
ir aktivizeéta, displeja nedeg neviens
simbols, atskaitot energijas taupisanas
simbolu. Ja tiek nospiesta kada cita poga
vai atvértas durvis, kamér energijas
taupiSanas funkcija ir aktivizéta, tad st
funkcija tiks atcelta un displeja atkal
paradisies visi parastie simboli.

Energijas taupisanas funkcija tiek
aktivizéta, kad izstradajums  tiek
piegadats no rpnicas, un to nevar atcelt.
14. Atras sasaldé3anas indikators

STikona () iedegas tad, kad ir ieslégta
atras sasaldesanas funkcija.
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Produkta lietoSana

5.1.Ka sasaldét

svaigus produktus

+ SaldeSanai paredzetos édienus ir
jasadala pa porcijam, kuras tiks apéstas
vienareize, unjasasalde atseviskos
iepakojumos. Tas noversis produktu
atkartotu kauseSanu un sasaldésanu.

* Laiiesp&jamilabak saglabatu édiena
uzturvertibu, aromatu un krasu,
sasaldesanas. (Tadi darzenika gurki,
pétersili navjavara.) Sadi sasaldétu
darzenu pagatavoSanas laiks bls
par 1/31saks, neka svaigu darzenu
pagatavosanas laiks.

* Laipagarinatu saldetu produktu
glabasanas laiku, varttus darzeni
vispirms ir jaizfiltré un tad hermétiski
jaiepako ka jau jebkuru produkta veidu.

» Produktus nevajadzétu likt saldétavas
nodalijuma bez iepakojuma.

 Partikas iepakojuma materialam,
kura paredzéets glabat partiku, ir jabtt
hermeétiskam, biezam un izturigam,
un tas nedrikst deforméties aukstuma
un mitruma ietekmé. Pretéja gadijuma
sasaldetie produkti, klGstot cieti, var
parplést iepakojumu. DroSai produktu
glabasanai vienlidz svarigi ir kartigi
aizvert iepakojumu.
Talak noraditie iepakojuma veidi ir
piemeéroti lietoSanai ar saldétu partiku:
polietilena maisini, aluminija folija,
plastmasas pléve, vakuuma maisini un
aukstumizturigas glabasanas karbas ar
vakiem.

Talak  minétos iepakojumus  nav
ieteicams izmantot sasaldétas partikas
glabasanai:

iepakojuma papirs, sviestpapirs,
celofans (Zelatina papirs), atkritumu
maisi, lietoti maisini un iepirkumu maisini.

» Karstus produktus nevajadzetu likt
saldétavas nodalijuma, kamér tie nav
atdzisusi.

* levietojot nesasaldétus svaigus
produktus saldétavas nodalljuma,
raugiet, lai tie nesaskartos ar saldétiem
produktiem. Aukstummaisus (PCM)
var novietot uz ta plaukta, kas atrodas
uzreiz zem atras saldéSanas plaukta, lai
nepielautu to uzsilSanu.

» SaldeSanas laika (24 stundas) nelieciet
saldétava citus produktus.

* Novietojiet savus produktus uz
saldésanas plauktiem, izkartojot ta,
|ai tie nesasaltu klucT (iepakojumiem
ieteicams savstarpéji nesaskarties).

+ Saldeti produktiir jaizlieto uzreiz péc
atsaldéSanas un tos vairs nedrikst
sasaldét atkartoti.

* Neaizklajiet ventilacijas caurumus ar
saldétajiem produktiem - nelieciet tos
prieksa ventilacijas caurumiem, kas
atrodas uz aizmuguréjas sienas.

* Meésiesakam iepakojumam uziimet
etiketi un uzrakstit taja esoSo partikas
produktu nosaukumu un sasaldésanas
laiku.

SaldéSanai pieméroti produkti:

 Zivisunjdras veltes, sarkana un
balta gala, putnu gala, darzeni, aug)i,
garSaugi, piena produkti (pieméram,
siers, sviests un nokasts jogurts),
miklas izstradajumi, pusfabrikati vai
pagatavotas maltites, kartupeu edieni,
suflé un deserti.

SaldeSanai nepieméroti produkti:
 Jogurts, skabais krgjums, saldais
kréjums, majonéze, lapu salati, sarkanie
redisi, vinogas, visi augli (pieméram,
aboli, bumbieri un persiki).
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Produkta lietoSana

 Laiproduktus sasaldétu atri un pilniba,
nedrikst parsniegt talak noradrto
daudzumu.
-Augliundarzeni, 0,5-1kg
-Gala, 1-1,5kg
* Nelielu partikas daudzumu (ne vairak
ka 2 kg) var iesaldét, neizmantojot atras
sasaldéSanas funkciju.

Lai panaktu labako rezultatu, ieverojiet
talak dotas norades.

1. Aktivizgjiet atras saldéSanas funkciju
24 stundas pirms svaigo produktu
ievietoSanas.

2. Kad pagajusas 24 stundas kops pogas
piespiesanas, vispirms novietojiet
partiku, ko vélaties sasaldét, treSaja
atvilktné no apaksas ar spécigu
saldéSanas jaudu. Ja partikai ir palikusi
pari, tad novietojiet to pasa priekSpusé
otraja atvilktné no apaksas.

3. Atras sasaldéZanas funkcija tiek
automatiski atslégta pec 50 stundam.

4. Neméginiet sasaldét lielu partikas
daudzumu viena reize. 24 stundu laika
Sis izstradajums var sasaldét maksimalo
partikas daudzumu, kas noradits ka
“"SaldéSanasjauda... kg/24 stundas” uz
modela etiketes. Saldétavas nodalijuma
nebUs érti ievietot vairak nesaldetus/
svaigus produktus, neka noradits uz
etiketes.

* JUsvarat apltkot tabulas, kuras noraditi
dzilas saldeSanas parametri tadam
produktu grupam ka gala un zivis,
darzeni un augli, piena produkti.

5.2.leteikumi saldétu

produktu saglabasSanai

» Peérkot savus saldétos produktus,
parbaudiet, vai tie ir sasaldéti piemérota
temperatdra un vai to iepakojumi nav
saplésti.

* levietojiet iepakojumus saldétavas
nodalijuma iesp&jami drizak kops
iegades briza.

» Parliecinieties, vai uz iepakojuma
noradrtais beigu termins nav beidzies,
pirms pasniedzat éSanai iepakotas
gatavas maltites, kuras iznémat no
saldétavas nodafijuma.

5.3.Atkausésana
Ledus saldétavas nodalijumos tiek
automatiski atkauseéts.

5.4. Informacija par

dzilo sasaldéSanu

Standarts EN 62552 paredz (saskana ar
konkrétiem mériSanas apstakliem), ka

var sasaldéet vismaz 4,5 kg partikas uz
katriem saldétavas nodalijuma 100 litriem,
saldetavai 24 stundas atrodoties istabas
temperatdra 25°C.

5.5.Saldétu produktu
atkauséSana

Atkariba no produktu daZadibas un
izmanto$anas noltka, jUs varat izvéléties
talak noradrtos atkausésanas variantus.

* |stabas temperatura (lai saglabatu
produkta kvalitati, navipasiieteicams
ilgstosi atstat produktu atkust istabas
temperatura)

* Ledusskapr

 Elektriskaja cepesSkrasni (mode)os ar vai
bez ventilatora)

* Mikrovilnu krasnt
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Produkta lietoSana

UZMANIBU!

* Nekada gadijuma nelieciet saldétava
stikla pudelés pildrtus skabus dzerienus,
jo tie var uzspragt.

* |asaldétu produktu iepakojuma ir
mitrums un tas parmérigi piepdsas,
ir Joti ticams, ka produkti ieprieks tika
uzglabati nepiemérotos apstaklos un
sabojajas. Nelietojiet uztura Sadus
produktus bez parbaudisanas.

» TakadaZas gardvielas, kas izmantotas
édiena pagatavoS$ang, ilgstosas
glabasanas laika var mainit So édienu
garsu, saldétiem édieniem ieteicams
pievienot iesp&jami mazak garsvielu vai
arfvélamas garsvielas varat pievienot
péc atkausésanas.

5.6. leteicamie temperatiras iestatijumi

Saldétavas Piezimes
temperatiras
iestatijums
-20°C Sis ir ieteicamais nokluséjuma

temperatdras iestatijums..

-21,-22,-23vai-24°C| Sos iestatijumus ir ieteicams izmantot, ja
istabas temperatura ir augstaka par 30°C
vai, ja jums Skiet, ka saldétava nav pietiekami
auksta, jo tas durvis tiek biezi virinatas.

Atra sasaldé3ana lzmantojiet, ja vélaties partiku iesaldét Tsa
laika.To ieteicams izmantot, lai saglabatu
svaigo produktu kvalitati Nav nepiecieSams
izmantot atras sasaldéSanas funkciju, ja
liekat saldétava jau sasaldétus produktus.
Atras  sasaldésanas  funkcija  nav
nepiecieSama, ja Vélaties sasaldét nelielu
daudzumu svaigu produktu, [dz 2 kg diena.
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llgakais
o glabasanas
Gala un zivis SagatavoSana laiks
(ménesis)
Steiks SagrieZot tos 2 cm biezuma un starp tiem novietojot foliju vai ar 6-8
stingriietinot
Cepetis lepakojot galas gabalus aukstummaisos vai ciesi ietinot 6-8
Telagal
€lagaa Kubini Mazos gabalinos 6-8
Snicele, leliekot foliju starp sagrieztajam $k&leém un vai cieSi tas ietinot 6-8
karbonade
karbonades leliekot foliju starp sagrieztajam Skélém vai ciesi tas ietinot 4-8
gaIAa; tas Cepetis lepakojot galas gabalus aukstummaisos vai ciesi ietinot 4-8
Galas Kubini lepakojot galas gabalinus aukstummaisos vai ciesi tos ietinot 4-8
produkti Cepetis lepakojot galas gabalus aukstummaisos vai cie3i ietinot 8-12
) Steiks Sagriezot tos 2 cm biezuma un starp tiem novietojot foliju vai art 8-12
Liellopa stingriietinot
gala
Kubini Mazos gabalinos 8-12
Varita gala lepakojot mazus gabalinus aukstummaisos 8-12
Malta gala Bez garsvielam, plakanos maisinos 1-3
Organu gala (gabals) Gabalos 1-3
7avéta desa - salami To vajadzetu iepakot ari tad, ja tai ir apvalks. 1-2
Skinkis leliekot foliju starp Skélém 2-3
Vista un titars letinot folija 4-6
Putnu Zoss letinot folija (porcijam nevajadz&tu bt lielakam par 2,5 kg) 4-6
u n
medijuma Pile letinot folija (porcijam nevajadzétu bat lielakam par 2,5 kg) 4-6
ala . . o o o R .
9 Briedis, zakis, stirna letinot folija (porcijam nevajadzétu bt lielakam par 2,5 kg un galai 6-8
vajadzétu bt atkaulotai)
Saldidens  zivs (forele, 2
karpa, rauda, sams)
- Liesas zivis (juras asaris, Vispirms iznemiet zivs iek3as, notiriet zvinas, nomazgajiet un 4-6
7 iy s | Ate paltuss) nosusiniet; ja nepiecieSams, nogrieziet asti un galvu.
un  jlras Treknas zivis (pelamida, 2-4
veltes makrele, lufars,  sarkana
kefale, ansovi)
Vezveidigie Notiriti un ievietoti maisinos 4-6
Kaviars lepakojumos, aluminija vai plastmasas karba 2-3

Ledusskapis / Lietoganas instrukciju
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llgakais
Aualiun . glgbésanas
d_g, : Sagatavosana laiks
arzeni (ménesis)
FranCu pupinas un Nomazga, sagriez mazakos gabalos un blansé 3 minttes 10-13
lauku pupas
Zalie zirnisi Iznem no pakstim, nomazga un blansé 2 minttes 10-12
Kaposti Notira un blansé 1-2 minttes 6-8
Burkani Notira, sagriez mazakos gabalos un blan3é 3- 4 minttes 12
Paprika lzgrieZ katu, pardala uz pusém, iznem séklas un vara 2-3 mindtes 8-10
Spinati Nomazga, notira un blansé 2 mindtes 6-9
Puravs Sakapa un blansé 5 minTtes 6-8
Pukkaposts Nonem lapas, sadala gabalos, blan3é neliela daudzuma citrontdens 3-5 10-12
mindtes
BaklaZans Nomazga, sagrieZ 2 cm gabalos un blan3é 4 mindtes 10-12
Kirbis Nomazga, sagrieZ 2 cm gabalos un blan3é 2-3 mindtes 8-10
Sénes Nedaudz pasauté un apslaka ar citrona sulu 2-3
Kukurdiza Notira un iepako visu valiti vai tikai graudus 12
Aboli un bumbieri Nomizo, sagrieZ $kélés un blansg 2-3 minTtes 8-10
Aprikozes un Pargriez uz pusém, iznem kaulinus 4-6
persiki
Zemenes un Nomazga un nonem katinus 8-12
avenes
Pagatavoti augli Pievieno 10% cukuru, liek karba 12
Plimes, kirsi, Nomazga un nonem katus 8-12
skabie kirsi
ligakais glabasanas laiks Glabaganas
Piena produkti Sagatavo3ana (ménesis) a>c
P g apstakli
Siers (iznemot feta leliekot ~ foliju  starp 6-8 Islaicigi  to  var
sieru) Skelem atstat  originalaja
iepakojuma. Ja
paredzéts uzglabat
ilgak, to vajadzetu
ietit aluminija folija
vai plastmasas
pléve.
Sviests, margarins Sava iepakojuma 6 Sava iepakojuma
vai plastmasas
karbas
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5.7.Ledus paka

Ledus paka- aizvietotdja palénina
ledusskapr  noglabatas  sasaldétas
partikas  atkuSanu  elektropadeves
partraukuma vai nepareizas darbibas
rezultata.  Visilgakais  uzglabaSanas
periods tiks nodroSinats, novietojot paku
tieSi uz partikas.

Ledus paku — aizvietotaju var izmantot
art 1slaicigai  partikas atvésinaSanai,
pieméram, atvésinaSanas maisina.
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ﬂ Apkope un tiriSana

Regulara ierices tirisana paildzinas tas
kalpoSanas laiku.

c BRIDINAJUMS: Pirms

ledusskapja tinsanas atvienojiet to
no stravas padeves.

* Neizmantojiet ierices tiriSanai asus,
abrazivus instrumentus, ziepes, caurulu
tirnsanas materialus, mazgasanas
lidzeklus, gazi, benzinu, laku un lidzigas
vielas.

» |z8Kidiniet téjkaroti karbonata udent.
Samitriniet dranu Gdent un izgrieziet to.
Noslaukiet ierici ar So dranu un rapigi
nosusiniet.

* Nesamitriniet spuldzes parsegu un
citas elektriskas detalas.

 Notiriet durvis ar mitru dranu. Iznemiet
visus iekSpusé esoSos produktus, lai
iznemtu durvis un ramja plauktus.
Paceliet durvju plauktus, lai tos iznemtu.
Notiriet un nosusiniet plauktus, péc tam
ievietojiet atpakal, ieslidinot sakot no
augspuses.

* Neizmantojiet hlorétu Gdeni vai
mazgaSanas lidzeklus ierices arpusei
un ar hromu parklatam dajam. Hlors var
izraisit Sadu metalisku daju rdsesanu.

» Nenaudokite aStriy, braizanciy jrankiy,
muilo, buitiniy valikliy, plovikliy,
Zibalo, degaly alyvos, lako ir pan.,
kad nesideformuotu ir nenusilupty
dazy sluoksnis nuo plastikiniy daliy.
Nuvalykite su drungnu vandeniu ir
minkSta Sluoste ir sausai nusluostykite.

6.1.Smaku veidoSanas
novérsSana
ST ierice ir izgatavota bez jebkadiem
smakojoSiemmaterialiem. Tomeérpartikas
produktu uzglabasana nepiemérotas
vietas un iekSejo virsmu neatbilstoSa
tinsana var radit smaku veidoSanos.
Lai no ta izvairttos, iztiriet iekSpusi ar
karbonetu ddeni ik péc 15 dienam.
» Uzglabgjiet partikas produktus
noslégtos traukos. Mikroorganismi
var izplatrties no nenoslegtiem
partikas produktiem un izraisrt smaku
veidoSanos.

* Neuzglabgjiet ledusskaprt partikas
produktus péc to deriguma termina
beigam un bojatus partikas produktus.

6.2. Plastmasas
virsmu aizsardziba

Uz plastmasas virsmam nonakusi ella
var sabojat virsmu, un ta nekavéjoties
janotira ar siltu adeni,
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Problemu novérsana

Pirms sazinasanas ar servisa centru apskatiet probléemu sarakstu. Tadgjadi

ietaupisiet savu laiku un naudu. Saja saraksta ieklautas bieZakas stdzibas, kas nav

saistTtas ar ierices k|Jimém vai materialu problemam. Dazas Seit ieklautas funkcijas

var neattiekties uz jusu ierici.

Ledusskapis nedarbojas.

» BaroSanas vada kontaktdakSa nav kartigi iesprausta kontaktligzda. > > > Kartigi
iespraudiet kontaktdaksu kontaktligzda.

» Kontaktligzdas droSinatajs vai galvenais droSinatajs ir izdedzis. > > > Parbaudiet
droSinatajus.

Kondensacija uz ledusskapja nodalijjuma sana sienas (VAIRAKZONU,

VESAJA, REGULEJAMA un FLEKSIBLAJA ZONA).

» Durvis tiek atvertas parak biezi > > > Méqiniet neatvért ierices durvis parak bieZi,

* |stabair parak mitrs. > > > Neuzstadiet ierici mitras telpas.

* Partikas produkti, kas satur Skidrumu, tiek uzglabati nenoslégtos traukos. > >
Uzglabajiet partikas produktus, kas satur Skidrumu, noslégtos traukos.

* lerices durvis tiek atstatas atvértas. > > > Neturiet ledusskapja durvis ilgstoSi
atvertas.

» Termostats iriestatits uz parak zemu temperattru. > > > lestatiet termostatu uz
atbilstoSu temperatlru.

Kompresors nedarbojas.

» Péksna stravas parravuma gadijuma vai pec kontaktdaksas izrausanas no
kontaktligzdas un atkal iesprausanas taja gazes spiediens ierices dzeséSanas
sistéma nav lidzsvara, kas palaiz kompresora termisko aizsardzibas sistému. lerice
atsaks darboties apméram pec 6 minatém. Ja ierice nesak darboties péc Si perioda,
sazinieties ar servisa centru.

» AtkauseSanair aktiva. > > > Tasir normali pilnigi automatiskai atkusanas iericei.
Atkausésana notiek ik pa laikam.

* lerice nav pievienota kontaktligzdai. > > > Parliecinieties, ka baroSanas vads ir
pievienots.

» TemperatUras iestatjums ir nepareizs. > > > lzvélieties atbilstoSu temperatiras
iestatijumu.

» Nav baroSanas. > > > lerice turpinas darboties normali pec baro$anas atjaunosanas.

Ledusskapja darbibas troksnis palielinas izmantoSanas laika.

* lerices veiktspgja var atSkirties atkariba no apkartéjas temperatiras. Tas ir normali,
un tas nav darbibas traucgjums.

) L ) . 21/26LV
Ledusskapis / Lietoganas instrukciju



Problemu novérsana

Ledusskapis darbojas parak bieZi vai parak ilgi.

* Jaunaierice var bat lielaka neka iepriekseja. Lielakas ierices darbosies ilgstoSak.

* Istabas temperatdra var but augsta. > > > lerice parasti darbosies ilgak augstas
istabas temperattras gadijuma.

* lerice var bt nesen pieslégta baroSanas avotam vaiir ievietoti jauni partikas
produkti. > > > lericei vajadzes ilgaku laiku, lai sasniegtu iestatito temperatdru, kad
1air nesen pieslégta baroSanas avotam vai jauni partikas produktiir ievietoti. Tas ir
normali.

* lericé var bt nesen ievietots liels daudzums karstu partikas produktu. > > >
Neievietojiet karstus partikas produktus ierice.

 Durvis tika bieZi atvéertas vaiilgstoSi turétas atvértas. > > > Siltais gaiss, kas cirkulé
ierices iekSpusé, izraisis ilgaku ierices darboSanos. Neviriniet ledusskapja durvis
parak bieZi,

+ Saldetavas vailedusskapja durvis var bt atstatas pusvirus. > > > Parbaudiet, vai
durvis ir kartigi aizvertas.

* lericeivar bit iestatita parak zema temperattra. > > > lestatiet augstaku
temperattru un nogaidiet, idz ierice sasniedz iestatito temperataru.

* Ledusskapja vai saldétavas durvju paplaksne var bat netira, nodilusi, salGizusi vai
nepareizi uzstadrta. > > > Notiriet vai nomainiet paplaksni. Bojata/nodilusi durvju
paplaksne izraisis ilgaku ierices darbibu, lai uzturétu attiecigo temperatdru.

Saldetavas temperatirair |oti zema, savukart ledusskapja temperatdra ir

atbilsto3a.

* Iriestatrta parak zema saldétavas temperatira. > > > lestatiet augstaku saldétavas
temperatdru un vélreiz parbaudiet situaciju.

Ledusskapja temperatdra ir Joti zema, savukart saldetavas temperatdra ir

atbilsto3a.

* Iriestatrta parak zema ledusskapja temperattra. > > > lestatiet augstaku saldétavas
temperatdru un vélreiz parbaudiet situaciju.

Partikas produkti, kas tiek uzglabati ledusskapja atvilktnes, ir sasalusi.

* Iriestatrta parak zema ledusskapja temperatira. > > > lestatiet augstaku saldétavas
temperatdru un velreiz parbaudiet situaciju.
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Problemu novérsana

Temperatira ledusskaprt vai saldétava ir parak augsta.

* Iriestatita parak augsta ledusskapja temperattra. > > > Ledusskapja temperattras
iestatijums ietekmé saldétavas temperattru. Nomainiet ledusskapja vai saldétavas
temperattru un nogaidiet, ildz attiecigo nodalijumu temperatira atgriezas
atbilstosaja imeni.

» Durvis tika biezi atvéertas vai ilgstoSi turétas atvertas. > > > Neviriniet ledusskapja
durvis parak biezi.

 Durvis var bt atstatas pusvirus. > > > Pilniba aizveriet durvis.

* lerice var bUt nesen pieslégta baroSanas avotam vaiir ievietoti jauni partikas
produkti. >>> Tas ir normali. lericei vajadzes ilgaku laiku, lai sasniegtu iestatito
temperatdru, kad tair nesen pieslégta barosanas avotam vai jauni partikas produkti
irievietoti,

* lericé var bt nesen ievietots liels daudzums karstu partikas produktu. > > >
Neievietojiet karstus partikas produktus ierice.

TricéSana vai troksnis.

+ (Grida nav lidzena vai pietiekoSi stingra. > > > Ja ierice tric, nedaudz pakustinot,
noregulgjiet kajinas, lai nolimenotu ierici. Art parliecinieties, ka grida ir pietiekosi
stingra, lai noturétu ierici.

» Uzierices novietotie priekSmeti var radit troksni. > > > Nonemiet priekSmetus, kas
atrodas uz ierices.

lerice izdala plistosa Skidruma, izsmidzinaSanas u.c. troksni.

* lerices darbibas principi ietver Skidruma un gazes plismas. > > > Tas ir normali, un tas
nav darbibas traucgjums.

No ierices nak véja paSanas skana.

* lericé ir ventilators dzeséSanas procesam. Tas ir normali, un tas nav darbibas
traucgjums.

Uz ierices iekSéjam sienam ir kondensacija.

 Karsts vai mitrs laiks palielina apledojumu un kondensaciju. Tas ir normali, un tas nav
darbibas traucgjums.

* Durvis tika biezi atvértas vai ilgstoSi turétas atvertas. > > > Neatveriet durvis parak
bieZi; ja atvertas, aizveriet tas.

 Durvis var bt atstatas pusvirus. > > > Pilniba aizveriet durvis.

Uzierices arpuses vai starp durvim ir kondensacija.

* Laiks var bdt mitrs, tas ir diezgan normali mitros laikapstak|os. > > > Kondensacija
pazudis, kad mitrums samazinasies.
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Problemu novérsana

lekSpusé ir nelaba smaka.

* lerice netiek requlari tirita. > > > Requlari iztiriet iekSpusi ar stikli, siltu Gdeni un
karboné&tu tdeni.

» Noteikti turétgji un iepakojuma materiali var izraisit smaku. > > > Izmantojiet
turétajus un iepakojuma materialus bez smakam.

 Partikas produkti tika ievietoti nenoslegti. > > > Uzglabajiet partikas produktus
noslégtos traukos. Mikroorganismi var izplatities no nenoslégtiem partikas
produktiem un izraisit smaku veidosanos.

* |znemiet partikas produktus pec deriguma termina beigam vai sabojajusSos partikas
produktus no ierices.

Durvis neaizveras.

* Partikas produkti var nosprostot durvis. > > > Parvietojiet durvis nosprostojoSos
partikas produktus.

* lerice nestav pilniba taisni uz gridas. > > > Noregulgjiet kajinas, lai nolimenotu ierici.

 (Grida nav lidzena vai pietiekoSi stingra. > > > Parliecinieties, ka grida i lidzena un
pietiekosi stingra, lai noturétu ierici.

Darzenu tvertne ir iespradusi.

 Partikas produktiiespgjams saskaras ar atvilktnes augséjo daju. > > > Parkartojiet
partikas produktus atvilktne.

BRIDINAJUMS:
Ja probléma saglabajas pec So ieteikumuTstenoSanas, sazinieties ar tirgotaju vai

apstiprinatu servisa centru. Neméginiet remontét ierici.
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SAISTIBU ATRUNA / BRIDINAJUMS
Dazas (vienkarsas) kldas var novérst
pats lietotajs, neapdraudot drosibu un
neradot nedroSas lietoSanas apstaklus, ar
nosacijumu, ka Sis darbibas tiek veiktas
atbilstosi un saskana ar instrukcijam (skatit
sadalu “Lietotaja veikts remonts”).

Tadel, ja vien talak eso$aja sadala “Lietotaja
veikts remonts” nav noradits citadi, remonta
veik§anai ir jaizsauc registréti profesionali
remonta veicgji, lai izvairitos no droSibas
apdraudéjuma. Registréts, profesionals
remonta veicéjs ir profesionals remonta
veicéjs, kam razotajs ir izsniedzis $1
izstradajuma instrukcijas un rezervju dalu
sarakstu un kas izmanto Direktiva 2009/125/
EK aprakstitas metodes.

Tacu Sadu pakalpojumu garantijas servisa
ietvaros var sniegt tikai pakalpojuma
remonta veicéji). ar kuriem varat

noradits lietotdja instrukcija/garantijas
kartina ar sava pilnvarota izplatitaja
starpniecibu. Tadél, lidzu, nemiet véra,
ka, ja remontu veiks profesionali remonta
veicéji (kurus nav pilnvarojis Beko), jisu
garantija vairs nebis spéka.

Lietotaja veikts remonts

Patstavigu remontu galalietotajs var veikt
attieciba uz Sadam rezerves dalam: durvju
rokturi,

durvju enges, paplates, grozi un durvju blives
(atjauninats saraksts ir pieejams arf vietné
support.beko.com no 2021. gada 1. marta).

Turklat, lai nodroSinatu produkta droSibu un
novérstu nopietnas traumas risku, minétais
remonts, ko veic pats lietotdjs, ir javeic
atbilstosi lietotaja rokasgramata ieklautajam
noradém, kas attiecas uz lietotaja veiktu
remontu, vai arT tam, kas ir pieejamas
support.beko.com Jisu droSibas labad
pirms jebkura jusu veikta remonta atvienojiet
izstradajuma kabeli no elektropadeves.

Ja pats lietotajs veic remontu vai mégina

to veikt, izmantojot tadas rezerves dalas,

kas nav ieklautas minétaja saraksta, un/vai
veic §adas darbibas, neievérojot lietotaja
rokasgramata dotas norades par lietotaja
veiktu remontu, vai norades, kas pieejamas
support.beko.com, izstradajumam var rasties
droSibas problémas, kas nav attiecinamas uz
Beko, un tas atcels izstradajuma garantiju.

Tade| més patieSam aicinam lietotajus
atturéties no remonta veikSanas, ja
problémas radu$as ar saraksta neminétajam
rezerves dalam, un $ados gadijumos
sazinaties ar pilnvarotiem profesionaliem
remonta veic&jiem vai registrétiem
profesionaliem remonta veicéjiem. Lietotaju
veikts remonts gluzi pretéji var izraisit
droSibas problémas un sabojat izstradajumu,
ka arT izraistt ugunsgréku, pltadus,
Tssavienojumu un nodarit nopietnus miesas
bojajumus.

Pieméram, bet ne tikai, $adu dalu remonti ir
jauztic pilnvarotiem

profesionaliem remontétajiem vai
registrétiem profesionaliem remontétajiem:
kompresors, dzeséSanas loks, galvenais
panelis, invertora panelis, displeja panelis,
utt.

RaZotajs/pardevéjs neuznemas nekadu
atbildibu par situaciju, kura lietotaji neievéro
iepriekS minéto.

Jisu iegadatas ledusskapja rezerves dalas
bis pieejamas 10 gadus péc pirkuma.
Saja perioda originalas rezerves dalas

bls pieejamas, lai nodrosinatu pareizu
ledusskapja darbibu.

Minimalais ledusskapja garantijas ilgums ir
24 meénesi.

Sim produktam ir “G” energijas klases
gaismas avots.

Gaismas avotu $aja produkta drikst nomainit
tikai profesionali remonta veicgji.



Enne seadme kasutamist lugege antud kasutusjuhendit!

Lugupeetud klient!

Soovime, et saaksite parima voimaliku kasutuskogemuse meie seadmega, mis
on hoolikalt ja rangeid kvaliteedindudeid jargides valmistatud kasutades moodsaid
tehnoloogiad.

Soovitame teil enne kasutamist lugeda Iabi kogu kasutusjuhend. Juhul, kui annate
seadme edasi, arge unustage anda seadmega kaasa kasutusjuhendit.

See juhend aitab teil toodet kiiresti ja ohutult kasutada.
* Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege hoolikalt kasutujuhendit.

» Jargige alati kehtivaid ohutusndudeid.
» Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks lihtsalt leitavana.
* Lugege ka kdiki teisi seadmega kaasasolevaid dokumente.

Pidage meeles, et antud juhend voib kehtida mitmele erinevale mudelile. Juhendis
on kéikmudelite erinevused selgelt valja toodud.

Oluline teave ja kasulikud
nduanded

/\ Oht elule ja varale.
/ll\ Elektril6ogi oht.

!
Vastavalt rahvusvahelistele
keskkonnakaitse digusaktidele
@ on Toote pakend valmistatud
taaskasutatavatest
materjalidest.

. Tooteandmebaasis séilitatava mudeli kohta kéiva teabe

[OF=0]
ENERG 7 % juurde paaseb jargmisele veebisaidile sisenedes ja otsides
0]

energiamargiselt oma mudeli identifikaatori (*).

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —> (¥)

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/




Sisukord

1 Ohutus- ja keskkonnaalased 4 Ettevalmistus 11

juhised 4

Uldine ohutus.........c.coooeeveeeeeeeee. 4 5 Naidikupaneel 12

Kasutamine.........cccccccooooveeiiiineen.... 6 Kuidas varskeid toiduaineid

Laste ohutus.......cccceeeveiiieeeiiciiie. 7 kilmutada .......coccvvieiiieee e, 14

Vastavus WEEE direktiiviga ja jaatmete  Kilmutatud toiduainete sailitamise

kbrvaldamine ........cccceeevveeeeeiiiicin, 7 SOOVItUSEd ..oovviieeiiiiieeeeee e 15

Vastavus RoHS direktiiviga .............. 7 Sulatamine........ccccooeiiiiiienenn, 15

Pakkeinfo.........coovvviiiiiiiiicicieeeeeeee. 7 Teave sugavkilmiku koht Teave.....15
. Kllmutatud toiduainete sulatamine 15

2 Kulmik 8 Soovitatavad temperatuurisatted ...16

3 Paigaldamine 9 JAapakK ......cccoeeiei 19

Mida pidada meeles kilmiku hilisemal 6 Hooldus ja puhastamine 20

transportimisel ............ccooevvviiiiiiinnnn. 9

Enne kilmiku kasutamist.................. 9 7 Torkeotsing 21

Elektrithendus..............cccoecvvvvvennn.n. 9

Pakendi utiliseerimine..................... 10

Vana kulmiku utiliseerimine ............ 10

Asukoha valik ja paigaldamine........ 10

Kllmik / Kasutusjuhend 3/26 ET



n Ohutus- ja keskkonnaalased juhised

Selles peatlkis on toodud
ara vajalikud ohutusjuhised, et
valtida vigastusi ja materiaalseid
kahjustusi. Nende juiste eiramine

muudab mistahes garantiid
kehtetuks.
Kasutusotstarve
HOIATUS:
Arge blokeerige
seadme korpuses
VoI sisseehitatud
karkassis olevaid
ventilatsiooniavasid.
HOIATUS:
Arge kasutage

sulatamise protsessi
kiirendamiseks

Arge hoidke seadmes
plahvatusohtlikke
aineid (nt tuleohtliku
propellendiga
aerosoolpakendid).

A mehaanilisi voi teisi

vahendeid, valja
arvatud  juhul  kui
nende kasutamist
soovitab tootja.
HOIATUS:

A Arge kahjustage
kGlmutusaine ringlust.
HOIATUS:

Arge kasutage
seadme toidu
sadilitamise kambrites

A elektrilisi  seadmeid,
valja arvatud juhul kui
seda tuupi seadmete
kasutamist  soovitab
tootja.

HOIATUS!

See seade on  mdeldud
kasutamiseks kodukeskkonnas ja
sarnastes tingimustes, naiteks

- kaupluste, kontorite ja teiste
tookeskkondade personalialade
kookides;

-talumajapidamistes ja hotellides,
motellides ja teistes eluruumi
tulpi  keskkondades klientide
kasutuses.

1.1. Uldine ohutus

» Seade eiole ette ndhtud
kasutamiseks isikutele (ka
lapsed) kellel on fliusilised,
sensoorsed vBi mentaalsed
hdired ning puuduvad piisavad
oskused ja teadmised seadme
kasutamiseks. Sellised isikud
vBivad seadet kasutada ainult
nende ohutuse eest vastutava
isiku juhendamise ja jdrelevalve
all. Lastel ei tohi lubada
seadmega mdngida.

» Rikke korral tdmmake seade
vooluvBrgust valja.

» Peale vooluvdrgust
eemaldamist oodake
vahemalt 5 minutit, enne
seadme uuesti vooluvorku
tihendamist. Tommake seade
vadlja,kui see pole kasutuses.
Arge puudutage pistikut
margade kdtega! Vooluv8rgust
eemaldamiseks darge tdmmake
juhtmest vaid hoidke alati
pistikust.

e Arge pange kilmikut
vooluvorku, kui pistik logiseb.

« TO0mmake seade paigaldamise,
hoolduse, puhastamise
ja parandamise ajaks
vooluv@rgust valja.
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Ohutus- ja keskkonnaalased juhised

 Kuitoodet teatud aja jooksul + Arge pange seadme peale
ei kasutata, tdmmake vedelikuga taidetud anumaid.
see vooluvdrgust vdljaja Vee tilgutamine elektrilistele
eemaldage kogu toit. osadele voib pohjustada

* Arge kasutage kulmiku elektriloogi voi tulekahju.
puhastamiseks ja jaa * Elektrilist ohtu kujutab seadme
sulatamiseks auru ja jatmine vihma, lume, péikese

arupuhastusseadmeid. Aur vGi tuule katte. Kui paigutate

voib sattuda kokkupuutesse seadme timber, drge tdmmake
elektriliste aladega ja pohjustada kappi uksekaepidemest.

Ilhise voi elektriloogi. Kaepide véib ara tulla.

* Arge peske toodet valades + Seadme paigaldamisel
pihustades voi valades sellele veenduge, et toitejuhe poleks
vett. Elekiriloogi oht. kinni véi kahjustatud.

e

o e mitut pikendusjuhet voi
pohjustada elektriloogi. Enne kaasaskantavaid toiteallikaid.
mistahes toiminguid votkew

uhendust volitatud teenindusega.

* Pange seade maandusega
kontakti. Maandus peab olema
tehtud spetsialisti poolt.

 Kui tootel on LED tutpi
valgustus, p6orduge selle
vahetamiseks voi mistahes rikete

Teie Side by Side kulmik vajab

korral spetsialisti poole. veeUhendust.

» Arge katsuge jaas toitu margade + Kui kraani pole veel
katega! See voib teie kate kulge paigaldatud ja peate helistama
kinni jaada! torulukksepale, siis pange

« Arge pange siigavkiilmikusse tahele:
pudeleid vdi purke vedelikega. * Kui teie kodul on pérandakaite,
Need vdivad I16hkedal! siis aukude puurimine

» Pange vedelikud parast korgi betoonlakke voib pohjustada
korralikku sulgemist piistisesse porandakitte kahjustusi.
asendisse. * Lapsed vanuses 3-8 aastat

. Arge pihustage seadme tohlvad kulmikut taita ja
laheduses tuleohtlikke aineid, tuhjendada.
kuna need voivad poletada voi » Toiduainete riknemise
plahvatada. valtimiseks jargige allpool toodud

+ Arge hoidke kiilmkapis siittivaid juhiseid:
ja suttivaidgaase sisaldavaid
aineid (spreid jne.).
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Ohutus- ja keskkonnaalased juhised

* — ukse avamine pikemateks
perioodideks voib oluliselt tdsta
temperatuuri seadme kambirites;

* — puhastage regulaarselt pindu,
mis voivad toiduga kokku
puutuda ja juurdepaasetavaid
valjavoolususteeme;

* — puhastage veepaagid, kui
neid ei ole kasutatud 48 tundi;
loputage veetoitega Uhendatud
veesusteem,

 kui vett ei ole viis paeva valja
lastud;

» —sdilitage toores liha ja kala
kilmikus sobivates mahutites,
et need ei puutuks kokku muu
toiduga ja et valtida lihamahla
tilkumist muule toidule;

» —kahe tarniga tahistatud
ktlmkambrid sobivad
eelktimutatud toidu
sailitamiseks, jaatise
sailitamiseks ja valmistamiseks
ning jaakuubikute
valmistamiseks;

* —Uhe, kahe ja kolme
tarniga tahistatud kambrid
ei sobi varskete toiduainete
kdlmutamiseks;

* —kui jatate kulmiku kauaks
ajaks tuhjaks, lulitage see valja,
sulatage, puhastage, kuivatage
ja jatke uks lahti, et valtida
hallituse tekkimist seadmes.

1.1.1 HC hoiatus

Kui tootel on jahutussusteem,
mis kasutab R600a gaasi,
olge tahelepanelik, et
jahutussusteem ja selle torud

ei saaks toote kasutamise voi
ligutamise kaigus kahjustada.
Gaas on plahvatusohtlik. Kui
jahutussusteem on kahjustatud,
hoidke seade eemal lahtisest
tules ning ventileerige ruum
koheselt.

Silt, mis asub sisemisel
vasakul kuljel naitab millist
gaasi selles seadmes
kasutatakse.

1.1.2 Veedosaatoriga

mudelite korral

e Kilma vee sisselaske surve voib
maksimaalselt olla 90 naela ruuttollile
(620 kPa). Kui veesurve Uletab
80 naela ruuttollile 550 kPa), siis
kasutage vooluvdrguststeemis
réhuregulaatorit. Kui te ei tea, kuidas
veesurvet kontrollida, siis pidage ndu
professionaalse torumehega.

e Kui seadmete installeerimisel on vee
hadraulilise 166gi oht, siis kasutage
alati seda valtivat varustust. Kui te
ei ole kindel, kas installeerimisel
on vee hidraulilise 166gi oht, siis
konsulteerige professionaalse
torumehega.

» Arge paigaldage soojaveesisendile.
Voétke tarvitusele ettevaatusabindud,
et ei tekiks voolikute kilmumise ohtu.
Veetemperatuuri operatsioonivahemik
peab olema 0,6°C (33°F) kuni 38°C
(100°F).

1.2. Kasutamine

e Toode on méeldud koduaskutuseks.
See ei ole moeldud kasutamiseks
arilistel eesmarkidel.

e Toodet tohib kasutada ainult
toiduainete ja jookide sailitamiseks.
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Ohutus- ja keskkonnaalased juhised

* Arge hoidke kiilmikus sensitiivseid
tooteid, mis vajavad kontrollitud
temperatuuri (vaktsiinid,
soojustundlikke ravimeid,
meditsiinitarbeid jne.).

» Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis
on tingitud sedame valest kasutamisest
voi kéitlemisest.

Toote prognoositav eluiga on 10 aastat.
Selle perioodi jooksulon saadaval
varuosad, mis on vajalikud seadme
funktsioneerimiseks.

1 .3. Laste ohutus
Hoidke pakkematerjalid lastele
kattesaamatus kohas.

Arge lubage lastel seadmega mangida.

Kui seadme uksel on lukk, hoidke selle
voti lastele kattesaamatus kohas.

1.4. Vastavus WEEE direktiiviga

ja jaatmete korvaldamine
Antud toode vastab EL
WEEE direktiivile (2012/19/
EL(. Toode kannab
klassifikatsioonisimbolit
Elektrooniliste ja elektriliste
seadmete jaatmete kohta
(WEEE).
Toode on valmistatud
kvaliteetsetest osades ja
materjalidest, mida saab
taaskasutada ja on
sobivad
B (oertostlemiseks.
Seadet ei tohi selle
kasutuse |6ppedes utiliseerida
koos tavaliste majapidamise
jadtmetega. Viige see
elektrooniliste ja elektriliste
seadmete kogumiskohta.
Kogumispunktide kohta saate
lisateavet oma kohalikust

1.5. Vastavus RoHS direktiiviga

Antud toode vastab EL WEEE
direktiivile (2011/65/EL(. Toode
ei sisalda direktiivis margitud
kahjulikke ja keelatud materjale.

1.6. Pakkeinfo
» Toote pakkematerjalid on

valmistatud taaskasutatavatest
materjalidest vastavalt
rahvusvahelistele
keskkonnaalastele digusaktidele.
Arge utiliseerige pakkematerjale
koos olme- ja muu prugiga.
Viige need kohaliku
omavalitsuse poolt ettenahtud
pakkematerjalide kogumispunkti.

Kalmi asutusjuhend 7/26 ET
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*Valikuline: Kasutujuhendi joonised on illustrativsed ja ei pruugi
tapseltteie tootega Uhtida. Kui teie seadmel puuduvad nimetatud osad, kaib
informatsioon teiste mudelite kohta.
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ﬂ’aiqaldamine

A Palun jatke meelde, et tootja

vabaneb vastutusest, kui selles
kasutusjuhendis antud teavet arvesse
ei voeta.

3.1. Mida pidada meeles
kilmiku hilisemal
transportimisel

1. Kulmik tuleb enne igasugust ligutamist
tlhjendada ja puhastada.

2. Riiulid, lisaseadmed, kddgiviljasahtel
jms tuleb teibi abil enne uuesti
pakendamist raputuste kaitseks kindlalt
kinnitada.

3. Pakend tuleb siduda paksu teibi ja
tugevate kaite abil ning tuleb jargida
pakendile trikitud transpordireegleid.

Palun drge unustage...

Iga Umbertdddeldud ese on hadavajalik
abilooduselejameieloodusressurssidele.
Kui soovite panustada pakkematerjalide

Umbertodtlemisse, saate lisateavet

keskkonnakaitseasutustest vdi kohalike

vBimuorganite kaest.

3.2. Enne kiilmiku kasutamist
Enne kilmiku kasutama hakkamist
kontrollige jargmist:

1. Kas kulmiku sisemus on kuiv ja kas 6hk
saab selle tagaosas vabalt likuda?

2. Puhastage kilmiku sisemus, nagu
soovitatud peattikis "Hooldus ja
puhastamine".

3. Unhendage kiilmik seinakontakti.
Kui kllmiku uks on avatud, laheb
jahutuskambri tuli pélema.

4. Kompressori kaivitumisega kaasneb
mura. Jahutussusteemis olev vedelik
ja gaasid voivad samuti mira tekitada,

seda isegi juhul kui kompressor ei t66ta
— see on taiesti normaalne.

5. Kulmiku esiservad vdivad tunduda
soojad. See on taiesti normaalne
nahtus. Need alad peavad olema
soojad, et valtida kondensaadi teket.

6. Sisestage 2 plastikust kiilu tagumise
Ohuava peale, nagu naidatud alloleval
joonisel. Plastikust kiilud tagavad dhu
likumiseks vajaliku vahemaa kilmiku ja
seina vahel.

3.3. Elektritihendus

Uhendage seade maandatud
pistikupessa, mida kaitseb sobiva
nimivoolutugevusega kaitse.
NB!

+ Uhendus peab vastama riiklikele
nduetele.

» Toitejuhe peab olema parast paigaldust
kergesti ligipaasetav.

» Ettenahtud pinge peab vastama teie
vooluvdrgu pingele.

+ Uhendamiseks ei tohi kasutada
pikendusjuhtmeid ja harupistikuid.

A Kahjustatud toitejuhe tuleb lasta

valja vahetada kvalifitseeritud elektrikul.

Kulmik / Kasutusjuhend
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Paigaldamine

A Toodet ei tohi enne selle

parandamist kasutada! Elektril6ogi oht!

3.4. Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid vodivad olla lastele
ohtlikud. Hoidke pakkematerjale lastele
kattesaamatus kohas vdi utiliseerige
need, sorteerides need vastavalt
jaatmekaitlusjuhistele. Arge visake neid
ara koos majapidamisjaatmetega.

Teie kilmiku pakend on toodetud
Umbertdddeldavatest materjalidest.

3.5. Vana kulmiku
utiliseerimine
Utiliseerige oma vana seade keskkonda
kahjustamata.
» Kulmiku utiliseerimise osas voite nbu
pidada volitatud edasimuijaga v6i oma
haldustiksuse jaatmekaitluskeskusega.

Enne kilmiku utiliseerimist Uhendage
lahti elektripistik ja kui uksel on lukke,
muutke need kasutuskdlbmatuks, et
kaitsta lapsi ohtude eest.

3.6. Asukoha valik
ja paigaldamine

A Kui kilmik ei mahu labi ukse

ruumi, kuhu soovite seda paigaldada,

pddrduge volitatud teenindusse. Tehnik

saab kulmiku uksed eemaldada, nii et

see mahub kdlili Iabi ukseava.

1. Paigaldage kulmik kohta, kus seda on
kerge kasutada.

2. Hoidke kilmikut eemal soojusallikatest,
niisketest kohtadest ja otsesest
paikesevalgusest.

. Kulmiku tdhusa t66 tagamiseks

peab selle Umbruses toimuma piisav
Ohuringlus. Kui kavatsete paigutada
kdlmiku seinaorva, peab see jadma
laest ja seintest vahemalt 5 cm
kaugusele. Kui pérand on kaetud
vaibaga, tuleb toode tbsta pdrandast
2,5 cm kérgusele.

. Porutuste valtimiseks asetage kiilmik

Uhetasasele pdrandapinnale.
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n Ettevalmistus

Eraldiseiseva seadme puhul; ,See
kilmutusseade ei ole ette nahtud
kasutamiseks sisseehitatud seadmena.

Teie kilmik tuleks paigaldada
vahemalt 30 cm kaugusele
kuumusallikatest nagu pliidirauad,
ahjud, keskkitteststeem ja pliidid,
ning vahemalt 5 cm kaugusele
elektriahjudest. Samuiti ei tohiks see
asuda otsese paikesevalguse kaes.

Kulmiku paigaldamiseks kasutatava
ruumi temperatuur peaks olema
vahemalt -15°C. Jahedamates
tingimustes kilmiku kasutamine ei ole
téhususe vahenemise tottu soovitatav.

Palun veenduge, et kilmiku sisemus
on korralikult puhastatud.

Kui kaks kulmikut paigaldatakse
kdrvuti, peaks nende vahele jadma
vahemalt 2 cm ruumi.

Kui kasutate kulmikut esimest korda,
jargige palun esimese kuue tunni
jooksul jargnevaid juhiseid.

Ust ei tohiks sagedasti avada.

See peab td6tama tlhjalt, iima et toitu
sees oleks.

Arge tihendage kiilmikut vooluvérgust
lahti. Kui tekib teist séltumatu
voolukatkestus, vaadake palun
hoiatusi “Soovituslikud lahendused
probleemidele” peatuikis.

Originaalpakend ja vahtmaterjal tuleks
alles jatta juhuks, kui tulevikus on vaja
kulmikut ligutada voi kolida.

Monedel mudelitel lUlitub juhtpaneel
automaatselt 5 minutit peale ukse
sulgemist valja. See aktiveerub uuesti,
kui uks avada voi vajutada mistahes
nuppu.

Seadme ukse avamise ja sulgemisega
kaasnevate temperatuurikdikumiste
normaalse kaasnahuna tekib ukse- ja
siseriiulitele ning klaasist mahutitele
kondensaat.

Et kuum ja niiske 6hk ei sisene
tootesse vahetult, kui toote uksed ei ole
lahti, siis optimeerib toode end ise, nii et
toiduained on piisavalt kaitstud. Toote
funktsioonid ja komponendid (nagu
kompressor, ventilaator, kittekeha,
sulatusmehhanism, valgustus, ekraan
jms) téotavad vastavalt vajadustele,

et tarbida nendes tingimustes
minimaalselt energiat.

Kulmik / Kasutusjuhend
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1. Sisse-/viljaliilitusnaidik.

See ikoon (D) iimub kiilmutuskambri
valjalllitamisel. Koéik teised ikoonid
[Ulituvad valja.

2. Okonoomse reziimi naidik.

See ikoon (BCO) lulitub sisse
kiImutuskambri temperatuuri
seadmisel vaartusele -18°C, mis on

kdige Okonoomsem valik. Kiirjahutus-
voi  kiirkilmutusfunktsiooni  valimisel
okonoomse reziimi naidik kustub.

3. Kiilmutuskamber - reguleeritud
temperatuuri nait

Naitab  kilmutuskambri
temperatuuri.

reguleeritud

4. Elektrikatkestus / korge
temperatuuri / térke oleku naidik

See naidik (!) sittib elektrikatkestuse,
korge temperatuuri ja térkehoiatuste
korral.

Kui sugavkilmiku temperatuur tduseb
sugavkulmutatud toidu jaoks kriitilise

piiriniy vilgub dRgirididikul stgavkilmiku
maksimaalne saavuvatud temperatuuri
vaartus.

Kontrollige toitu
stigavkulmikusektsioonis.

Tegemist ei ole rikkega. Hoiatust saab
kustutada mis tahes nupu voi kdrge
temperatuuri alarmi valjalulitamise
nupu vajutamisega. (TUhistamine mis
tahes nupu vajutamisega ei kehti kdigi
mudelite puhul.)

See naidik (!) sittib ka anduri rikke
korral. Kui see naidik pdleb, kuvatakse
temperatuurindidikul vaheldumsi “E” ja
arvud nagu “1,2,3 ...”. Need naitajad

teavitavad hoolduspersonali torkest.

5. Eco Extra naidik.
See ikoon (7¥) siittib selle funktsiooni
sisselulitamisel.

6. Klahviluku naidik.
See ikoon (@) suttib klahvilukureziimi
sisselulitamisel.

(i

teiste mudelite kohta.

Numbrid selles juhendis on informatiivsed ja ei pruugi tapselt sobida teie
seadmega. Kui teie seadmel puuduvad nimetatud osad, kaib informatsioon
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Toote kasutamine

7. Klahvilukureziim.

Hoidke klahviluku (&) nuppu 3
sekundit all. Sittib  klahvilukuikoon
ning klahvilukureziim lalitub sisse. Kui
klahvilukureziim on sisse lulitatud, siis
nupud ei t66ta. Hoidke klahviluku nuppu
uuesti 3 sekundit all. Klahvilukureziim ja
-ikoon lulituvad valja.

8. Korge temperatuuri hoiatuse
kustutamine:

Elektrikatkestuse / kbrge temperatuuri
hoiatuse korral voite hoiatuse (ﬁ)
kustutada Ukskoik millise naidiku nupu voi
korge temperatuuri alarmivaljaltlitusnupu
vajutamisega 1 sekundiks péarast toidu
kontrollimist sigavkulmikus.

Markus. TUhistamine mis tahes nupu
vajutamisega ei kehti kdigi mudelite
puhul.

9. Eco Extra funktsioon.

Eco Extra funktsiooni aktiveerimiseks
hoidke 3 sekundit all Eco Extra nuppu
(,'A_e) (nditeks  puhkusele  minnes).
Selle funktsiooni aktiveerimisel [Ulitub
kilmutuskamber umbes 6 tunni parast
kdige 6konoomsemale reziimile, mille

kinnituseks suttib dkonoomse reZiimi
naidik.

10. Kiilmutuskambri
reguleerimisfunktsioon.

See funktsioon (°C) vdimaldab
reguleerida kllmutuskambri
temperatuuri. Selle nupu vajutamisel

[Ulitub kdlmutuskambri temperatuur -18,
-19, -20, -21, -22, -23 vdi -24 kraadile.

11. Kiirkiilmutusfunktsioon.

KiirklImutusfunktsiooni tootamise
ajaks lulitub sisse KiirkiImutuse naidik
(). Funktsiooni valjalilitamiseks
vajutage  uuesti  kiirkilmutusnuppu.
Kiirkilmutuse naidik kustub ja seade
|Ulitub tavareZiimile.

Kiirkdlmutuse funktsioon |Ulitub
automaatselt valja 50 tunni parast, kui te
seda ise kasitsi valja ei lulita. Kui soovite
kilmutada suure koguse varskeid
toiduaineid, vajutage kiirkiImutusnuppu
enne toiduainete asetamist
kllmutuskambrisse.

12. Sisse-/véljaliilitusfunktsioon.

Kui hoiate nuppu 3 sekundit all, saate
selle funktsiooni ((D.) abil kilmiku valja
lUlitada. Kilmiku sisselllitamiseks hoidke
sisse-/valjalllitusnuppu uuesti 3 sekundit
all.

13. Energiasaastunaidik.

Kui toote uksed on pikka aega
kinni, aktiveeritakse automaatselt
energiasaastufunktsioon ning

suttib energiasaastutahis. ()
Energiasaastufunktsiooni aktiveerimisel
kustuvad ekraanil kdik tahised, valja
arvatud energiasaastutahis. Kui vajutada
energiasaastufunktsiooni tootamise
ajal ménda nuppu voi avada uks, lUlitub
energiasaastufunktsioon valja ja taastub
tahiste tavaline olek.

Energiasaastufunktsioon aktiveeritakse
kattetoimetamisel ning seda ei saa valja
|Ulitada.

14. Kiirkiilmutuse naidik.
See ikoon (%) sittib
kiirkiilmutusfunktsiooni sisselilitamisel.

Kulmik / Kasutusjuhend
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Toote kasutamine

5.1. Kuidas vdrskeid
toiduaineid kiilmutada

» Killmutatavad toiduained tuleb jaotada
portsjoniteks vastavalt tarbitavale
suurusele ja kilmutada eraldi
pakendites. Siis ei pea Te kogu toitu
sulatama ja siis uuesti stigavkilma
panema.

» Toiduainete toitevaartuse, I6hna ja
varvi sailitamiseks tuleks kodgivilju
enne kilmutamist lUhikese aja jooksul
keeta. (Keetmine pole vajalik selliste
toituainete puhul nagu kurk, petersell.)
Sel viisil kiilmutatud kddgiviliade
valmistamisaeg liheneb 1/3 vorra
vorreldes varskete kodgiviljadega.

» Killmutatud toiduainete sailitamisaja
pikendamiseks tuleb keedetud
koodgiviliad kdigepealt filtreerida ja
seejarel hermeetiliselt pakendada nagu
kdigi toitude puhul.

» Toiduaineid ei tohiks panna
sligavkulmikusse ilma pakendita.

+ Séilitatavate toiduainete pakkematerjal
peaks olema dhutihe, paks ja
vastupidav ning ei tohiks kilma
ja niiskuse korral deformeeruda.
Vastasel juhul vaib kilmutamise téttu
tahenenud toit pakendist |abi torgata.
Pakendi korralik sulgemine on samuti
oluline toiduainete turvalise sailitamise
seisukohalt.

Toiduainete  kUlmutamiseks sobivad

jargmised pakenditlibid:

Poltetlleenkotid, alumiiniumfoolium,
plastfoolium, vaakumkotidjakilmakindlad

kaanega sailituskonteinerid.

Toiduainete kilmutamiseks ei soovitata

jargmist taupi pakendeid:

Pakkepaber, pargamentpaber,

tsellofaan  (zelatiinpaber), prugikotid,
kasutatud kotid ja poekotid.

Kuuma toitu ei tohiks panna
stigavklimikusse ilma neid enne
jahutamata.

Kulmutamata varskeid toiduaineid
stigavkulmikusse pannes pidage
meeles, et need ei puutuks kokku
kiilmutatud toiduainetega. Coolpacki
(PCM) saab panna sugavkulmuti

riiuli all olevale restile, et valtida selle
soojenemist.

Arge pange stigavkiilma muid
toiduaineid kulmutamise aja jooksul (1
06paev).

Asetage toiduained stugavkilmuti
riiulitele voi restidele, jaotades neid
nii, et need ei oleks tihedalt koos
(soovitav, et nende pakendid ei puutuks
Uksteisega kokku).

Kllmutatud toiduained tuleb parast
sulatamist tarbida lihikese aja jooksul
ja neid ei tohi enam kilmutada.

Arge blokeerige ventilatsiooniavasid,
pannes kilmutatud toiduaineid
tagaseinal asuvate ventilatsiooniavade
ette.

Soovitame kinnitada pakendile silt ja
markida, millised toiduained on see ja
millal need kulmutati.

Kilmutamiseks sobivad toidud:

Kala ja mereannid, punane ja valge
liha, linnuliha, kddgiviljad, puuviljad,
rohtsed vurtsid, piimatooted (naiteks
juust, voi ja kurnatud jogurt),
pagaritooted, valmis- voi kodutoidud,
kartuliroad, sufleed ja magustoidud.

Kilmutamiseks sobimatud toidud:

Jogurt, hapupiim, koor, majonees,
lehtsalat, punane redis, viinamarjad,
kdik puuviljad (nditeks 6un, pirnid ja

virsikud)
SHUGH-
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Toote kasutamine

» Toiduainete kiireks ja pohjalikuks
kllmutamiseks ei tohiks Uletada
jargmisi maaratud koguseid pakendi
kohta.

-Puu- ja kddgiviljad, 0,5-1 kg
-Liha, 1-1,5 kg

» Vaikese koguse toiduaineid (kdge
enam 2 kg) saab kiilmutada ka
kiirkllmutust kasutamata.

Parima tulemuse saamiseks jargige
jargmisi juhiseid:
1. Aktiveerige kiirkllmutus 1 66paev
enne varskete toidueinete stigavkilma
panemist.

2. Uhe 66paeva méddumisel
parast nupu vajutamist asetage
stgavkulmutamiseks méeldud
toiduained alt lugedes 3. suurema
kilmumisvdimsusega sahtlisse. Kui
seal ei ole piisavalt ruumi, pange
Ulejdanud toiduained alt lugedes 2.
sahtli esiossa.

3. Kiirkilmutus tlhistatakse automaatselt
50 tunni moéddumisel.

4. Arge Uritage kilmutada suures
koguses toituaineid korraga.
Odpéeva jooksul suudab see toode
kdlmutada taubisildil jargmiselt
aratoodud maksimaalse toidukoguse:
LKilmutamisvéime... kg/66paev".
Sugavkilmikusse ei ole otstarbekas
panna rohkem kilmutamata/varskeid
toiduaineid kui tlubisildil margitud
kogus.

» Saate Ule vaadata tabelid liha ja kala,
koogi- ja puuviliade, piimatoodete
stigavkilmikus sailitamise kohta.

5.2. Kiilmutatud
toiduainete sdilitamise
soovitused

* Kilmutatud toiduaineid ostes
veenduge, et neid on sdilitatud sobival
temperatuuril ja nende pakendid pole
purunenud.

* Pange pakendid parast ostmist
voimalikult kiiresti stigavkilmikusse.

* Enne slgavkilmikus sailitatavate
pakendatud valmistoitude tarbimist
veenduge, et pakendil margitud
kdlblikkusaeg ei ole veel moddas.

5.3. Sulatamine
Sigavkulmkambrites
sulatatakse automaatselt.

olev jaa

5.4. Teave siigavkiilmiku
koht Teave
EN 62552 standard nduab (vastavalt
konkreetsetele mdotetingimustele), etiga
100 liitri sigavkulmiku ruumi kohta peaks
olema vdimalik kilmutada vahemalt 4,5
kg toituaineid toatemperatuuril 25°C 1
06paeva jooksul.

5.5. Kiilmutatud
toiduainete sulatamine
Soltuvalt toidusortimendist ja
otstarvest saab valida jargmiste
sulatamisvdimaluste vahel:

» Toatemperatuuril (toidu kvaliteedi
sailitamise seisukohalt pole otstarbekas
jatta toiduained pikaks ajaks
toatemperatuuril)

*  Kulmikus
» Elektriahjus (ventilaatoriga voi iima)
* Mikrolaineahjus

Kulmik / Kasutusjuhend
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Toote kasutamine

ETTEVAATUST:

« Arge kunagi pange klaasist pudelites
ja purkides happelisi jooke stigavkilma
plahvatusohu t6ttu.

*  Kui kilmutatud toiduainete pakendid
on niisked ja ebanormaalselt turses,
on tdenaoline, et neid hoiti varem
sobimatutes tingimustes ja nende
sisu on riknenud. Arge tarbige neid
toiduaineid ilma kontrollimata.

* Kuna moned valmistoitudes
kasutatavad virtsid voivad pikaajalisel
sailitamisel oma maitset muuta,
peaksid Teie kilmutatud toidud
sisaldama vahem maitseaineid voi
soovitud maitseaineid peaks lisama
parast sulatamist.

5.6. Soovitatavad temperatuurisdtted

Sligavkulmiku satted Vahemarkused

-20 °C Tegemist on soovitusliku temperatuuri
vaikesattega.

-21,-22,-23 or -24 oC | Neid satteid soovitatakse kasutada siis, kui
Umbritseva 6hu temperatuur on tle 30°C voi
kui arvate, et kilmik ei ole ukse sagedase
avamise ja sulgemise tottu piisavalt jahe.

KiirkGImutus Kasutage siis, kui tahate toitu Kiiresti
kilmutada.Seda on soovitatav kasutada
varskete toiduainete kvaliteedi sailitamiseks.
Kilmutatud toiduainete sailitamisel
kiirkilmutus ei ole  ndutav.Varskete
toiduainete vaikese koguse (kuni 2 kg
paevas) kilmutamiseks ei ole kiirklilmutus
vajalik.
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Toote kasutamine

Pikim
voimalik
Liha ja kala Ettevalmistamine séilitusaeg
(kuudes)
Praad Loéigake need 2 cm paksusteks tiikkideks ja asetage nende vahele 6-8
foolium véi pakkige need tihedalt pakkekilesse
Praeliha Pakkige lihatlikid kilmikukotti vai tihedalt pakkekilesse 6-8
Veiseliha Kuubikud Vaikeste tikkidena 6-8
Snitsel, Asetage foolium Idigatud viilude vahele voi pakkige Ukshaaval 6-8
karbonaad pakkekilesse
Karbonaad Asetage foolium lihavilude vahele v&i pakkige Ukshaaval 4-8
pakkekilesse
Lambaliha | p o cjin Pakkige lihatiikid kiilmikukotti v&i tihedalt pakkekilesse 4-8
Kuubikud Pakkige tuikeldatud liha kilmikukotti vi tihedalt pakkekilesse 4-8
Lihatooted
Praeliha Pakkige lihatlikid kilmikukotti vai tihedalt pakkekilesse 8-12
Praad Loigake need 2 cm paksusteks tiikkideks ja asetage nende vahele 8-12
foolium voi pakkige need tihedalt pakkekilesse
Veis
Kuubikud Vaikeste tiikkidena 8-12
Keedetud Pakkige vaikesed tikid kilmikukotti 8-12
liha
Hakkliha Maitsestamiseta, lamedates kottides 1-3
Rups (tikk) Tlkkidena 1-3
Kaaritatud vorst - salaami Seda peaks pakkima, isegi kui sellel on Gmbris. 1-2
Sink Asetage foolium viilude vahele 2-3
Kana- ja kalkuniliha Pakkige fooliumisse 4-6
Haneliha Pakkige fooliumisse (portsjonid ei tohiks Uletada 2,5 kg) 4-6
Linnu- ja
ulukiliha Part Pakkige fooliumisse (portsjonid ei tohiks Uletada 2,5 kg) 4-6
Hirve-, kadliku, Pakkige fooliumisse (portsjonid ei tohiks lletada 2,5 kg ja kondid 6-8
metskitseliha tuleks eraldada)
Mageveekalad (forell, 2
karpkala, saga)
Taine  kala (meriahven, Parast kala sisemuse ja soomuste pdhjalikku puhastamist tuleb kala 4-6
Kol | kammeljas, merikeel) pesta ja kuivatada ning vajadusel saba ja pea ara Idigata.
ala ja
mereannid Rasvane kala (pelamiid, 2-4
skumbria, sinikala, meripoisur,
ansoovis)
Merikarbid Puhastage ja pange kottidesse 4-6
Kalamari Olemasolevas pakendis, alumiinium- voi plastkonteineris 2-3

Kulmik / Kasutusjuhend
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Toote kasutamine

p i Pikim voimalik
uu- ja . . séilitusaeg
. o Ettevalmistamine
juurviljad (kuudes)
Aedoad Parast pesemist ja vaikesteks tlkkideks I6ikamist pange 3-ks minutiks 10-13
keevasse vette
Rohelised herned Parast pesemist ja koorimist pange 2-ks minutiks keevasse vette 10-12
Kapsas Parast pesemist pange 1-2-ks minutiks keevasse vette 6-8
Porgandid Parast pesemist ja viiludeks IGikamist pange 3-4-ks minutiks keevasse 12
vette
Paprika Parast pooleks I6ikamist ja varre ning seemnete eemaldamist pange 2-3- 8-10
ks minutiks keevasse vette
Spinat Parast pesemist ja puhastamist pange 2-ks minutiks keevasse vette 6-9
Porrulauk Parast tilkeldamist pange 5-ks minutiks keevasse vette 6-8
Lillkapsas Parast lehtede eemaldamist ning slidamiku tiikeldamist pange 3-5-ks 10-12
minutiks keevasse vette ja lisage veidi sidrunimahla
Baklazaan Parast pesemist ja tiikkideks (2 cm) ldikamist pange 4-ks minutiks 10-12
keevasse vette
Suvikorvits Parast pesemist ja tiikkideks (2 cm) I6ikamist pange 2-3-ks minutiks 8-10
keevasse vette
Seened Pruunistage kergelt dlis ja lisage veidi sindrunimahla 2-3
Mais Puhastage ja sailitage kas tdlviku voi teradena 12
Ounad ja pirnid Parast koorimist ja viiludeks I6ikamist pange 2-3-ks minutiks keevasse 8-10
vette
Aprikoosid ja Loigake pooleks ja eemaldage kivid 4-6
virsikud
Maasikad ja Peske ja eemaldage varred 8-12
vaarikad
Kipsetatud Lisage konteinerisse 10% suhkrut 12
puuviljad
Ploomid, kirsid, Peske ja eemaldage varred 8-12
hapukirsid
Pikim véimalik sailitusaeg
Piimatooted Ettevalmistamine | (kuudes) Sailitustingimused
Juust (valja arvatud Asetage foolium viilude 6-8 Lihiajaliseks
fetajuust) vahele séailitamiseks voib selle
jatta originaalpakendisse.
Pikaajaliseks
séailitamiseks tuleks see
pakkida ka alumiinium-
Voi plastfooliumisse.
V/6i, margariin Olemasolevas pakendis 6 Olemasolevas pakendis
voi plastkonteineris
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Toote kasutamine

5.7.)ddpakk

Asendusjaapakk aeglustab kilmutatud
toidu Ulessulamist elektrikatkestuse voi
rikke korral. Paki asetamine toidu peale
kindlustab pikima sailitusaja.
Asendusjadpakki saab kasutada ka
toidu ajutiseks kilmas hoidmiseks, nt
kilmakotis.
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ﬂ Hooldus ja puhastamine

Toote regulaarne hooldamine pikendab
selle tooiga.

f HOIATUS: Enne kilmiku

puhastamist tdmmake see

vooluvérgust valja.

+ Arge kasutage teravaid vdi abrasiivseid
tOoriistu, seepi, majapidamise
puhastusvahendeid, pesuaineid, gaasi,
bensiini, poleerimisaineid ja muid
sarnaseid puhastusvahendeid.

» Sulatage teelusika tais soola vees.
Niisutage lapp vees ja vaanake
kuivaks. Puhkige seadet selle lapiga ja
kuivatage korralikult.

» Hoidke vesi eemal lampidest ja
muudest elektrilistest osadest.

» Ukse puhastamiseks kasutage niisket
lappi. Eemaldage sisemusest kdik
esemed, et puhastada riiulid ja riiulite
kandurid. Eemaldamiseks tostke
ukse riiuleid Ules poole. Puhastage ja
kuivatage riiulid ja pange need tagasi
Ulevalt alla libistades.

+ Arge kasutage kloorivett voi
puhastusaineid sisepindade ja
kroomitud detailide puhastamiseks.
Kloor tekitab sellistel pindadel roostet.

+ Arge kasutage teravad ja
abrasiivsed t60riistu ega seepi,
koduseid puhastusvahendeid,
pesemisvahendeid, bensiini,
benseeni, vaha jne, muidu tulevad
plastosadel olevad tahised maha ning
toimub deformeerumine. Kasutage
puhastamiseks sooja vett ja pehmet
lappi ning kuivatage.

6.1.Halva Iohna vdltimine
Toote valmistamisel ei kasutatud Uhtegi

I6hnaeritavat materjali. Kui toiduaineid

hoitakse selleks mitte ettenahtud kohas

ka sisepindasid ei puhastata korrektselt
vdib see pdhjustadahalva 16hna teket.
Selle valtimiseks tuleb kapi sisemust iga

15 paeva tagant karboniseeritud veega

puhastada.

» Hoidke toiduaineid ainult kinnistes
anumates. Sulgemata toiduainetest
voivad lenduda mikroorganismid ja
pbhjustada halba I6hna.

+ Arge hoidke kiilmikus séilitus tahtaja
Uletanud ja riknenud toitusid.

6.2. Plastikpindade
kaitsmine

Plastikpindadele tilkunud &li vdib pindu
kahjustada ning see tuleb koheselt sooja
veega eemaldada.
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Torkeotsing

Enne teenindusse helistamist lugege toodud nimekirja. Sellega voite sdasta oma
aega ja raha. Antud nimekirjas on toodud sagedast esinevad kaebused, mis ei ole
seotud térgetega seadme t66s voi materjalides. Mdned siintoodud funktsioonid ei
pruugi kehtida teie seadme kohta.

Kiilmik ei toota.

» Pistik ei ole taiesti pessa sisestatud. >>> Sisestage pistik taielikult seinakontakti.

+ Kaitse, mis on ihendatud toote voolutihenduse pistikusse vdi peakaitse on

labipdlenud. >>> Kontrollige kaitsmeid.

Kondensaat jahutuskapi kiilgseintel (MULTITSOON, JAHUTUS, KONTROLL
ja FLEXITSOON).

» Ust on avatud liiga sageli >>> Hoolitsege, et seadme ust ei avataks liiga sageli.
+ Keskkond on liiga niiske. >>> Arge paigaldage seadet liga niiskesse keskkonda.

* Vedelaid toiduaineid hoitakse sulgemata anumates. >>> Hoidke vedelaid
toiduaineid ainult kinnistes anumates.

+ Seadme uks on lahti jaetud. >>> Arge hoidke seadme ust pikka aega lahti.

» Termostaat on seadistatud liga madalale temperatuurile. >>> Seadistage
termostaat sobivale temperatuurile.

Kompressor ei toota.

» Ootamatu voolukatkestuse korral vdi kui pistik on vooluvdrgust valja tdmmatud
ja tagasi pandud, ei ole gaasirdhk toote jahutussusteemis tasakaalustatud, mis
kaivitab kompressori termokaitsme. Seade taaskaivitub umbes 6 minuti parast. Kui
seade ei taaskaivitu nimetatud aja jooksul, vétke Uihendust teenindusega.

» Sulatamine on aktiveeritud. >>> See on tdisautomaatse sulatusprotsessi korral
normaalne. Sulatamist teostatakse perioodiliselt.

» Seade ei ole vooluvorgus. >>> Veenduge, et voolujuhe on vooluvorguga
Uhendatud.

» Temperatuuri seade ei ole korrektne. >>> Valige sobib temperatuuri seadistus.

* Vool on véljas. >>> Toode jatkab normaalset toimimist, kui vool on taastunud.

Kiilmiku to6miira suureneb kasutamise ajal.

» Seadme t66sooritus vdib soltuvalt imbritseva keskkonna temperatuurimuutustest
erineda. See on normaalne ja tegemist ei ole rikkega.

Kulmik / Kasutusjuhend 21 /26 ET



I"#$%& ()*+

Kiilmik téotab liiga sageli voi liiga kaua.

* Uus seade vdib olla suurem, kui eelmine. Suuremad seadmed t66tavad kauem.

» Toa temperatuur voib olla liiga kérge. >>> Tavaliselt td6tab toode kdrgema
temperatuuriga ruumis pikemat aega.

* Toode on vaib olla hiljuti vooluvérku ldlitatud vai on kilmikusse pandud varsket toitu.
>>> Tootel votab kauem aega seatud temperatuuri saavutamine, kui see on alles
sisse lulitatud voi on kappi pandud uusi toiduaineid.. See onnormaalne.

+  Suured kogused kuuma toitu on pandud hiljuti kappi. >>> Arge pange kuuma toitu
kappi.

» Uksi on sageli avatud vdi on ust kaua lahti hoitud. >>> Sooja dhu sattumine kappi,
pdhjustab selle pikemaajalise tédtamise. Arge avage kapi uksi liiga sageli.

» Kulmiku vdi stigavkulmiku uks vdib olla praokil. >>> Kontrollige, et uksed oleks
taielikult suletud.

» Toode on seatud ehk liiga madalale temperatuurile. >>> Seadke temperatuur
kdrgemaks ja oodake kuni toode saavutab seadistatud temperatuuri.

» Jahutuskapi voi stigavkilma uksetihend vaib olla must, kulunud, katki voi valesti
paigaldatud. >>> Puhastage voi asendage tihend. Kahjustatud/kulunud uksetihend
pohjustab seadistatud temperatuuri séilitamiseks seadme pikemaajalise tootamise.

Suigavkiilma temperatuur on vaga madal, kuid jahutuskapi temperatuur on

normaalne.

» Sugavkulma temperatuur on seadistatud vaga madalale tasemele. >>> Seadistage
sligavkulmiku temperatuuri nait kdrgemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Jahutuskapi temperatuur on viaga madal, kuid siigavkiilma temperatuur on

normaalne.

» Jahutuskapi temperatuur on seadistatud vaga madalale tasemele. >>> Seadistage
stigavkilmiku temperatuuri nait kdrgemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Toiduaineid, mida sailitatakse jahutuskapis, on kiilmunud.

» Jahutuskapi temperatuur on seadistatud vaga madalale tasemele. >>> Seadistage
stigavkilmiku temperatuuri nait kdrgemale tasemele ja kontrollige uuesti.
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Temperatuur jahutuskapis voi siigavkiilmas on liiga kérge.

» Jahutuskapi temperatuur on seadistatud vaga kdrgele tasemele. >>> Jahutuskapi
temperatuuri seadistus méjutab ka sligavkilma temperatuuri. Muutke jahutuskapi
voi sligavkilmiku temperatuuri ja oodake kuni vastava sektsiooni temperatuur jduab
adekvaatsele tasemele.

«  Uksi on sageli avatud v&i on ust kaua lahti hoitud. Arge avage kapi uksi liga sageli.

» Uks voib olla praokil. >>> Sulgege uks taielikult.

» Toode on vdib olla hiljuti vooluvérku lulitatud voi on kilmikusse pandud varsket
toitu. >>> See on normaalne. Tootel votab kauem aega seatud temperatuuri
saavutamine, kui see on alles sisse lUlitatud v&i on kappi pandud uusi toiduaineid.

+  Suured kogused kuuma toitu on pandud hiljuti kappi. >>> Arge pange kuuma toitu
kappi.

Vaérisev haal.

» Aluspind ei ole loodis vai ei ole see kindel. >>> Kui toode aeglasel ligutamisel
variseb, reguleerige jalgu, et saada toode tasakaalu. Veenduge, et aluspind on
piisavalt tugev, et toodet kanda.

» Koik seadmele asetatud esemed vdivad tekitada mura. >>> Eemaldage koik
seadmele aetatud esemed.

Seade tekitab vedelike voolamise, mulisemise helisid.

» Seadme normaalse toimimise kdigus toimub vee ja gaaside likumine. >>> See on
normaalne ja tegemist ei ole rikkega.

Seadmest tuleb tuule puhumise heli.

» Jahutuseks kasutab seade ventilaatorit. See on normaalne ja tegemist ei ole
rikkega.

Seadme siseseintel on kondensaat.

*  Kuum ja niiske ilm suurendab jaatumist ja kondenseerumist. See on normaalne ja
tegemist ei ole rikkega.

«  Uksi on sageli avatud vdi on ust kaua lahti hoitud. >>> Arge avage uksi liga sageli,
kui uks on avatud, siis sulgege see.

* Uks voib olla praokil. >>> Sulgege uks taielikult.

Toote sisemuses voi uste vahel on kondensaat.

+  Umbritsev keskkond vdib olla niiske, niiskes kliimas on selline asi lisna tavaparane.
>>> Kondensaat kaob, kui niiskus vaheneb.
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Sisemus I6hnab halvasti.

» Seadet ei ole regulaarselt puhastatud. >>> Puhastage sisemust regulaarselt kdsna,
sooja vee ja karboniseeritud veega.

* Moned anumad ja pakkematerjalid vdivad tekitada I6hna. >>> Kasutage hoidikuid ja
pakkematerjale, mis on I6hnavabad.

» Toiduaineid on hoitud sulgemata anumates. >>> Hoidke toiduaineid ainult kinnistes
anumates. Sulgemata toiduainetest voivad lenduda mikroorganismid ja pohjustada
halba I16hna.

* Eemaldage koik tahtaja Uletanud voi riknenud tooted.

Uks ei sulgu.

» Toidupakid voivad takistada ust sulgumast. >>> Paigutage ust takistavad esemed
ringi.

» Seade ei seisa aluspinnal taiesti plstises asendis. >>> Reguleerige
tasakaalustamiseks seadme jalgu.

» Aluspind ei ole loodis vdi ei ole see kindel. >>> Veenduge, et aluspind on piisavalt
tugeyv, et toodet kanda.

Juurviljade korv on kinni jaanud.

» Toiduainet voivad olla kontaktis sahtli Glemise osaga. >>> Sattige korvis olevad
toiduained ringi.

Kui Toote Pind On Kuum.

e Kodrget temperatuuri voib toote 166 ajal esineda kahe ukse vahel, kiilgpaneelidel
ja tagavorel. See on normaalne ega vaja hooldustehniku sekkumist.

HOIATUS: Kui probleem jaab pusima ka peale selles peatikis
toodud juhiste lugemist, votke Uhendust oma edasimidja voi volitatud
teenindusega. Arge putdke toodet parandada.
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LAHTIUTLUS / HOIATUS

Méningate (lihtsate) torkedega saab
I8ppkasutaja piisavalt hasti ise hakkama,
ilma et tekiks ohutusprobleeme voi ohtlikku
kasutamist, tingimusel et ta tegutseb
jargmiste juhiste piires ja neid jargides (vt
jaotist ,Remont oma katega”).

Seetdttu tuleb ohutusprobleemide
valtimiseks jatta remont registreeritud
professionaalsetele remonditdokodadele,
vélja arvatud juhul, kui allpool olevas
jaotises ,Remont oma katega” on lubatud
teisiti. Registreeritud professionaalne
remondit66koda on professionaalne
remondit66koda, kellele tootja on lubanud
juurdepéaasu selle toote juhistele ja
varuosade loendile vastavalt direktiivides
2009/125/EU séatestatud digusaktides
kirjeldatud meetoditele.

Garantiitingimustele vastavat teenust
voib aga pakkuda ainult hooldusettevéte
(nt volitatud professionaalne
remonditookoda), mille kontaktnumer on
toodud kasutusjuhendis/garantiikaardil
voOi edastatud volitatud edasimiiiija

poolt. Seetottu palun arvestage sellega,
et professionaalsete (kuid Beko poolt
volitamata) remondité6kodade tehtud t66
tiihistab garantii.

Remont oma kitega

Ldppkasutaja voib teha remonte, mis on
seotud jargmiste osadega: ukselingid,
-hinged, kandikud, korvid ning uksetihendid
(alates 01.03.2021 on ajakohastatud loend
saadaval ka aadressil support.beko.com).

Toote ohutuse tagamiseks ja tdsiste
vigastuste ohu valtimiseks tuleb selline
oma katega remont 1abi viia vastavalt
kasutusjuhendis antud juhistele oma katega
remondi kohta véi siin: support.beko.com
saadaval olevatele juhistele. Turvalisuse
tagamiseks eemaldage toode vooluvérgust
enne mis tahes iseseisvat remonti.

Ldppkasutajate ettevoetud remondid ja
remondikatsed seoses osadega, mis sellesse
loendisse ei kuulu, ja/vi kasutusjuhendis

voi siin: support.beko.com saadaval olevate
iseseisva remondi juhiste mittejargmine vdib
tekitada ohutusprobleeme, mis ei ole tingitud
Beko poolt, ja tlihistab toote garantii.

Seetdttu on tungivalt soovitatav, et
I6ppkasutajad hoiduksid remondikatsetest
véljaspool nimetatud varuosade loendit,

ja pdorduksid sellistel juhtudel volitatud
professionaalsete remonditdokodade

voi registreeritud professionaalsete
remonditdokodade poole. Vastasel juhul
voivad sellised lI6ppkasutajate remondikatsed
pbhjustada ohutusprobleeme ja toodet
kahjustada ning pdhjustada seejarel
tulekahju, Uleujutusi, elektrilddke ja tdsiseid
kehavigastusi.

Volitatud professionaalsetele
remonditdokodadele vdi registreeritud
professionaalsetele remonditddkodadele
tuleb jatta naiteks jargmiste osadega, kuid
mitte ainult nendega, seotud remondit6dd:
kompressor, jahutusahel, emaplaat,inverteri
plaat, ekraaniplaat jne.

Tootjat/miiljat ei saa suudistada uhelgi juhul,
kui Idppkasutajad ei jargi llaltoodut.

Teie poolt ostetud kilmkapi varuosade
saadavus on 10 aastat.

Selle perioodi jooksul on saadaval kiilmkapi
nduetekohaseks kasutamiseks vajalikud
originaalvaruosad.

Teie poolt ostetud kilmkapi minimaalne
garantiiaeg on 24 kuud.

Antud seade on varustatud G-energiaklassi
valgusallikaga.

Antud valgusallikat tohib vahetada ainult
professionaalne remonditddkoda.



Gentile cliente,

Ci piacerebbe che lei potesse raggiungere un livello di efficacia ottimale dal nostro
prodotto, che e stato realizzato in una struttura moderna, adottando controlli
meticolosi a livello qualitativo.

Atalfine lainvitiamo a leggere con attenzione il manuale dell'utente prima di iniziare
a servirsi del dispositivo. La invitiamo altresi a conservare il presente manuale per
poterlo consultare in futuro.Qualora dovesse cedere il prodotto a terzi, consigliamo di
accludere il presente manuale.

Il manuale dell'utente garantisce un utilizzo veloce e sicuro

dell'apparecchiatura.

 Consigliamo dileggere il manuale dellutente prima di installare e mettere in funzione
lapparecchiatura.

* Rispettare sempre le istruzioni di sicurezza.

+ (onsigliamo di tenere la quida dell'utente a portata di mano per poterla consultare in
futuro.

 Lainvitiamo aleggere gli altri eventuali documenti forniti con I'apparecchiatura

Ricordi che questo manuale pu0 riferirsi a diversi modelli. Il manuale indica
chiaramente le eventuali variazioni da un modello all'altro.

Simboli e note
Nel manuale sono utilizzati i seqguenti simboli:

Informazioni importanti e
G consigliutili

A Rischio di vita e proprieta.

A Rischio di scosse elettriche.

L'imballaggio del prodotto ¢ fatto

@ di materiali riciclahili, in conformita
con la Normativa Ambientale
Nazionale.

[i] INFORMAZIONI

ENERG * % Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei
o : ) .

et & prodotti possono essere consultate sul seguente sito web,
SUPPLIER'S NAME MoDEL IDENTIFIER — () C€rcando I'identificativo del modello (*) presente sull'etichetta

D ﬂ energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/
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nlstruzioni relativamente a sicurezza e ambiente

Questa sezione fornisce e
istruzioni di sicurezza necessarie
per evitare il rischio di lesioni e
danni materiali. Il mancato rispetto
di queste istruzioni in validare a
tutti i tipi di garanzia esistenti sul

prodotto.
Uso previsto

AVVERTENZA:
Assicurarsi che i fori

di ventilazione non
sono chiusi quando il
dispositivo e nella sua
custodia o quando lo
Siinserisce nel suo
alloggiamento.
AVVERTENZA:

Non utilizzare alcun
dispositivo meccanico
0 altri dispositivi per
accelerare il processo di
sbrinamento e sequire
solo i consigli del
fabbricante.
AVVERTENZA:

Non danneg?giare il
circuito del liquido
refrigerante.
AVVERTENZA:

Non utilizzare apparecchi
elettrici non consigliati
dal fabbricante
all'interno dei vani per
la conservazione degli
alimenti.
AVVERTENZA:

Non conservare
sostanze esplosive
come aerosol con gas
propellenti infiammabili
nell'apparecchio.

Frigorifero/Manuale dell’Utente

Questo apparecchio é stato
progettato  per  applicazioni
domestiche e per la seguenti
applicazioni similari:

- Per essere utilizzato nelle
cucine del personale di negozi,
uffici e altri luoghi di lavoro;

- Per essere utilizzato dai
clienti negli alberghi e nelle case
di campagna, motel e altri luoghi di
alloggio.

- in ambienti tipo pensioni

- in luoghi simili che non
offrano servizi di ristorazione e
non siano di vendita al dettaglio.

1.1 Norme di sicurezza

generali

e Questo prodotto non dovrebbe
essere usato da persone
con disabilita a livello fisico,
sensoriale e mentale, da
persone senza un quantitativo
sufficiente di conoscenze
ed esperienza o ancorada
bambini. Questa persone
potranno usare il dispositivo
unicamente sotto alla
supervisione e alle istruzioni di
una persona responsabile della
loro sicurezza. Ai bambini non
dovrebbe essere consentito di
giocare con questo dispositivo.

e Incaso di malfunzionamento,
scollegare il dispositivo.

e Dopoaverscollegato il
dispositivo, attendere
almeno cinque minuti prima
di collegarlo nuovamente.
Scollegare il prodotto se non
viene usato. Non toccare Ia
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Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente

tirare il cavo per esequire lo
scollegamento, prenderlo
sempre per la spina.

Non collegare il frigorifero se Ia
presa sembra essere allentata.
Scollegare il prodotto in fase di
installazione, manutenzione,
pulizia e riparazione.

Qualora si preveda di non
utilizzare il prodotto per un

po' di tempo, scollegarlo ed
estrarre gli eventuali elementi
contenuti al suo interno.

Non usare vapore o materiali
detergenti a base di vapore per
la pulizia del frigorifero e per
lo scioglimento del ghiaccio al
suo interno. Il vapore potrebbe
entrare in contatto con le aree
sotto tensione elettrica e
causare cortocircuiti o scosse
elettriche!

Non lavare il prodotto
spruzzando o versando acqua
sullo stessol Pericolo di scossa
elettrical

Non usare mai il prodotto se

la sezione che si trova sulla
parte superiore o posteriore
del prodotto, con le schede

dei circuiti elettronici stampati
allinterno, e aperta (copri
schede dei circuiti elettronici
stampati) (1).

Z==-131

In caso di malfunzionamento,
non usare il prodotto, dato che
potrebbe emettere scosse
elettriche. Contattare |l
servizio autorizzato prima di
intervenire,

Collegare il prodotto ha una
presa che disponga di messa a
terra. L'operazione di messa a
terra deve essere esequita da
un elettricista qualificato.
Qualora il prodotto disponga

di un‘illuminazione a LED,
contattare I'assistenza
autorizzata per la sostituzione
oppure in caso di problemi.
Non toccare alimenti congelati
con le mani bagnate! Gli
alimentisipotrebberoattaccare
alle mani!

Non posizionare liquidi in
bottiglie o lattine all'interno
dello scomparto congelatore.
Potrebbero esplodere!
Collocare i liquidi in posizione
verticale dopo aver saldamente
chiuso il tappo.
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Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente

e Non spruzzare sostanze
infiammabili vicino al prodotto,
che potrebbe bruciare o
esplodere.

« Non conservare materiali e

rodotti infilammabili, con gas
infiammabile, come ad esempio
spray all'interno del frigorifero.

» Non collocare contenitori di
liquidi sopra al prodotto. Gli
spruzzi su parti sotto tensione
potrebbero provocare scosse
elettriche e rischio di incendio.

» L'esposizione del prodotto a
pioggia, neve, sole e vento
Potrebbe causare pericolia

ivello elettrico. Qualora sia
necessario spostare il prodotto,
non tirarlo per la maniglia della
porta. La maniglia si potrebbe
staccare.

 Evitare che parti delle mani o
del corpo restino impigliate nei
meccanismi mobili all'interno
del prodotto.

» Noninclinare o piegare la porta,
| cassetti e altre componenti
del frigorifero. Cosi facendo il
prodotto cadra e si potrebbero
danneggiare le componenti.

» Fare attenzione a non bloccare
il cavo di alimentazione.

1.1.1 Avvertenza HC

Qualora il prodotto sia dotato
di sistema di raffreddamento
che utilizza il gas R600a, fare
attenzioneaevitaredidanneggiare
il sistema di raffreddamento e
il relativo tubo in fase di utilizzo
e spostamento del prodotto.
Questo gas e infiammabile. Se
viene danneggiato il sistema di
raffreddamento, tenere il pr
odotto lontano da fonti di fuoco
e provvedere immediatamente ad
arieggiare la stanza.

sul lato sinistro interno indica
G tipo di gas usato nel prodotto.

1.1.2 Perimodelli con

la fontana d'acqua

e Lapressione per lingresso
dell'acqua fredda dovrebbe
essere al massimo 90 psi (6.2
bar). Qualora la pressione
dell'acqua superi il valore 80
psi (5.5 bar), usare una valvola
dilimitazione della pressione
nel sistema principale. Qualora
non si sappia come verificare
la pressione dell'acqua,
chiedere aiuto a un idraulico
professionista.

« Incasodirischio dell'effetto
colpo d'ariete nel proprio
impianto, usare sempre una
strumentazione per evitare
l'effetto colpo d'ariete nel
proprio impianto. Rivolgersi a
idraulici professionisti in caso
di dubbio relativamente alla
presenza o meno dell'effetto
colpo d'ariete nel proprio
impianto.

Frigorifero/Manuale dell’Utente

5/22 1T




Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente

» Noninstallare I'ingresso
dell'acqua calda. Prendere
precauzioni contro il rischio
di congelamento dei tubi. La
gamma di funzionamento
della temperatura dell'acqua
dovrebbe essere 33°F (0.6°0)
come minimo e 100°F (38°C) al
massimo.

« Utilizzare solo acqua potabile.

1.2 Impiego conforme

allo scopo previsto

e (Questo prodotto e stato
pensato per essere utilizzato
In ambito domestico. Non e
stato pensato per un uso di tipo
commerciale.

« |l prodotto dovrebbe essere
usato unicamente per la
conservazione di alimenti e
bevande.

« Non tenere prodotti dedicati,
cherichiedano temperature
controllate, quali ad esempio
vaccini, farmaci sensibili al
calore, all'interno del frigorifero.

|l produttore non si assume
nessuna responsabilita per
gli eventuali danni causati da
un cattivo uso o da un uso
scorretto.

| pezzidiricambio originali
verranno forniti per 10 anni,
successivamente alla data di
acquisto del prodotto.

1.3 Sicurezza bambini

« Tenere gliimballaggi fuori dalla
portata dei bambini,

e Non permettere ai bambini di
giocare con il prodotto.

e Qualoralaporta del prodotto
comprenda un lucchetto,
tenere la chiave fuori dalla
portata dei bambini.

1.4 Conformita con
la Direttiva WEEE
e smaltimento dei
prodotti di scarico
Questo prodotto e
conforme alla direttiva WEEE
dellUE (2012/19/EU). Questo
prodotto e dotato di un simbolo
di classificazione per i prodotti
elettrici ed elettronici di scarto
(WEEE).
Il prodotto e stato
realizzato con
componenti e materiali
di alta qualita che
pOSSONO essere
B iutilizzati  oltre  che
riciclati. Non smaltire il
prodotto con i normali rifiuti
domestici e altri rifiuti al termine
del suo ciclo di vita utile. Portare il
prodotto ha un centro di raccolta

per il riciclaggio della
strumentazione  elettrica ed
elettronica. Consigliamo di

rivolgersi alle autorita locali per
ulteriori informazioni su questi
centri di raccolta.

1.5 Conformita con

la direttiva RoHS

« Questo prodotto e conforme
alla direttiva WEEE dellUE
(2011/65/EU). Non contiene
materiali dannosi e proibiti e
indicatinella Direttiva
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Istruzioni relativamente a sicurezza e ambiente

1.6 Informazioni

sull'imballaggio

* | materiali che compongono
limballaggio del prodotto sono
realizzati a partire da materiali
riciclabili in conformita conle
nostre Normative Ambientali
Nazionali. Non smaltire i materiali
dellimballaggio congiuntamente
ai rifiuti domestici o ad altri rifiuti.
Portarli presso i punti di raccolta
imb?llaggi indicati dalle autorita
ocali,
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P

Le figure in questo manuale utente sono schematiche, e potrebbero non
©) corrispondere esattamente al prodotto. Qualora il prodotto non contenga le parti
descritte, linformazione riguarda altri modelli.

8/ez 1T Frigorifero/Manuale dell’ Utente



[Elinstallazione
Se le informazioni date in questo

YN
manuale utente non sono prese in
considerazione, il produttore non
accetta alcuna responsabilita per
guesto.

3.1.Punti a cui prestare

attenzione quando si

sposta il frigorifero

1. Il frigorifero deve essere scollegato.
Prima del trasporto, il frigorifero deve
essere svuotato e pulito.

2. Primadiimballarlo di nuovo, ripiani,
accessori, scomparto frutta e verdura,
ecc. allinterno del frigorifero devono
essere fissati con nastro adesivo e
assicurati controi colpi. Limballaggio
deve essere eseqguito con un nastro
doppio o cavi sicuri e bisogna osservare
rigorosamente le norme per il trasporto
presenti sulla confezione.

3. Conservare i materiali originali di
imballaggio per futuri trasporti o
spostamenti,

3.2.Primadi avviare

il frigorifero,

Controllare quanto segue prima di
utilizzare il frigorifero:

1. Montarei2 cuneiin plastica come
illustrato sotto. | cunei in plastica
servono a mantenere la distanza che
assicura la circolazione dell'aria tra
frigorifero e parete. (Limmagine e
creata perillustrare e non e identica
allapparecchio).

2. Pulire laparte interna del frigorifero
come consigliato nella sezione
"Manutenzione e pulizia”.

3. Collegarelaspinadelfrigoriferoalla
presa elettrica. Quando lo sportello
del frigorifero e aperto, la lampadina
interna si accende.

4. Quando il compressore comincia a
funzionare, si sente un rumore. | liquidi
e igas sigillati nel sistema refrigerante
possono produrre dei rumori, anche seil
compressore non e in funzione; questo
e abbastanza normale.

5. | bordianteriori del frigorifero possono
essere tiepidi. Questo e normale.
Queste zone sono progettate
per essere tiepide per evitare la
condensazione.

3.3.Collegamenti elettrici
Collegare il frigorifero ad una presa di
messa a terra protetta da un fusibile della
capacita appropriata.
Importante;
¢ |l collegamento deve essere conforme
ai regolamenti nazionali.

* Laspina elettrica deve essere
facilmente accessibile dopo
linstallazione.

» Lasicurezza elettrica del frigorifero e
garantita unicamente se il sistema di
messa a terra dell'apparecchiatura e
conforme agli standard.

Frigorifero/Manuale dell’Utente
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Installazione

» Latensione dichiarata sulletichetta
che sitrova nel lato interno a sinistra
dellapparecchio deve essere parialla
tensione direte.

* Le prolunghe e le prese multiple
non devono essere usate per il
collegamento.

A Un cavo di alimentazione
danneggiato deve essere sostituito da
un elettricista qualificato.

L'apparecchio non deve essere
usato finché non viene riparato! Ce
rischio di shock elettrico!

3.4. Smaltimento del
materiale diimballaggio

| materiali di imballaggio potrebbero
essere dannosi per i bambini. Tenere i
materiali diimballaggio fuori dalla portata
dei bambini o smaltirli classificandoli
secondoleistruzionisuirifiuticomunicate
dalle autorita locali. Non smaltire assieme
ai normali rifiuti domestici, smaltire nei
punti di raccolta appositi indicati dalle
autorita locali.

L'imballaggio del frigorifero & prodotto
con materiali riciclabili.

3.5.Smaltimento del
vecchio frigorifero
Smaltire il vecchio frigorifero senza

danni per l'ambiente.

 Bisogna consultare il rivenditore
autorizzato ol centro di raccolta rifiuti
della propria citta per quanto riguardalo
smaltimento del frigorifero.

Prima di smaltire il frigorifero, tagliare
la spina elettrica e, se ci sono blocchi
allo sportello, renderli inutilizzabili per
proteggere i bambini da eventuali pericoli.

3.6. Posizionamento
e installazione

A Nel caso in cui la porta di ingresso
della stanza in cui il frigorifero deve
essere posizionato non e abbastanza
grande per il passaggio del frigorifero,
chiamare il servizio autorizzato per
rimuovere le porte del frigorifero e per
farlo passare attraverso la porta.

1. Installareil frigoriferoin un luogo che

ne permetta il facile utilizzo.

2. Tenere il frigorifero lontano da fonti di
calore, luoghi umidi e luce diretta del
sole.

3. Intorno al frigorifero deve esserci
ventilazione appropriata per poter
avere operativita efficiente. Se il
frigorifero deve essere posizionato in
un recesso della parete, & necessario
porlo ad almeno 5 cm di distanza dal
soffitto e a5 cmdalla parete. Non
posizionare lapparecchio su materiali
come tappetini o tappeti.

4. Posizionare lelettrodomestico solo su
superfici uniformi e piane per evitare
dondolii.
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Installazione

3.7.Regolazione dei piedini

Se il frigorifero non e in equilibrio:

¢ possibile bilanciare il frigorifero
ruotandoipiedinianterioricomeillustrato
in figura. L'angolo in cui i piedini sono
pitl bassi quando girati in direzione della
freccia nera e rialzati quando girati in
direzione opposta. Un aiuto per sollevare
leggermente il frigorifero facilitera tale

processo.
) ?

i
~J 7

3.8. Cambiamento
della direzione di
aperture della porta

La direzione di apertura della porta
del frigorifero pu0 essere modificata
secondo il luogo in cui il frigorifero
stesso sara utilizzato. Per farlo, chiamare
I'assistenza autorizzata pit vicina.

Frigorifero/Manuale dell’Utente
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[} Preparazione

Per apparecchio indipendente;

"questo apparecchio refrigerante non

e destinato a essere utilizzato come
apparecchio daincasso”;.

Il frigorifero dovra essere installato ad
almeno 30 cm lontano da fonti di calore,
come forni, riscaldamento centrale e
stufe e ad almeno 5 cm da forni elettrici
e non deve essere esposto alla luce
diretta del sole.

La temperatura ambiente della stanza
incui viene installato il frigorifero

deve essere almeno -15°C. Usare il
frigorifero in ambienti con temperatura
inferiore non & consigliabile per motividi
efficienza.

Assicurarsi che linterno del frigorifero
sia ben pulito.

In caso diinstallazione di due frigoriferi
l'uno accanto allaltro, devono esservi
almeno 2 cm di distanza tra di loro.

Quando il frigorifero viene messo in
funzione per la prima volta, osservare le
seguenti istruzioni per le prime sei ore.

La porta non si deve aprire
frequentemente.

Deve funzionare vuoto senza alimenti
allinterno.

Non staccare il frigo dalla presa di
corrente. Se si verifica un calo di
potenza al dila del controllo dell'utente,
vedere le avvertenze nella sezione
"Soluzioni consigliate per i problemi”,

Conservare i materiali originali di
imballaggio per futuri trasportio
spostamenti.

In alcuni modelli, il pannello si spegne
automaticamente 5 minuti dopo

che la porta e stata chiusa. si riattiva
automaticamente quando la porta
viene aperta o premendo qualsiasi

A causa del cambiamento di
temperatura dovuto allapertura/alla
chiusura dello sportello dellapparecchio
durante il funzionamento, la formazione
di condensa su sportello/ripiani e sui
contenitori di vetro € normale.

Poiché laria calda e umida non penetra
direttamente nel prodotto quando

le porte non sono aperte, il prodotto

si ottimizza in condizioni sufficienti

a proteggereil cibo. Funzionie
componenti quali compressore, ventola,
caloriferi, sbrinamento, illuminazione,
display e via dicendo funzionano
secondo necessita per consumare |l
minimo di energia in tali circostanze.

et
puaisarite,
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E Pannello dei comandi
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Lindicatoreaccensione/spegnimento:

Questa icona (D) si accende quando il
freezer viene spento. Tutte le altre icone
si spengono.

2.Indicatore uso economico:

Questaicona (€CO)siaccende gquandolo
scomparto freezer & impostato su -18°C
che e il valore impostato pit economico.
L'indicatore uso economico si spegne
quando sono selezionate le funzioni
Quick Fridge o Quick Freeze.

3. Indicatore impostazione
temperatura scomparto freezer:

Indica la temperatura impostata per lo
scomparto freezer.

4. Mancanza di alimentazione / Alta
temperatura/ Indicatore di stato di
errore

Questo indicatore (!) siillumina in caso
di mancanza di corrente, temperatura
elevata e avvisi di errore,

Quando la temperatura dello scomparto
congelatore si scalda fino a un livello
critico per gli alimenti congelati, il valore
massimo raggiunto dalla temperatura
dello scomparto congelatore lampeggia
sullindicatore digitale.

Controllare gli alimenti nello scomparto
congelatore.

Non si tratta di un malfunzionamento.
Lavviso  pud  essere  cancellato
premendo un tasto qualsiasi o il tasto
di spegnimento dellallarme di alta
temperatura. (Lannullamento mediante
la pressione di un tasto qualsiasi non e
applicabile a tutti i modelli).

Questo indicatore ( ! ) si illumina
anche quando si verifica un guasto del
sensore. Quando questo indicatore e
illuminato, "E" e delle cifre come "1,2,3..."
vengono visualizzate alternativamente
sullindicatore della temperatura. Queste
cifresullindicatore informanoil personale
specializzato dell'errore.

@

*Optional: The figures in this user quide are intended as drafts and may
not perfectly match your product. Qualora il prodotto non contenga le parti
descritte, linformazione riguarda altri modelli.
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Utilizzo del frigorifero

5. Indicatore Eco Extra:
Questa icona (%) si accende quando
questa funzione e attiva.

6. Indicatore blocco tasti:
Questa icona (@) si accende quando la
modalita blocco tasti e attiva.

7. Modalita blocco tasti:

Premere il pulsante Key Lock (&5) in
modo continuo per 3 secondi. L'icona
blocco tasti si accende e si attiva la
modalita blocco tasti. | pulsanti non
funzionano quando é attiva la modalita
blocco tasti. Premere di nuovo il pulsante
Key Lock in modo continuo per 3 secondi.
L'icona blocco tasti si spegne e si esce
dalla modalita blocco tasti.

8.Termine dell'avviso di alta
temperatura:

In caso di mancanza di corrente/avviso
di alta temperatura, & possibile cancellare
I'avviso (A ) premendo un tasto qualsiasi
sull'indicatore o il tasto di spegnimento
dellallarme di alta temperatura per 1
secondodopo aver controllato gli alimenti
allinterno del congelatore.

Nota: La cancellazione premendo un
pulsante qualsiasi non e applicabile a
tuttii modelli,

9. Funzione Eco Extra:

Premere il pulsante Eco Extra (%) per 3
secondi per attivare la funzione Eco Extra
quando si va, ad esempio, in vacanza. Se
viene attivata questa funzione, il freezer
comincia a funzionare con la modalita pit
economica circa 6 ore dopo e lindicatore
di uso economico si accende.

10.Funzione di impostazione freezer:

Questa funzione (°C) consente di
cambiare le impostazioni relative alla
temperatura dello scomparto freezer.
Premere questo pulsante per impostare
la temperatura dello scomparto freezer
a -18,-19, -20,-21,-22,-23 e -24,
rispettivamente.

11.Funzione Quick Freeze:

L'indicatore Quick Freeze (%) si accende
quando e attivata la funzione Quick
Freeze.Premere dinuovoil pulsante Quick
Freeze per annullare questa funzione.
L'indicatore Quick Freeze si spegne e
vengono ripristinate le impostazioni
normali,

La funzione Quick Freeze si annullera
automaticamente dopo 50 ore se non
verra annullata prima manualmente. Se
si vogliono congelare grandi quantita di
cibo, premere il pulsante Quick Freeze
prima di inserire il cibo nello scomparto
freezer.

12. Funzione accensione/
spegnimento:

Questa funzione ((1),) consente di
spegnere il frigo con una pressione di
3 secondi. Il frigo pud essere acceso
premendo di nuovo il pulsante On/Off per
3 secondi.

13. Indicatore risparmio energetico:
Se gli sportelli  dellapparecchio
sono tenuti chiusi a lungo, si attiva
automaticamente una funzione di
risparmio energetico a lungo termine
e si accende il simbolo del risparmio
energetico. (mwim)

Quando la funzione di risparmio
energeticoeattiva, tuttisimbolisuldisplay
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Utilizzo del frigorifero

tranne quella del risparmio energetico si
spengono. Quando la funzione risparmio
energetico e attivata, se viene premuto
un pulsante o lo sportello & aperto, si
esce dalla modalita risparmio energetico
e i simboli sul display tornano normali.

La funzione di risparmio energetico &
attivata al momento della consegna della
fabbrica e non puo essere annullata.

14.Indicatore Quick Freeze:
Questa icona () si accende quando e
arriva la funzione Quick Freeze.
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5.1. Come congelare

alimenti freschi

* Glialimenti da congelare vanno
suddivisi in porzioni a seconda
della dimensione da consumare.
Quindi, vanno congelatiin pacchetti
separati. Cosi facendo si dovrebbe
evitare che tutti gli alimenti vengano
nuovamente congelatiin sequito a uno
scongelamento.

» Perproteggere quanto pit possibile il
valore nutrizionale, laroma e il colore
degli alimenti, & opportuno bollire le
verdure per un po’ di tempo prima
delloperazione di congelamento.
(L'operazione di bollituranon &
necessaria per alimenti quali ad
esempio cetrioli e prezzemolo). Il tempo
di cottura delle verdure attenendosia
questa procedura viene ridotto di1/3
rispetto a quello usato per le verdure
fresche.

 Alfinediprolungare la tempistica di
conservazione degli alimenti congelati,
le verdure bollite vanno primafiltrate e
successivamente confezionate in modo
ermetico, esattamente come avviene
con tuttii tipi di alimenti.

» < (lialimenti non vanno collocati
nello scomparto congelatore senza
imballaggio.

* |Imateriale diimballaggio degli
alimenti da conservare deve essere
ermetico. Deve inoltre essere spesso e
resistente e non deve essere soggetto
adeformazioni se sottoposto a freddo
e l'umidita. In caso contrario, gli alimenti
induriti dal processo di congelamento
potrebbero perforare limballaggio. E
di fondamentale importanzasigillare
bene la confezione anche al fine di

conservare gli alimenti in modo sicuro.

Per congelare il cbo indichiamo i
seguenti tipi diimballaggio:

Sacchetto di polietilene, pellicola di
alluminio, pellicola di plastica, sacchetti
sottovuoto e contenitoridi conservazione
resistenti al freddo con tappi.

Sconsigliamo  luso delle  seguenti
tipologie di  imballaggio per |l
congelamento degli alimenti; Carta da
imballaggio, carta pergamena, cellofan

(carta gelatinosa), sacchetti della
spazzatura, sacchetti usati e borse della
spesa.

« (lialimenti caldi non vanno messi nello
scomparto del congelatore senza prima

essere stati raffreddati.

* Quando si mettono cibi freschinon
congelati allinterno dello scomparto del
congelatore, invitiamo a fare attenzione
per evitare che entrino in contatto con
gli alimenti congelati. Il Cool-pack (PCM)
puo essere posizionato sul ripiano
immediatamente sotto al ripiano del
congelatore rapido per evitare che si
riscaldino.

» Duranteil periodo di congelamento
(24 ore) non mettere altri alimenti nel
congelatore.

» Posizionare gli alimenti sui ripiani o sulle
rastrelliere di congelamento. Distribuire
gli alimentiin modo tale che non siano
eccessivamente vicini (consigliamo
di fare in modo che gliimballaggi non
entrino in contatto tra loro).

« (Clialimenti congelati dovranno
essere consumati subito dopo lo
scongelamento e non dovranno mai pit
essere ricongelati.

Non bloccare i fori di ventilazione
mettendo gli alimenti congelati davanti
ai fori di ventilazione situati sulla
superficie posteriore,

16/22 IT
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» (onsigliamo diincollare un'etichetta
sulla confezione e di annotare ilnome
degli alimenti allinterno nonché la data
in cui sono stati congelati.

« Alimenti adatti al congelamento:
Pesce e frutti di mare, carne rossa e
carne bianca, pollame, verdura, frutta,
spezie erbacee, latticini (quali ad esempio
formaggio, burro e yogurt colato), dolci,
piatti pronti o cotti, piatti di patate,
soufflé e dessert.
« Alimenti non adatti al congelamento:
Yoqurt, latte acido, panna, maionese,
insalata a foglie, ravanelli rossi, uva, tutta
la frutta (quali ad esempio mele, pere e
pesche).
 Perfaresicheglialimenti vengano
congelati in modo rapido e completo al
tempo stesso, non superare le seguenti
quantita indicate specificate per
confezione.

- Frutta e verdura, 0,5-1 kg
-Carne, 1-1,5kg
* Delle piccole quantita di alimenti
(al massimo 2 kg) potranno essere
congelate anche senzaricorrere alla

funzione di congelamento rapido.

Al fine di ottenere risultati ottimali,

sequire le istruzioni qui di sequito

indicate:

1. Attivare la funzione di congelamento
rapido 24 ore prima di inserire gli
alimenti freschi.

2. 24 oredopo aver premuto il pulsante,
mettere prima il cibo che si desidera
congelare nel terzo cassetto dal
basso con una maggiore capacita di
congelamento. Se sono rimasti degli
alimenti, metterli davanti al secondo
cassetto dal basso.

3. Lafunzione dicongelamento rapido
verra automaticamente disattivata
dopo 50 ore.

4. Non cercare di congelare grandi
quantita di alimenti in una sola volta.
Entro 24 ore, questo prodotto pud
congelare la quantita massima di
cibo specificata come “Capacita di
congelamento ... kg/24 ore” sulla sua
etichetta. Non &€ comodo mettere in
congelatore alimenti scongelati/freschi
in una quantita superiore a quella
indicata sull'etichetta.

e Sarapossibile rivedere le tabelle
per Carne e Pesce, Verdura e Frutta,
Latticini peristruzioni su come
posizionare e conservare gli alimenti nel
vano congelatore.

5.2.Consigli perla

conservazione degli

alimenti congelati

» Infasediacquisto dialimenti surgelati,
verificare che siano congelatia
temperature adeguate e che le relative
confezioni siano intatte.

* Dopo lacquisto, mettere quanto
prima le confezioni nello scomparto
congelatore.

 Verificare che la data di scadenza
indicata sulla confezione nonsia
trascorsa prima di consumare i piatti
pronti confezionati che vengono

estratti dallo scomparto congelatore.

5.3.Sbrinamento
Il ghiaccio negli scomparti congelatore

viene automaticamente sbrinato.

5.4.Vano congelatore
Informazioni

Lo standard EN 62552 prevede (in
linea con le specifiche condizioni di
misurazione) che possano essere
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congelati almeno 4.5 kg di alimenti per
100 litri di scomparto congelatore a una
temperatura ambiente di 25°Cin 24 ore.

5.5.Scongelamento di
alimenti congelati
A secondadelladiversitadeglialimentie

dello scopo d'uso, sara possibile scegliere

fra le seguenti opzioni di scongelamento:

» Atemperaturaambiente (none
unopzione particolarmente adatta
ascongelareil cibo lasciandolo a
temperatura ambiente per molto tempo
in termini di mantenimento della qualita
del cibo)

+ Allinterno del frigorifero

* Allinterno del forno elettrico (nei
modelli con o senza ventola)

» Allinterno del forno a microonde

5. Impostazioni di temperatura consigliat

ATTENZIONE:

* Non mettere mai bevande acide in
bottiglie e lattine di vetro allinterno
del congelatore per evitare di correre il
rischio di esplosione.

* Incasodiumidita e rigonfiamenti
anomali delle confezioni dei cibi
congelati, forse sono stati prima
conservatiin condizioni non adeguate
e cheilloro contenuto si e deteriorato.
Non consumare questi cibi senza prima
aver eseguito un controllo.

» Datoche alcune spezie contenute negli
alimenti cucinati possono cambiare
sapore se esposte a condizioni di
conservazione alungo termine, gli
alimenti congelati dovrebbero essere
meno conditi. Le spezie desiderate
dovrebbero essere aggiunte ai cibi
successivamente al processo di

gongelamento.

Impostazione dello
scomparto congelatore

Consigli

-20°C Questa e limpostazione di temperatura predefinita consigliata.

-21,-22,-23 oppure -24 °C Queste impostazioni sono consigliate nei casi in cui la temperatura
ambiente & superiore a 30°C oppure qualora si ritenga che il frigorifero
non sia fresco a sufficienza a causa della frequenza di apertura e chiusura

della porta.

Congelamento rapido Usare quando si desidera congelare alimenti in modo rapido.
Consigliamo di usare questa impostazione per preservare la qualita degli
alimenti freschi. Non & necessario servirsi della funzione di congelamento
rapido quando si mettono in congelatore gli alimenti congelati.Non &
necessario servirsi della funzione di congelamento rapido per congelare

piccole quantita di alimenti freschi, fino a 2 kg al giorno.
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Tempo di
conservazione
Carne e pesce Preparazione pitt lungo
(mese)
Bistecca Tagliandoli con uno spessore di 2 cm e ponendo tra di loro della 6-8
pellicola o avvolgendoli strettamente con un elastico
Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigorifero oppure 6-8
. avvolgendoli strettamente con un elastico
Vitello
Cubetti A pezzettini 6-8
Cotolette, Mettendo della pellicola tra le fette tagliate o avvolgendo 6-
braciole singolarmente con un elastico
Braciole Mettendo della pellicola tra i pezzi di carne o avvolgendo 4-8
singolarmente con un elastico
Carne di Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigorifero oppure 4-8
montone avvolgendoli strettamente con un elastico
Cubetti Confezionando la carne sminuzzata in un sacchetto da frigorifero 4-8
Prodotti oppure avvolgendoli strettamente con un elastico
dicarne
Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigorifero oppure 8-12
avvolgendoli strettamente con un elastico
Bistecca Tagliandoli con uno spessore di 2 cm e ponendo tra di loro della 8-12
Manzo pellicola o avvolgendoli strettamente con un elastico
Cubetti A pezzettini 8-12
Carne Confezionando i pezzettini in un sacchettino da frigorifero 8-12
bollita
Macinato Senza condimento, in sacchettini piatti 1-3
Frattaglie (pezzi) A pezzi 1-3
Salsiccia fermentata - Deve essere confezionato anche se ha il budello. 1-2
Salame
Prosciutto Mettendo della pellicola tra le fettine tagliate 2-3
Pollo e tacchino Avvolgendo con pellicola 4-6
Oca Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero superare i 2,5 4-6
Pollame kg)
e animali Anatra Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero superare i 2,5 4-6
da caccia kg)
Cervo, coniglio, capriolo Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero superare i 2,5 6-8
kg, e le ossa dovrebbero essere conservate separatamente)
Pesce dacqua dolce 2
(Trota, Carpa, Gru, Pesce
gatto)
. Dopo aver pulito in modo accurato l'interno e le squame, deve essere
Pesce magro (Branzino, h ; . 4-6
B lavato e asciugato, e le parti della coda e della testa vanno tagliate
pPesce | Rombo, Sogliola) y
frott o alloccorrenza.
e frutti di Pesce grasso (Bonito, 2-4
mare
Sgombro, Pesce azzurro,
Triglia, Acciuga)
Crostacei Puliti e in sacchetti 4-6
Caviale Nella sua confezione, in un contenitore di alluminio o di plastica 2-3
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Tempo di
Frutta e . conservazione
Preparazione piti lungo
verdura (mese)
Fagiolini e fagioli di Sbollentare per 3 minuti dopo il lavaggio e il taglio in piccoli pezzi 10-13
Spagna
Piselli verdi Bollire per 2 minuti dopo averli sgranati e lavati 10-12
Cavoli Bollire per 1-2 minuti dopo averli puliti 6-8
Carote Sbollentare per 3-4 minuti dopo la pulizia e il taglio a fette 12
Peperoni Bollire per 2-3 secondi dopo aver tagliato lo stelo, suddividere in due e 8-10
togliere i semi
Spinaci Sbollentare per 2 minuti dopo il lavaggio e |a pulizia 6-9
Porri Sbollentare per 5 minuti dopo il taglio a pezzi 6-8
Cavolfiore Sbollentare in un po' diacqua e limone per 3-5 minuti dopo aver separato le 10-12
foglie, tagliando il torsolo a pezzi
Melanzana Sbollentare per 4 minuti dopo il lavaggio e il taglio a pezzettini da 2cm 10-12
Belleville di zucca Sbollentare per 2 - 3 minuti dopo il lavaggio e il taglio a pezzettini da 2cm 8-10
Funghi Saltare delicatamente in olio e spruzzare del limone 2-3
Mais Pulire o confezionare come pannocchia o in forma granulare 12
Mele e pere Sbollentare per 2-3 minuti dopo averle sbucciate e tagliate a fette 8-10
Albicocca e pesca Dividere a meta ed estrarre i semi 4-6
Fragola e lampone Per lavare e sgusciare 8-12
Frutta al forno Aggiungere il 10% di zucchero al contenitore 12
Prugne,  ciliegie, Per lavare e sgusciare i gambi 8-12
amarene
Prodotti lattiero- . Tempo di conservazione pitlungo | Condizioni di
) Preparazione (mese) ]
caseari conservazione
Formaggio (eccetto Mettendo della pellicola 6-8 Puo essere
la feta) tra le fettine tagliate lasciato  nel suo
imballaggio originale
per la conservazione
a breve termine. Per
la  conservazione
a lungo termine
dovrebbe anche
essere avvolto in un
foglio di alluminio o
diplastica.
Burro, margarina Nella propria confezione 6 Nella propria
confezione o in
contenitori di
plastica
20/e22 1T

Frigorifero/Manuale dell’Utente



ﬂ Pulizia e manutenzione

Pulendo il prodotto a intervalli regolari sara
possibile prolungare la durata di vita.

A AVVERTENZA: Scollegare il
frigorifero dalla corrente prima
di esequire la pulizia.

e Non usare strumenti appuntiti e abrasivi,
sapone, materiali per pulire la casa, detergenti,
gas, gasolio, vernice e sostanze simili per gli
interventi di pulizia.

e Periprodotti non-No Frost, si verifica la
formazione di gocce di acqua e ghiaccio fino
allo spessore di un dito sulla parete posteriore
dello scomparto frigo. Non pulire; non applicare
mai olio né agenti simili.

o tilizzare solo panni umidi in microfibra per
pulire la superficie esterna del prodotto.
Spugne e altri tipi di panni per la pulizia
possono graffiare la superficie.

e Sciogliere un cucchiaino di bicarbonato in
acqua. Ammorbidire un panno in acqua, quindi
strizzarlo. Pulire il dispositivo con questo
panno, quindi asciugare completamente.

e Fare attenzione a tenere lontana I'acqua dalla
copertura delle lampade dalle altre componenti
elettriche.

e Pulire la porta con un panno bagnato. Togliere
tutti gli elementi all'interno per staccare la
porta ed i ripiani del telaio. Sollevare i ripiani
della porta verso I'alto per poterli rimuovere.
Pulire e asciugare i ripiani, poi fissare
nuovamente in posizione facendo scorrere da
sopra.

e Non usare cloro cronica o prodotti detergenti
sulla superficie esterna del dispositivo e sulle
componenti rivestite in cromo del prodotto.

Il cloro provoca ruggine su queste superfici
metalliche.

6.1.Evitarei cattivi odori

Il prodotto € stato realizzato senza materiali

che emettono cattivi odori. Cosservare tuttavia
gli alimenti in sezioni non adeguate e pulire le
superfici interne in modo non consono potrebbe
provocare cattivi odori.

A tal fine consigliamo di pulire I'interno con acqua

gassata ogni 15 giorni.

e Tenere gli alimenti in contenitori sigillati. |
microrganismi potrebbero fuoriuscire dagli
alimenti non sigillati causando cosi cattivi
odori.

e Non conservare alimenti scaduti e marci
all’interno del frigorifero.

e Non usare strumenti affilati e abrasivi
0 sapone, agenti detergenti domestici,
detergenti, gasolio, benzene, cera, ecc.,
altrimenti le indicazioni sulle parti in plastica si
toglieranno e si verifichera deformazione. Usare
acqua tiepida e un panno morbido unicamente
per le operazioni di pulizia e asciugatura.

6.2.Protezione delle
superficiin plastica

L'olio rovesciato sulle superfici in plastica potrebbe
danneggiare la superficie, e deve essere pulito
immediatamente servendosi di acqua tiepida.
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Controllare questo elenco prima di contattare

I'assistenza clienti. Questa operazione vi consentira di
risparmiare soldi. Questo elenco contiene i problemi

piti frequenti che non a livello di manodopera o

materiali. Alcune funzioni qui indicate potrebbero non

In caso di improwviso black out, o nel

caso in cui la spina venga tolta e poi
reinserita, la pressione del gas nel sistema
di raffreddamento del dispositivo non &
equilibrata, il che fa scattare la protezione

essere valide per il vostro prodotto.
Il frigorifero non funziona.

La presa di corrente non & stata inserita
correttamente. >>> Spingerla fino a inserirla
completamente nella presa.

Il fusibile collegato alla presa che alimenta

il prodotto, oppure il fusibile principale, &
bruciato. >>> Controllare i fusibili.

Condensa sulla parete laterale dello
scomparto frigorifero (MULTI ZONE,
COOL, CONTROL e FLEXI ZONE).

La porta viene aperta troppo spesso >>> Fare
attenzione a non aprire eccessivamente la
porta del dispositivo.

L’ambiente & troppo umido. >>> Non installare
il prodotto in ambienti umidi.

Gli alimenti che contengono liquidi vengono
conservati in contenitori non sigillati. >>>
Tenere gli alimenti in contenitori sigillati.

La porta viene lasciata aperta. >>> Non tenere
aperte a lungo le porte del frigorifero.

Il termostato & impostato su una temperatura
troppo bassa. >>> Impostare il termostato su
una temperatura adeguata.

Il compressore non funziona.

termica del compressore. Il dispositivo si
riavviera dopo circa 6 minuti. Qualora il
prodotto non si riavvia dopo questo periodo,
contattare I'assistenza.

e | amodalita di scongelamento ¢ attiva.
>>>> §i tratta di una condizione normale
per un frigorifero con funzione di shrinamento
completamente automatica. Lo sbrinamento
awiene a intervalli periodici.

e |l prodotto non ¢ collegato. >>> Verificare che
il cavo di alimentazione sia collegato.

e ['impostazione di temperatura non & corretta.
>>> Selezionare I'impostazione di temperatura
adeguata.

e Assenza di corrente. >>> Il prodotto
continuera a funzionare normalmente quando
viene ripristinata la corrente elettrica.

Il rumore di funzionamento del

frigorifero aumenta col passare del

tempo.

e | ¢ prestazioni operative del prodotto
pOssSono variare a seconda delle variazioni
di temperatura ambiente. Questa non &
un’anomalia di funzionamento.

22/22 1T

Frigorifero/Manuale dell’Utente



Risoluzione dei problemi

Il frigorifero funziona troppo spesso

o troppo lungo.

® |l nuovo prodotto potrebbe essere pit grande
di quello precedente. | prodotti piti grandi
funzioneranno pit a lungo.

® | a temperatura ambiente potrebbe essere alta.
>>> || prodotto funzionera normalmente per lunghi
periodi di tempo con temperature superiori.

e || prodotto potrebbe essere stato di recente collegato
alla corrente, oppure al suo interno potrebbero
essere stati recentemente aggiunti vari alimenti.
>>> Allo prodotto servira pitl tempo per raggiungere
la temperatura impostata, se collegato di recente,
oppure nel caso in cui vengano collocati nuovi
elementi al suo interno, Non si tratta di un’anomalia.

® Forse di recente sono state introdotte nel frigorifero
grandi quantita di alimenti caldi. >>> Non mettere
alimenti caldi direttamente dentro al frigorifero.

® e porte sono state aperte frequentemente o tenute
aperte a lungo. >>> L'aria calda che si muove
all'interno provochera un funzionamento pitl lungo.
Non aprire le porte con troppa frequenza.

® | e porte del congelatore o del frigorifero potrebbero
essere socchiuse. >>> Controllare che le porte
siano totalmente chiuse.

® || prodotto potrebbe essere impostato su una
temperatura troppo bassa, >>> Impostare la
temperatura su un livello pit alto e attendere che il
prodotto raggiunga la temperatura desiderata.

e |arondella della porta del frigorifero del congelatore
potrebbe essere sporca, usurata, rotta o non
correttamente configurata, >>> Pulire e sostituire la
rondella. Le rondelle consumate e usurate faranno
funzionare il prodotto piti a lungo per conservare la
temperatura attuale.

La temperatura del congelatore &

molto bassa, ma la temperatura del

frigorifero é corretta.

e | atemperatura dello scomparto congelatore
¢ impostata su un livello molto basso, >>>
Impostare la temperatura dello scomparto
congelatore su un livello piu alto, quindi
eseguire un controllo.

La temperatura del frigorifero &

molto bassa, ma la temperatura del

congelatore é corretta.

e |atemperatura dello scomparto frigorifero
¢ impostata su un livello molto basso, >>>
Impostare la temperatura dello scomparto

Gli alimenti conservati nei cassetti
dello scomparto frigorifero sono
congelati.
e | atemperatura dello scomparto frigorifero
& impostata su un livello molto basso, >>>
Impostare la temperatura dello scomparto
congelatore su un livello pit alto, quindi
eseguire un controllo.
La temperatura nel vano frigorifero e
congelatore é troppo alta.
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e | atemperatura dello scomparto frigorifero
¢ impostata su un livello molto alto, >>>
L'impostazione della temperatura dello
scomparto frigorifero influenza la temperatura
dello scomparto del congelatore. Modificare
la temperatura dello scomparto congelatore o
frigorifero e attendere che tutti gli scomparti
interessati raggiungano il livello di temperatura
impostata.

e |e porte sono state aperte frequentemente o
tenute aperte a lungo. >>> Non aprire le porte
con troppa frequenza.

e | aporta potrebbe essere socchiusa. >>>
Chiudere completamente la porta.

e || prodotto potrebbe essere stato di recente
collegato alla corrente, oppure al suo interno
potrebbero essere stati recentemente aggiunti
vari alimenti. >>> Al prodotto servira pill
tempo per raggiungere la temperatura
impostata, se collegato di recente, oppure nel
caso in cui vengano collocati nuovi elementi al
suo interno.

e Direcente sono state introdotte nel frigorifero
grandi quantita di alimenti caldi. >>> Non
mettere alimenti caldi direttamente dentro al
frigorifero.

Vibrazioni o rumore.

e | pavimento non ¢ in piano o resistente. >>>
Se il prodotto vibra, quando viene spostato
lentamente, regolare i supporti per equilibrare
il prodotto. Verificare inoltre che la superficie
di appoggio sia sufficientemente resistente per
supportarne il peso.

e Gli eventuali oggetti collocati sul prodotto
potrebbero essere fonte di rumore. >>>
Togliere gli eventuali elementi collocati sul
prodotto.

Il prodotto emette rumori, come ad
esempio liquido che scorre, spruzzo,
eccetera

e | principi operativi del prodotto prevedono la
presenza di flussi di liquidi e flussi di gas. >>>
Questa non & un’anomalia di funzionamento.

C'@ un rumore, simile a un soffio, che

proviene dal prodotto.

e || prodotto si serve di una ventola per il
processo di raffreddamento. Questa non &
un’anomalia di funzionamento.

Si e formata condensa sulle pareti

interne del dispositivo.

e | e condizioni meteo calde o umide aumentano
la formazione di ghiaccio e di condensa.
Questa non & un’anomalia di funzionamento.

e |e porte sono state aperte frequentemente o
tenute aperte a lungo. >>> Non aprire le porte
con troppa frequenza; se la porta & aperta,
chiuderla.

e | aporta potrebbe essere socchiusa. >>>
Chiudere completamente la porta.

Si e formata condensa sulla

superficie esterna del dispositivo o

frale porte.

e | e condizioni ambientali potrebbero essere
umide, e ¢io & normale. >>> La condensa i
dissipa quando I'umidita viene ridotta.

L'interno emette cattivi odori.
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Risoluzione dei problemi

e |l prodotto non viene pulito regolarmente. >>> A

Pulire la superficie interna a intervalli regolari
servendosi di spugna, acqua tiepida, e acqua
gassata.

e Alcuni contenitori e imballaggi potrebbero
emettere cattivi odori. >>> Servirsi di
imballaggi che non emettano cattivi odori.

e Gli alimenti sono stati collocati all’interno
di contenitori non sigillati. >>> Tenere gli
alimenti in contenitori sigillati. | microrganismi

AVVERTENZA: Qualora
il problema persista dopo
aver sequito le istruzioni
contenute in questa
selezione, contattare il
proprio fornitore oppure
un Servizio Autorizzato.
Evitare in ogni caso di
riparare il prodotto.

potrebbero fuoriuscire dagli alimenti non
sigillati causando cosi cattivi odori.

e Rimuovere gli eventuali alimenti scaduti o
rovinati dal dispositivo.

La porta non si chiude correttamente.

e | e confezioni di cibo potrebbero bloccare la
porta. >>> Trovare una nuova posizione per gli
alimenti che bloccano le porte.

e || prodotto non € in posizione verticale,
appoggiato per terra. >>> Regolare i supporti
per I'equilibrio del prodotto.

e |l pavimento non & in piano o resistente. >>>
Verificare che la superficie di appoggio sia
sufficientemente resistente per supportarne il
peso.

Il cassetto verdura si @ inceppato.

e Gli alimenti potrebbero entrare in contatto
con la sezione superiore cassetto. >>> Ri-
organizzare gli alimenti nel cassetto.

Se La Superficie Del Prodotto E

Bollente.

* Quandoil prodotto ein funzione,
pOSSONO essere osservate alte
temperature tra i due sportelli, sui
pannellilaterali e sul grill posteriore.
.Cio @ normale e non richiede
manutenzione!
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Informazioni sulla classificazione
dellGimballaggi

Scansiona il Qrcode che si trova
sull®imballo del prodotto per trovare tutte
le informazioni relative allOimballo e come
gestirne il suo corretto smaltimento.



